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  Evelyn Anthony


  Davina Graham, de charmante medewerkster van de Britse geheime dienst, moet het in De Albatros helemaal alleen opnemen tegen een onbekende, maar gevaarlijke tegenstander. Het enige dat zij van hem weet is dat hij al jarenlang onder de schuilnaam De Albatros de dienst infiltreert en uitholt. Wanneer Davina op zijn spoor komt ontstaat een kat en muis spel, waardoor niet alleen de nationale veiligheid, maar ook Davina’s leven op het spel wordt gezet.


  De Albatros is het vierde boek in een nieuwe pocketreeks wervelende actieverhalen vol spanning en romantiek van de meestervertelster Evelyn Anthony.
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  De gang op de bovenverdieping was geschilderd in een vrolijke kleur geel. Een van de deuren die erop uitkwam stond half open, en Davina zag vrolijke gordijnen en een tafel met een plant erop. Maar niets kon de doordringende gevangenislucht verdoezelen. Het was alsof haar keel werd dichtgeknepen zodra ze door de kleine aparte ingang liep die leidde naar de lift en het kantoor van de directeur. Ze herkende de scherpe luchtjes van menselijk zweet, uitwerpselen en ontsmettingsmiddelen. De lucht van gevangenissen over de hele wereld. De lucht van de Loebjanka. De lucht van Wormwood Scrubs. De gevangenisemployé die naast haar liep, hield stil voor een deur waarop ‘directeur’ stond, klopte en wachtte. Ze hoorde een stem ‘binnen’ zeggen en vroeg zich af waarom mensen het ‘kom’ lieten vallen. Zo klonk het niet als een uitnodiging.


  Hij was een man van gemiddelde lengte met grijzend haar en een bril met een zwaar montuur en dikke glazen, waardoor het moeilijk werd de uitdrukking in zijn ogen te zien. Ze gaven elkaar een hand; hij trok een stoel voor haar bij, bood haar een sigaret aan en vroeg of ze een kop koffie wilde. Davina weigerde beide. Een paar seconden lang namen ze elkaar op over het bureau heen. Hij had een hard gezicht met een smalle kaak, met een verbazingwekkend gespierde nek boven de keurige regimentsdas. ‘Nou, mevrouw Graham,’ zei hij. ‘Ik denk wel dat u hem erg veranderd zult vinden.’


  ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Het is bijna zes jaar geleden.’


  ‘Hij was nogal pafferig toen hij hier kwam. Lichamelijk verlopen. Hij is behoorlijk afgevallen en hij neemt veel lichaamsbeweging. Houdt van handenarbeid; hij heeft een verdomd goed sigarenkistje voor me gemaakt voor Kerstmis.’


  Ze keek in het glimlachende gezicht en zei niets. Peter Harrington. Handenarbeid. Mijn god, zei ze bij zichzelf. Wat zal ik aantreffen...?


  ‘Het is soms moeilijk,’ ging de opgewekte stem verder, ‘om aan hem te denken als een verrader. Zoals u weet hebben we er hier verscheidene gehad. Over het algemeen plezierige mensen. Hielden zich aan de regels, ontwikkelde mensen met wie je een gesprek kon voeren.’


  ‘Dat zal best,’ zei Davina. ‘Peters kenmerk was charme. Is dat nog zo?’


  Er was even een pauze voordat het antwoord kwam. ‘Ja. Ja, ik neem aan dat je het zo kunt noemen. Hij is populair bij het personeel. Kan goed opschieten met de andere mensen op zijn afdeling. Hij was nogal emotioneel toen hij hoorde van uw bezoek.’ Ze keek hem aan en vroeg kalm: ‘Tranen?’


  ‘Nog net niet.’ De vraag en de toon van de stem bevielen hem niet.


  Natuurlijk was hij emotioneel geweest, dacht Davina. Hij weet waarom ik kom, de schoft. Hij heeft hier zes jaar op gewacht. ‘Wanneer kan ik hem zien?’


  Hij drukte op een knop van zijn interne telefoon en sprak in het toestel. ‘Laat Harrington meteen naar boven komen.’


  ‘Ik wil graag benadrukken dat ik het niet verstandig vind dat u hem alleen wilt spreken, mevrouw Graham.’


  Hij ging staan, en ook Davina stond op. ‘Ik waardeer dat, meneer. Maar ik geloof dat mijn kantoor dat aan u heeft uitgelegd. Er is geen gevaar, dat kan ik u beloven. En niemand mag horen wat ik ga zeggen.’


  ‘Er zal een man op wacht staan aan de andere kant van mijn deur,’ zei hij. ‘Ze zal niet op slot zijn. Hij zal binnenkomen als u roept.’


  ‘Dank u,’ zei ze. Peter Harrington; ze wou dat de directeur wegging, haar een ogenblik alleen zou laten vóór de ontmoeting. Ze had het akelige gevoel dat hij hen aan elkaar zou voorstellen en dat ze hem een hand zou moeten geven.


  Harrington, de oude vriend, de collega die zijn land had verkocht voor een Zwitserse bankrekening. De laconieke grapjas die min of meer serieus had gedaan alsof hij verliefd op haar was, en haar aan de KGB had uitgeleverd.


  Hij was zo erg veranderd dat ze hem even werkelijk niet herkende. Hij was veel haar kwijtgeraakt; dat was de eerste verrassing. Kalend, erg grijs, en zeker afgevallen. Hij zag er twintig jaar ouder uit.


  ‘Hallo, Davy. Lang niet gezien.’ De stem was hetzelfde, de whisky-en-tabak-stem; en de ogen stonden oplettend, spottend. De haat glansde erin als een steen onder water.


  ‘Ik zal jullie alleen laten,’ zei de directeur. De deur werd gesloten.


  ‘Ga zitten, Peter. Hoe gaat het met je?’


  Hij sloeg zijn lange benen over elkaar en zwaaide met zijn voet heen en weer. Ze zag hem weer scherp voor zich. Ouder, magerder, getekend door de jaren van zijn veroordeling, maar nog steeds Peter Harrington. Het was inderdaad een erg lange straf. Hij had nog vierentwintig jaar voor de boeg.


  ‘Prima, dank je. Heb je sigaretten meegenomen?’


  Ze gaf hem een pakje, nam er een uit, stak die voor hem aan en pakte er toen een voor zichzelf. Ze stopte de zilveren aansteker terug in haar tas.


  ‘Dat is een mooie,’ merkte hij op. ‘Cadeautje?’


  ‘Afgelopen Kerstmis.’


  ‘Toch niet van Ivan de Verschrikkelijke?’


  Ze vertrok geen spier. Ze gaf hem een ijskoude blik. ‘Nee. Je weet dat hij dood is.’


  ‘Ik heb zoiets gehoord,’ mompelde hij. ‘Een nieuwe vriend dan? Getrouwd?’


  ‘Nee.’


  ‘Verloofd?’


  Ze liet haar tas op de grond vallen en zei: ‘Hou je mond, Peter. Wil je praten of wil je weer naar beneden? Ik heb geen zin om tijd aan je te verspillen.’


  ‘Waarom ben je dan hier? Je brengt niet zomaar een bezoek aan een oude vriend, niet na zes rotjaren.’


  ‘Ik ben hier,’ zei ze, ‘om een overeenkomst met je te sluiten.’


  ‘Aha.’ Hij zei het langgerekt en hij glimlachte. ‘Ik vroeg me al af of het zoiets zou zijn. Voorwaardelijke invrijheidstelling, misschien zelfs gratie?’


  ‘Dat is wel het laatste waar we het over zullen hebben,’ antwoordde Davina.


  ‘Dat is het eerste,’ zei hij zacht. ‘Of anders praten we niet.’


  ‘Goed.’ Ze stond op, hing haar tas over haar schouder. Op hetzelfde moment was hij overeind, zijn gezicht verwrongen van schrik.


  ‘In godsnaam – geef me een kans, Davy...’


  ‘Dezelfde kans die je mij gaf?’ vroeg ze hem.


  Hij gebaarde wild en wierp zijn armen in de lucht. ‘Je kunt me daar geen verwijt van blijven maken – alles is geoorloofd in ons vervloekte spel, dat weet je!’


  ‘Praat wat zachter, anders komt de bewaker binnen. Ga zitten, hou je mond en luister, als je wilt dat ik blijf.’


  Ze zag hoe hij zijn schouders liet hangen en de manier waarop zijn lichaam neerzakte op de harde kleine stoel.


  ‘Wat voor een overeenkomst wil je sluiten?’ zei hij vlak.


  ‘Ik wil informatie. Ik wil dat je in je geheugen graaft en me wat antwoorden geeft.’


  ‘Ik ben drie weken ondervraagd,’ zei hij gemelijk. ‘Ik heb Kidson alles verteld wat ik wist. Hij beloofde een licht vonnis. Het mocht wat!’


  ‘Je hebt hem niet alles verteld,’ wierp Davina tegen.


  ‘Dat doet niemand ooit. Je hebt iets achtergehouden, nietwaar, alleen maar voor het geval dat? Voor het geval je het nodig mocht hebben – zoals nu.’


  ‘Ik kan het me niet herinneren,’ zei hij. ‘Het is lang geleden. Als je me nu eens vertelde wat het probleem is?’


  De beslissing was aan Davina overgelaten. ‘Dit is jouw operatie,’ had Humphrey Grant gezegd. ‘Je staat er alleen voor. Geen instructies, geen ruggesteun. Dat kan niet wanneer je eenmaal bent begonnen...’


  De beslissing was aan haar en ze nam die. Er was geen tijd om spelletjes te spelen met Peter Harrington of met wie dan ook. ‘We hebben een verrader op kantoor,’ zei ze. ‘En hij zit in de top. Wat weet jij daarvan?’


  ‘Weet je, John, dat ik echt verlang naar mijn pensionering?’ John Kidson keek even naar zijn chef en schudde zijn hoofd. ‘Dat geloof ik geen moment.’


  ‘O, jawel,’ protesteerde generaal sir James White. Hij stak een hand op en een van de kelners van de club liep op hem toe. ‘Koffie? Cognac? Eh, twee Armagnac en een pot zwarte koffie en mijn gast wil graag een sigaar.’


  Kidson liet zijn verbazing niet merken. De generaal stond niet bepaald bekend om zijn extravagantie als hij leden van zijn staf mee uit lunchen nam. Alsof hij zijn gedachten hardop had uitgesproken zei James White: ‘Ik vind dit een tamelijk bijzondere dag, beste kerel. Het is vandaag precies achttien jaar geleden dat ik bij de dienst kwam. Ik dacht daar vanmorgen aan op weg naar kantoor. Wat een opwindende tijd is het toch geweest!’


  ‘Dat was het zeker,’ zei Kidson nadenkend. ‘We zaten echt in de rotzooi toen u de baan aannam.’


  ‘Een beetje misschien. Het moreel was niet zo best. En ook de financiën niet. De dienst had het niet zo best gedaan, en toen Osborn zijn ontslag nam, moest er een hoop in de doofpot worden gestopt. Ik herinner me dat mijn vrouw zei: “James, dat is niets voor je. Je zult de politici op hun tenen trappen. ” Ze kent me te goed, dat is de moeilijkheid.’ Hij lachte onbezorgd. ‘Je hebt Osborn nooit gekend, hè, John?’


  ‘Ik kwam nog maar net kijken,’ zei Kidson. ‘Maar ik heb natuurlijk geruchten gehoord over hem.’


  ‘Ja, er werd veel gepraat. Hij had ongelukkige connecties op Cambridge. En toen mislukte zijn huwelijk. De echte reden werd verdoezeld, maar het gepraat hield daarmee niet op. Vooral toen onze vriend Philby er vandoor ging en lachend in Moskou boven water kwam.’


  Kidson knipte het puntje van zijn sigaar en stak hem aan. ‘Denkt u dat hij getikt was, chef?’


  ‘Seksueel, ja en dat is altijd een gevaar. Maar politiek –’ James White pauzeerde, zijn hoofd een beetje schuin. De Armagnac in het glas werd heen en weer gewiegd en opgewarmd in zijn handen die tot een kom waren gebogen. ‘Ik weet het niet, John. En we zullen het ook nooit te weten komen. Het is lang geleden en dat soort dingen kun je maar beter laten voor wat ze zijn. Hoe is je sigaar?’


  ‘Uitstekend, dank u.’


  ‘Ik heb nog acht of negen maanden voor de boeg, als ik me houd aan de officiële pensioneringsdatum,’ zei de generaal. Hij nipte van zijn cognac. ‘Ik moet over mijn opvolger gaan nadenken, John.’


  ‘Ik zie niet in waarom,’ antwoordde Kidson. ‘Eerlijk gezegd, chef, zie ik niet in waarom u ermee zou stoppen. En bovendien is er niemand goed genoeg om uw plaats in te nemen.’


  De generaal beloonde hem met zijn vaderlijke glimlach. ‘Dat is erg vleiend; maar niet helemaal waar. Ik word vijfenzestig en heb recht op een beetje vrede en rust. Tijd om in mijn tuin te gaan werken, zo je wilt.’


  ‘Ik ben bang dat ik me u niet kan voorstellen als Candide. U zult zich dood vervelen.’


  ‘Humphrey denkt dat hij het zal worden,’ ging James White verder. ‘Hij heeft er nooit iets over gezegd, maar hij weet dat het moment nabij is. Hij is al te veel jaren mijn plaatsvervanger. Hij wil voor het voetlicht.’ Weer grinnikte hij. ‘Niet zo’n beste manier om mijn rol te beschrijven – wat vind jij van hem, John? Zou hij het kunnen?’


  John Kidson antwoordde niet meteen. James White wachtte terwijl hij nadacht, en onder de dikke witte wenkbrauwen sloegen zijn fletse ogen de jongere man gade, alsof hij een insekt onder een microscoop bekeek. Als je achter de ambities van een man wilde komen, vraag dan zijn mening over de promotie van een andere man. De generaal was dol op het verzamelen van gezegden over het menselijk gedrag. Misschien dat hij ooit eens een boekje zou laten uitgeven. Handboek voor een spion. Die titel beviel hem wel. Het appelleerde aan zijn gevoel voor humor.


  Kidson keek naar hem. ‘Ik geloof niet dat dat een eerlijke vraag is. Ik heb te nauw met Humphrey samengewerkt om een objectieve mening te kunnen geven.’


  Slim, merkte James White bij zichzelf op. Hij heeft hem veroordeeld zonder een woord te zeggen. ‘Maar ik heb er wel een,’ zei hij hardop. ‘Ik heb langer met hem gewerkt dan wie dan ook. Hij is een geweldige administrateur, bijzonder intelligent, en afgezien van zijn ongelukkige gelijkenis met Robespierre is hij inderdaad onomkoopbaar. Maar heeft hij de flair voor het leiderschap? Ik wil niet opscheppen, beste kerel, wanneer ik zeg dat dat mijn werkelijke bijdrage is geweest aan mijn werk. Andere mensen het werk voor me laten doen.’


  ‘Ik sla het hoger aan dan dat alleen, chef,’ glimlachte Kidson. James White schonk voor hen beiden koffie in. ‘Zwart, geen suiker? En dan ben jij er natuurlijk nog, John.’


  John Kidson zei rustig: ‘Ja, ik neem aan dat ik een kans heb. Maar Humphrey zal het niet pikken. Hij zal zijn ontslag nemen, en ik zou hem dat niet kwalijk kunnen nemen.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens,’ wierp de generaal tegen. ‘Hij zal chagrijnig zijn, en je eerste jaar zou moeilijk zijn, maar hij is absoluut trouw aan de dienst. Hij zou met je werken. En natuurlijk zou jij dat ook doen?’


  ‘Dat weet u wel,’ antwoordde Kidson. James White zette zijn cognacglas neer en leunde een beetje naar hem toe. ‘Er is nog één alternatief waar ik al een tijdje over loop na te denken. Misschien zouden we Davina zover kunnen krijgen dat ze terugkomt.’


  Deze keer werd Kidson overvallen. ‘Om het van u over te nemen? Goeie god!’


  ‘Dat idee bevalt je niet?’


  ‘Het is niet zo dat het me wel of niet bevalt. Het is gewoon een schok voor me, dat is alles. De dienst heeft voor haar voorgoed afgedaan. Ze is in een flat getrokken met Colin Lomax en ze heeft een baan bij een reclamebureau. Ik geloof dat u haar wel kunt vergeten, chef.’


  ‘Jammer,’ mompelde White. ‘Ik begrijp er niets van dat ze haar tijd verknoeit met het aan de man brengen van deodorants of hondevoer of wat dan ook.’


  Hij zag Kidson verstijven. ‘Het is een zaak met een omzet van tweehonderd miljoen per jaar,’ zei hij. ‘Amerikaans. Van bijna alles wat wij gebruiken, helpen zij de verkoop bevorderen.’


  ‘Dat is zo, ja,’ antwoordde hij beminnelijk. ‘Arlington Agency, niet? De algemeen directeur is een heel indrukwekkende knaap. Tony Walden. Ik denk dat hij Davina aardig bezig zal houden. Maar toch zal ze het nogal saai vinden.’


  ‘Als u er al alles van wist, chef,’ zei John Kidson kalm, ‘waarom hebt u dat dan niet meteen gezegd?’


  ‘Omdat ik dacht dat je misschien nog recent nieuws over haar had. Verbazingwekkend hoe Colin is hersteld, niet? Geweldig wat de doktoren tegenwoordig kunnen. De verwachting was dat hij nog maar een paar maanden te leven had.’


  ‘Blijkbaar is de operatie een volledig succes geworden.’ Kidson volgde de verandering van koers. ‘Maar het zal nog wel een tijd duren voordat hij weer helemaal de oude is.’


  ‘Het verbaast me dat hij en Davina niet getrouwd zijn,’ merkte White op.


  ‘Mij ook,’ zei Kidson. ‘Maar Charlie zegt dat het zo beter is, en ze is ergerlijk goed in het beoordelen van dat soort situaties.’


  ‘Wat dat betreft zal ze haar zuster beter kennen dan jij of ik,’ zei James White. ‘Het zou jammer zijn als Davina zou trouwen en huisvrouw zou worden. Een ontzettende verspilling. Net zoiets als in de reclame werken. Goeie god, het is al bijna drie uur! Ik zal de rekening vragen.’


  John Kidson liep terug naar zijn kantoor en liet de generaal alleen achter, die in zijn auto zou vertrekken. Het was een mooie dag, en St. James’s Park was vol toeristen en kinderen die wandelden langs het meer terwijl ze de eenden voerden. Het was een wandeling waar Kidson van hield al sinds hij een kind was; net als de kinderen met hun spijkerbroeken en gymschoenen had ook hij bij de waterkant gestaan en de eendjes stukjes oud brood gevoerd. Ook toen waren, net als nu, de brutalere eenden naar voren gewaggeld en hadden de korsten gegrepen, en zwermen tjilpende mussen hadden de parkbanken omgeven, waar kantoorbedienden hun brood opaten tijdens het lunchuur. Die waren nu weer terug naar hun bureau; vermoeide toeristen rustten uit op hun plaats. Jonge paartjes, met de armen om elkaar heen geslagen, slenterden over de paden, en in de verte schitterden de toren en de daklijn van Whitehall als een luchtspiegeling door de bomen.


  James White zou spoedig met pensioen gaan. Een deel van Kidson geloofde dat, het deel dat hem wilde opvolgen, dat helemaal opgewonden werd bij het vooruitzicht misschien hoofd van de Secret Intelligence Service te zullen worden. Maar zijn ervaring met James White matigde hem tot voorzichtigheid. Niet alleen voorzichtigheid, maar volslagen ongeloof. Niets was zoals het leek bij de man die nu bijna twintig jaar aan het hoofd van de Britse inlichtingendienst stond. Zo nu en dan speelde hij met zijn eigen mensen alsof ze tegenstanders waren – marionetten was een beter woord. Hij hield ervan om te manipuleren, om zonder waarschuwing aan het touwtje te trekken en een ondergeschikte te zien dansen. Hij had Kidson niet mee uit lunchen genomen om over zijn opvolger te praten. De benoeming zou worden gedaan door de premier als het zover was, en Whites aanbeveling zou de doorslag geven. Hij had niet Kidsons mening gewild over zijn eigen geschiktheid voor de rol, of die van Humphrey Grant.


  Hij had iets te weten willen komen over Kidsons schoonzuster, Davina Graham. Dat was het doel geweest van de lunch op de Garrick Club. Kidson liep over de brug die het meer overspande. Ze had de dienst verlaten. Ze woonde samen met Colin Lomax en had een zeer goed betaalde, veeleisende baan. Een verspilling, had James White gezegd. Hij wilde haar terug; ze had hem getrotseerd en zich afgewend van haar oude beroep en haar oude collega’s. Ze had John vermeden, en ontmoette zo nu en dan haar zuster Charlie voor een lunch; doelbewust wierp ze een barrière op tussen zichzelf en iedereen die in verband stond met haar verleden. Kidson had niet geweten wat hij ervan moest denken. Hij was er wat gepikeerd over geweest en had er toen zijn schouders over opgehaald. Davina was moeilijk. Zijn schoonouders hadden dat laten doorschemeren zonder daadwerkelijk kritiek te geven op hun oudste dochter. Charlie, zijn vrouw, had zich nooit hoeven laten gelden, of zelfs haar toevlucht hoeven nemen tot een lichte vorm van agressie. Haar schoonheid en haar charme zorgden ervoor dat ze alles kreeg wat ze wilde, en dat zou wel altijd zo blijven. Na een huwelijk van bijna zes jaar was Kidson hartstochtelijker dan ooit verliefd op haar. Hij stak Birdcage Walk over en sloeg de onopvallende zijstraat in die naar zijn kantoor leidde.


  ‘Hij zat al op zijn plaats toen ik overliep,’ zei Peter Harrington. Davina had een draagbare bandrecorder op de tafel tussen hen in staan. Hij maakte een licht brommend geluid, als een vlinder die tegen een raam fladdert.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat mijn contact in West-Duitsland zich iets liet ontvallen,’ zei hij. Hij streek met een hand over zijn dunne haar, zijn ogen half gesloten in concentratie. ‘Ik deed moeilijk – en voerde de prijs op door te praten over mijn geweten en meer van die onzin – is het niet geweldig om met iemand zoals jij te kunnen praten, Davy, die begrijpt hoe het allemaal is? Er is hier een stomvervelende dominee die me zover probeert te krijgen dat ik met hem bid. Blijft maar zeggen dat hij weet waarom ik het heb gedaan en dat ik mezelf niet de schuld moet blijven geven. Jezus, het enige wat ik mezelf verwijt is dat ik werd gepakt!’


  ‘Dwaal nu niet af,’ zei Davina. ‘Kom terug op je contact in West-Duitsland. Wat heeft hij precies gezegd?’


  ‘Laat me eens nadenken, ’hield hij aan. ‘Laat ik het goed zeggen. Ik zei: “Jullie kant bevalt me niet” – ja, nu herinner ik het me weer. Hij was een grote dikke schoft, erg overredend. “Je weet er totaal niets van. Jij denkt dat je je land trouw bent door te leven van een rottig salaris, terwijl anderen zich laten omkopen en rijk worden. Je hebt het over de andere kant, alsof het een voetbalwedstrijd is. Word volwassen, meneer Harrington. ” Zo zei hij het. “Anderen laten zich omkopen en worden rijk. ” Ik ging daarop door, een en al verontwaardiging. Ik wilde gewoon weten, Davy, of hij aan iemand in het bijzonder dacht, of dat hij zomaar wat zei om mij aan te moedigen. Ik noemde hem een leugenaar. Ik zei dat niemand het langer dan vijf minuten zou uithouden bij de dienst als dat spelletje zou worden gespeeld. Ik zei dat het mij ook niet zou lukken. Ik prikkelde hem en hij trapte erin. “Jouw dienst is de beste vriend die we hebben. Dat is de reden waarom je je nergens zorgen over hoeft te maken. Doe gewoon wat we willen en merk hoe je vanzelf rijk wordt. ” Ik was er toen zeker van dat hij bedoelde dat de sis grondig was gepenetreerd.’ Hij streek zijn schaarse haren weer glad en haalde zijn schouders op. ‘Ik liep over, zoals je weet.’


  ‘En je hebt er verder niet meer over nagedacht? Je hebt niet geprobeerd erachter te komen of het één man was of een algemene penetratie op verschillende niveaus?’


  ‘Ik wilde het niet weten,’ zei hij vlak. ‘Ik ging door met wat ik deed. Maar al die tijd had ik het gevoel dat ik op een of andere manier gesteund werd.’


  Davina verwisselde de band. Harrington pakte nog een sigaret van haar en stak hem aan met de aansteker die ze op tafel had laten liggen. Lomax had haar die gegeven. Ze vond het erg vervelend hem in Harringtons hand te zien.


  ‘Wanneer had je dat gevoel voor het eerst?’


  Hij blies rook uit en inhaleerde weer gulzig.


  ‘Moeilijk te zeggen. Voornamelijk in de States. Ik had het gevoel dat ik werd verschoven, als een pion op een schaakbord. Maar ik was er niet zeker van door welke kant. Ik had twee contacten, weet je nog? Een Roemeen, een Oostduitser.’


  Davina knikte. Ze herinnerde het zich maar al te goed. Ze had hem op de gang ontmoet toen ze op kantoor kwam om haar wekelijkse verslag te doen over de belangrijkste overloper die Rusland had verlaten sinds Penkovsky. Peter Harrington, terug in Londen nadat hij naar Amerika was overgeplaatst. Gedegradeerd, op een zijspoor gezet bij Personeelszaken. Haveloos, met een arme-zondaarsgezicht. Ze had medelijden met hem gehad. Ze waren naar het café op de hoek gegaan en hadden wat gedronken...


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ga verder.’


  Hij aarzelde en zei toen snel: ‘Ik ga je niet alles voor niets geven, Davy. Ik wil er zelf ook beter van worden, voordat ik nog meer vertel.’


  Ze stak haar hand uit en zette de band stil. ‘Dat begrijp ik. Ik ga terug en zal hierover nadenken. Jij kunt zelf ook wat nadenken.


  Je kunt precies uitrekenen hoe lang je hier nog zult zitten als je niet meewerkt. Ik zal contact opnemen met de directeur als ik weer kom.’ Ze pakte de aansteker op. ‘Je kunt de sigaretten houden.’


  Hij mompelde een grove obsceniteit die ze negeerde. Toen propte hij het pakje in het borstzakje van zijn denim jack. ‘Wie heeft je die aansteker gegeven?’


  Ze kon de boosaardigheid op zijn gezicht zien. Hij had het nodig om haar pijn te doen als hij dat kon, om zo wat zelfrespect te krijgen. Ze besloot hem zijn gang te laten gaan. ‘Een vriend,’ zei ze. ‘Wat kan het je schelen wat ik voor Kerstmis krijg?’


  ‘Alleen nieuwsgierigheid.’ Hij had een grijns om zijn mond. ‘Dus je bent al over Ivan heen?’


  ‘Het is alweer een paar jaar geleden,’ antwoordde Davina. Uiterlijk zag ze er kalm uit; hij kon het heftige kloppen van haar pols niet voelen.


  ‘Wat is het voor iemand? Val je nog steeds op het type Russische ongelikte beer?’


  ‘Hij lijkt op niemand die je kent,’ zei Davina. Ze liep naar de deur en opende hem. De bewaker stapte de kamer in en sloot de deur. De hele gang met zijn gele verf door achtervolgde de sluipende scherpe lucht haar, toen ze naar beneden ging met de lift en bij de afzonderlijke ingang tekende voor vertrek. In de buitenlucht haalde ze diep adem; er was veel verkeer en er liepen veel mensen op straat. De winkels droegen de alomtegenwoordige en nogal haveloze uitverkoopaankondigingen die het teken der recessie waren. Ze had haar auto geparkeerd bij een meter op enige afstand van de grimmige gevangenisvoorgevel. Er zat een bon onder de ruitenwisser gevouwen, waarmee de chauffeur beboet werd omdat hij langer dan twee uur geparkeerd had gestaan. Ze stapte in en in een impuls van zinloze irritatie frommelde ze het stuk papier in zijn cellofaanomhulsel in elkaar en gooide het op straat. Als ze het geld wilden hebben, moesten ze maar proberen haar te vinden. Twee uur was te kort. Te kort om de smerige lagen van verraad en misleiding te verwijderen die zich in vele, vele jaren hadden afgezet. Ze zou teruggaan om Peter Harrington weer te spreken, en Peter Harrington zou haar weer iets meer vertellen.


  Toen ze met de lift naar boven ging naar haar flat in Marylebone, kon ze de sleutel niet vinden in haar tas. Lomax zou wel thuis zijn. Lomax zou op haar wachten. Goddank. Ze drukte op de bel en de deur ging open.


  ‘Hallo schat,’ zei hij. ‘Ik heb je gemist.’


  ‘Ik jou ook,’ antwoordde ze en sloeg haar armen om zijn nek om hem te kussen.


  ‘Hoe ging het vandaag?’ Ze zaten naast elkaar op de smalle bank, en Lomax’ grote lichaam nam de meeste ruimte in beslag. Hij hield haar stevig in de holte van zijn arm, en een hand speelde met een streng donkerrood haar dat over haar kraag hing. ‘Beter dan ik had verwacht,’ zei ze.


  ‘Je bent er niet door van streek dat je hem weer zag?’


  ‘In het begin voelde ik me misselijk; ik herinner me dat ik eens een kaas uitpakte en ontdekte dat hij vol maden zat – zo’n gevoel had ik ongeveer toen hij binnenkwam. Maar hij wil eruit, Colin. Hij wil het erg, erg graag. En hij zal met me praten. Niet zoals vandaag, me alleen een paar kruimels toewerpend, maar behoorlijk. Hij weet heel wat meer dan hij doet voorkomen.’


  ‘Wil je iets drinken? Ik zal wat voor je halen.’


  ‘Nog niet. Straks, als ik in bad ben geweest. Het stonk daar, ik ben er zeker van dat die lucht om me heen is blijven hangen.’ Lomax wendde haar gezicht naar zich toe. ‘Het heeft je wèl wat gedaan, hè?’


  Met tegenzin knikte Davina. ‘Een beetje. Hoe ging het bij de fysiotherapeute?’


  ‘Heel goed. We hebben behoorlijk hard gewerkt. Ze zegt dat ik over een week of zes vijftig procent van mijn vroegere conditie zal hebben. Tegen het einde van de maand moet ik mijn wandeling tot anderhalve kilometer verlengen. Niet joggen; alleen een regelmatige stevige oefening in wandelpas. Plus de rest.’


  ‘Je bent heel geduldig, Colin. Dat had ik nooit van je gedacht.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat ik die kans nog zou krijgen,’ herinnerde hij haar. ‘Bovendien wil ik niet dat je met een invalide trouwt. Ik vind het niet erg dat je met mensen zoals Harrington gaat praten, maar je begint niet aan iets serieus totdat ik klaar ben om met je mee te gaan.’


  ‘Daar heb ik niets op tegen,’ zei Davina zacht. ‘Ik ga nu in bad, en dan mag jij een lekkere whisky-soda voor me klaarmaken, zodat ik die kan opdrinken terwijl ik aan het koken ben.’


  Hij had groene ogen, bijna te licht; ze leken gebleekt te zijn in helder zonlicht. Er lag een schittering in als hij naar haar keek.


  ‘Je hoeft vanavond niet te koken, schat. Ik heb vanmiddag een kleine cheque gekregen van het ministerie. We gaan uit.’


  Hij was een knappe man, dacht ze, toen ze merkte hoe verscheidene vrouwen naar hem staarden terwijl ze naar hun tafeltje liepen. De kogels die hem in Mexico hadden getroffen, en de lange, pijnlijke strijd terug naar het leven en gezondheid, hadden hem gelouterd. Hij had de gespierde nek en de krachtige schouders van de militair in topconditie verloren, en er was een zachtheid gekomen in zijn uitdrukking en in de lijn van zijn dunne, tamelijk harde mond in de lange maanden van genezing en de laatste operatie die nodig was om zijn kapotte long te herstellen. Hij wilde niet met haar trouwen zolang hij geloofde dat hij nog maar hooguit een jaar te leven had. En zij kon niet met hem trouwen als ze niet had afgemaakt waar ze mee bezig was. Maar dat kon ze hem niet vertellen. Hij was trots en gevoelig en leed aan plotselinge vlagen van jaloezie als ze niet bij hem was.


  Haar grootste fout was geweest hem voor te stellen aan Tony Walden. De antipathie was ogenblikkelijk ontstaan. De machtige zakenman van in de veertig had het meeste belichaamd van wat Colin Lomax verachtte in het burgerleven. Het had niet geholpen dat Walden een knappe man was die energie en fitheid uitstraalde. En ze had onmiddellijk gevoeld dat de voormalige majoor bij de sas met het George-kruis achter zijn naam Tony Walden in de verdediging had gedreven. Ze hadden in de kleine zitkamer een vechtlustige houding tegenover elkaar aangenomen, als twee kemphanen. Alleen de aanwezigheid van Humphrey Grant had openlijke grofheid voorkomen. Diens hologige gezicht had er nog grauwer uitgezien dan gewoonlijk en zijn stem had over hen heen geritseld als dode bladeren die van een pad worden geharkt.


  ‘Het is van essentieel belang dat Davina deze baan krijgt als dekmantel. Men moet zien dat ze haar oude collega’s loslaat en alles wat met hen in verband staat, en helemaal wordt opgenomen in het burgerleven. Het is heel vriendelijk van je, Tony, dat je ons uit de brand wilt helpen.’


  En zo was het voor haar geregeld in de beslotenheid van de flat in Marylebone. Een baan bij Arlington Agency, een rechtmatig salaris dat geruisloos aan Walden zou worden terugbetaald via een van de overzeese rekeningen van de dienst. Een flat en een inwonende minnaar die herstellende was van een bijna fatale confronlatie in Mexico. En een openlijke breuk met haar oude chef, generaal sir James White.


  De stem van Lomax verstoorde haar herinneringen. ‘Je bent ver weg, lieveling. We zijn uit eten, weet je nog?’


  ‘Sorry, Colin. Ik zat er net aan te denken hoe dit allemaal is begonnen. En jij hebt het aan het rollen gebracht. Jij was de eerste persoon die verband zag tussen wat er in Mexico gebeurde en wat er in de afgelopen paar jaar was gebeurd. Jij rook lont.’


  ‘Dat weet ik. Maar ik had niet gedacht dat die verdomde Grant jou erop af zou sturen. Of dat ik aan de kant zou moeten zitten. Ik had mijn grote mond moeten houden!’


  Ze lachten en het ogenblik van spanning ging voorbij. Hij boog zich over tafel om haar hand te pakken. Een van de Spaanse kelners zag hen en zei grinnikend iets tegen zijn collega.


  ‘Jij zorgt er wel voor dat je weer helemaal de oude wordt,’ zei Davina tegen hem. En terwijl ze naar hem keek, over de kaars heen die flikkerde in zijn glazen kandelaar, zei ze rustig: ‘Weet je dat ik heel veel van je hou. Toen ik vandaag naar de flat ging, zei ik bij mezelf: “Goddank dat hij er zal zijn”, ik zou niet weten hoe ik het zonder jou zou moeten redden, Colin.’


  Hij bloosde als een schooljongen. Eens had hij voor haar ogen met één enkele klap een man gedood. Hij drukte haar hand zo hard dat het pijn deed.


  ‘Je zult die kans ook nooit krijgen,’ zei hij. ‘Laten we nu maar eens iets bestellen, voordat ik van gedachten verander en je mee naar huis neem om met je naar bed te gaan.’


  Laat die nacht, terwijl Davina en Lomax in elkaars armen lagen en sliepen en Peter Harrington zich voor de twintigste keer omdraaide in zijn bed omdat hij probeerde in slaap te komen, schemerde het rozerode licht van de aanbrekende dag door het raam van een flat in Moskou en gleed over de naakte lichamen van een man en een vrouw. Ze lagen rustig en onbeweeglijk toen de zon opkwam, en hun huid kreeg de kleur van bloed. Toen het helemaal licht was, keerde de man zich naar de vrouw en zei, net zoals Davina dat tegen Lomax had gezegd: ‘Ik hou heel veel van je. Ik zou niet zonder je kunnen, Natalia.’


  Ze volgde de lijn van zijn mond met een spitse nagel, en stopte toen haar vingertop in zijn mond zodat hij erin zou bijten. ‘Net zoals ik van jou hou, Igor Igorovitsj. Onze liefde groeit, dag na dag. Is dat niet heerlijk?’


  Hij hield het zachte lichaam dicht tegen zich aan; haar borsten ontsnapten aan zijn handen, waren er te groot voor. En het verlangen dat ze in hem opwekte, schoot als een vlam door zijn buik en dijen, die al stijf waren van het bedrijven van de liefde. Na afloop zei hij, zoals hij dat al talloze nachten had gedaan: ‘Verlaat me nooit, Natalia – ik heb je nodig.’


  En ze gaf hetzelfde gefluisterde antwoord. ‘Hoe zou ik je kunnen verlaten? Waar zou ik heen moeten? Jij bent mijn leven...’ Tegen acht uur was de flat leeg. Het beddegoed lag wit en verkreukeld met de kussens op de grond. Het bed zou weer worden opgemaakt, de kamer zou worden opgeruimd, alle sporen van hun aanwezigheid zouden worden verwijderd. De vrouw die de flats in orde hield had het rode schild met de gekruiste zwaarden van de KGB in haar paspoort. De flats waren van de dienst; ze konden worden gebruikt door de leden van de dienst en hun familieleden. Het waren niet de meest exclusieve of luxueuze flats, en de mensen die er gebruik van mochten maken, behoorden tot het middenkader van de KGB in Moskou.


  De man die via een zijingang wegging, werd afgehaald door een zwarte Zim, waarvan de carrosserie was opgepoetst tot hij glom als een grote kever. De auto snelde over de middenbaan van de verkeersweg die was gereserveerd voor het politburo en de hoogste functionarissen binnen de partij. Hij draaide precies om 08. 15 uur het hek van het Kremlin in en tegen tweeëntwintig minuten over acht nam Igor Borisov zijn plaats in achter het beroemde bureau in de kamer die uitkeek op het Rode Plein. Om precies 08. 30 uur klopte zijn secretaresse op de deur en kwam binnen met de dossiers en telexen van de voorgaande nacht die prioriteit hadden. Ze was een mooi meisje, met een weelderig figuur met fraaie rondingen en grote borsten. Haar manier van doen was eerbiedig, en ze sprak niet totdat hij de papieren had aangenomen en zei: ‘Dank je, Natalia.’


  Ze liet haar oogleden zakken en mompelde: ‘Dank u, kameraad generaal. Wilt u thee?’


  ‘Ja, dank je,’ antwoordde hij, en keek niet op. Buiten begonnen de klokken van de Kremlin-kerken het halve uur te luiden. De officiële dag van Igor Borisov, directeur staatsveiligheid van de Opperste Sovjet en chef van de KGB begon als iedere andere dag. Zijn secretaresse kwam terug met een glas thee in een zilveren houder; een schijfje citroen in de vorm van een halve maan dreef erin als een geel oog. Ze zette het op het bureau neer op een hittebestendig schoteltje. Hij dronk voorzichtig van de thee; hij was gloeiend heet.


  ‘Ik heb je over een half uur nodig om wat op te nemen,’ zei hij. Geen van beiden keek naar de zeer moderne batterij opnameapparatuur naast hem.


  ‘Ja, kameraad generaal.’


  ‘En er is een telex uit Londen.’ Hij keek fronsend naar haar. ‘Ik zal hem je laten zien.’


  Ze knikte verlegen. ‘Ja, kameraad generaal. Ik wil hem graag zien.’


  Hij boog zich over zijn bureau en zij verliet de kamer op haar gebruikelijke rustige manier, waarbij ze de deur sloot zonder het slot te laten klikken, voor het geval hem dat zou storen.


  Humphrey Grant plaatste zijn voet op de rem en de auto begon vaart te minderen en ging naar de kant van de weg. Het was een rustige zijstraat van de drukke Marylebone Road, omzoomd door elegante huizen uit de 18de eeuw, waarin advocaten hun kleine kantoren hadden. Hij zat in de auto en keek in zijn achteruitkijkspiegel totdat hij Davina de hoek om zag komen, Mansfield Street in. Grant voelde niets voor vrouwen; zijn vastberaden geslachtloosheid bedekte een latente homoseksuele voorkeur die hij nooit zou hebben toegegeven. Hij zag haar niet als een aantrekkelijke vrouw, maar een eenzame wandelaar, compleet met opgerolde paraplu en militaire pas, bleef even stilstaan en keek haar na toen ze passeerde. Hij opende het portier van de passagiersplaats en ze stapte in de auto. Ze spraken niet terwijl hij wegreed en linksaf sloeg, de brede Portland Place in.


  ‘We gaan naar het park,’ zei Grant.


  ‘Goed,’ knikte Davina. Het was een heldere morgen en ze keek uit het raampje toen ze Regent’s Park inreden. Enkele van de mooiste huizen in Londen stonden aan de rand ervan als luisterrijke bewakers van zijn beslotenheid. De prachtige huizenrijen, gebouwd door Nash, hadden alleen de zeer rijken gehuisvest totdat de oorlog kwam. De klassieke voorgevels waren gerestaureerd en geschilderd, maar de grote kamers waren nu kantoren waar ’s avonds de harde gloed van neonlicht de ramen vulde. Davina had nooit van het park gehouden of van de beroemde ‘terraces’. Om de een of andere reden hadden ze iets sombers;


  het was onechte landelijkheid, overgebracht in het hart van een stad. ’s Winters vond ze het de meest deprimerende plaats op aarde, en nu hield de overvaller zich schuil naast de schaduwrijke paden volgens de traditie van zijn voorvader, de struikrover uit de 18de eeuw.


  ‘Je bent tamelijk stil,’ verbrak Grant de stilte. ‘Is er iets?’


  ‘Nee, niets. Ik zat er alleen aan te denken hoe afschuwelijk ik het zou vinden om hier te moeten wonen, meer niet.’


  ‘Daar is ook niet veel kans op, zou ik zeggen,’ merkte Grant zuur op. ‘Behalve als je miljonair zou worden. Of met een onroerend goed maatschappij zou beginnen. Ik zal hier maar eens naar de kant gaan.’


  Er stonden andere auto’s geparkeerd langs de kant van de weg. Eenzame chauffeurs wachtten op de rondwandelende prostituées en fluisterden hen door het raampje heen een uitnodiging toe. Patrouillerende parkeerwachters en politieagenten hinderden hen ’s nachts, maar zelfs in de vroege morgen waren er een paar achterblijvers.


  Grant bracht de auto tot stilstand. Hij keek in zijn achteruitkijkspiegel, trok de handrem aan, zette de motor af en controleerde of hij in zijn vrij stond. Alles wat hij deed was methodisch en om gek van te worden, en leek langer te duren dan nodig was. Davina wist niet waarom hij haar die morgen meer dan gewoonlijk irriteerde.


  Ze opende haar handtas en pakte er een sigaret uit.


  Grant trok zijn neus op en zei: ‘Moet dat nou? De auto gaat ervan stinken.’


  ‘Het helpt me nadenken,’ antwoordde ze. ‘Doe anders het raampje open, Humphrey. Of koop zo’n kleine luchtverfrisser.’ Hij draaide het raampje een paar centimeter omlaag en hoestte toen ze begon te roken.


  ‘Ik heb Harrington gesproken,’ zei ze.


  Grant verspilde geen tijd door naar zijn gezondheid te informeren. ‘Hadden we gelijk?’


  ‘Helemaal,’ zei ze. ‘Hij vertrok geen spier toen ik het had over een mol in de top van de dienst. Hij zei dat die al bij ons was binnengedrongen toen hijzelf overliep naar de Russen.’


  ‘Dat brengt ons op elf jaar geleden, als mijn geheugen goed is,’ viel Grant haar in de rede. ‘We waren er toen allemaal. Kidson, de chef, ikzelf en zelfs jij.’


  Davina gaf hem een irriterend glimlachje. ‘Ik ben het niet,’ zei ze.


  Hij vatte het niet als een grap op. Hij keerde zich snel om in zijn stoel en zei: ‘Het zou kunnen. Ik zou het kunnen zijn. Het zou ieder van ons kunnen zijn. Elf jaar geleden... geloof je hem?’


  ‘Ja. Hij zit nog steeds vol met zijn oude streken, maar het nieuwe is er wat vanaf. Ik doorzie hem, Humphrey. Hij weet inderdaad dat er een verrader is, en hij kan ons nog heel wat aanknopingspunten geven. Maar we zullen ervoor moeten betalen.’


  ‘Een uitwisseling, neem ik aan. Dat is het lastigste van alles. En de oppositie heeft geen enkele vergelijkbare agent van ons.’


  ‘Dat weet hij niet,’ antwoordde Davina. ‘Maar als we hem niet kunnen uitwisselen, wat kunnen we hem dan bieden? Hoe lang zit hij al in de Scrubs?’


  ‘Hij heeft eerst een tijdje in Brixton gezeten, maar hij zat al in de Scrubs rond de tijd dat jij en Sasanov naar Australië zijn gegaan. Het is een erg veilige gevangenis.’


  ‘Wat gaan we dan doen?’ vroeg Davina.


  ‘Heel veilig,’ ging Grant door, haar vraag negerend. ‘Maar Blake ontsnapte eruit... Ik denk dat we trouwens zonder meer een overplaatsing voor hem moeten regelen. Gewoon om ’t zekere voor ’t onzekere te nemen.’


  ‘Waar naar toe? Is dat niet erg moeilijk? Zal het geen commentaar opleveren op kantoor als Harrington plotseling uit een plaats als de Scrubs wordt gehaald?’


  ‘Dat kan worden geregeld. Laat dat maar aan mij over.’


  ‘Zonder dat John of de chef het weten?’ Fronsend gooide ze haar sigarettepeuk uit het raampje.


  ‘Zeker. Ik heb wel meer dingen gedaan zonder een van hen te raadplegen.’ Grant zei het niet om te pochen.


  ‘Ik realiseerde me niet,’ merkte Davina rustig op, ‘ik realiseerde me niet dat je zo machtig was.’


  ‘John en de chef zouden hetzelfde kunnen zeggen,’ antwoordde hij. ‘We hebben allemaal af en toe achter elkaars rug om gewerkt. Dat zou je je toch moeten herinneren.’


  ‘Ja,’ zei Davina. ‘Ik ga over een paar dagen terug om weer met hem te praten. Doe niets in de richting van een overplaatsing tot daarna.’


  ‘Het heeft geen haast,’ zei Grant. ‘Ik zal wachten totdat we zien wat hij te bieden heeft. Wil je dat ik je op Arlington Place afzet?’


  Hij klonk niet enthousiast.


  ‘Nee, dank je, zet me maar af bij de kruising buiten het park, daar rechts. Dan ga ik mijn auto ophalen.’


  Hij volgde de routine van het starten, en net voordat de auto wegreed, keek hij even naar haar en zei terloops: ‘Doe je eigenlijk écht werk voor Tony Walden?’


  Davina keek strak voor zich uit en zei met dezelfde nonchalance: ‘Ja, dat doe ik inderdaad, Humphrey.’
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  Arlington Place was een smalle straat in het gebied van een vierkante mijl rondom Marble Arch dat hoog in aanzien stond. Het reclamebureau Arlington was gehuisvest in een groot, gestukadoord huis dat in het midden van de achttiende eeuw was gebouwd voor een theekoopman. Het had zijn originele hekken, portiek en voorgevel behouden; een prachtige smeedijzeren trap leidde van de hal naar de verdiepingen erboven, en de lift zat onopvallend weggestopt in een hoek. In de hal zelf stond een minimum aan meubilair; een receptioniste zat achter een antiek bureau en informeerde met een geoefende glimlach wat de bezoekers wensten. De telefoons en intercoms vielen niet op; de bezoeker kreeg een indruk van een ongewoon ouderwetse hoffelijkheid, en die indruk bleef bestaan tot het moment dat hij weer buiten liep. Iedereen bij Arlington die er niet in slaagde te charmeren, werd prompt ontslagen.


  Uit niets bleek dat het bedrijf in Amerikaanse handen was. Zelfs de centrale verwarming stond plezierig laag. De directeur stond op bloemen in zijn kantoor en in de ontvangstruimtes. Hij had schilderijen uit zijn eigen collectie op opvallende plaatsen langs de trap gehangen waar de klanten ze konden zien. Hij hield van vroege Hollandse zeegezichten, maar de klant die belangrijk genoeg was om in zijn kamer te worden ontvangen voor een gesprek onder vier ogen over zijn produkten, kon zich verlustigen in de aanblik van een prachtig landschap van Turner boven de open haard. Davina’s kleine werkkamer grensde aan zijn kamer, en ze kon het schilderij zien als de tussendeur openstond.


  Het eerste wat ze zei toen ze voor het eerst het privé-kantoor van Tony Walden binnenging en het met een uitroep van verbazing zag, was: ‘Goeie god – wat lijkt dit op The Fighting Temeraire. Wat een fantastisch schilderij, meneer Walden!’


  En daarmee had ze hem meteen voor zich gewonnen. Hij was voor de tweede keer getrouwd; zijn tweede vrouw leek zo op zijn eerste dat zijn vrienden niet konden begrijpen waarom hij al die moeite had gedaan om te veranderen. Hij hield van schoonheid in vrouwen, in zijn omgeving en in zijn bezittingen. Hij zag het verkooppotentieel van iedere vorm van vulgariteit in de commerciële markt en buitte dat uit; tegelijkertijd behield hij de zuiverheid van zijn eigen waarden. Hij maakte reclame voor zeep, ontharingscrème en vloerwas, voor sigaretten en wc-papier, dieetmargarine en Zweedse auto’s. Hij gebruikte bloot en botte statussymbolen om produkten te helpen verkopen die met geen van beide iets te maken hadden. Hij had het vermogen mensen ervan te overtuigen dat ze wilden hebben wat ze op de televisie zagen of op de reusachtige reclameborden in de steden. Zijn verkoopkennis had hij verkregen door het aan de deur verkopen van goedkope make-up aan huisvrouwen. Zijn financiële scherpzinnigheid kwam door een graad in de wiskunde die hij in zijn vrije tijd had gehaald op de Londense hts.


  Zijn accent was klasseloos, zorgvuldig gecultiveerd om niets van zijn oorspronkelijke achtergrond te verraden. Geen van zijn vrouwen of zijn twee kinderen wist dat hij net voor de oorlog in Polen was geboren. Alleen Humphrey Grant wist dat hij waardevolle informatie had verstrekt aan mi 6 over ontsnappingsroutes vanuit het Oostblok. In ruil daarvoor werd er geld beschikbaar gesteld aan zijn moeder en zuster die in Krakau leefden. Walden had hen sindsdien ondersteund.


  Hij hoorde Davina het aangrenzende kantoor binnenkomen; hij zat iedere morgen om half negen achter zijn bureau en werkte op zaterdagen tot lunchtijd. De Waldens leefden in prinselijke stijl op Grosvenor Square, maar hij weigerde een statussymbool te kopen op het platteland. Hij had geen belangstelling voor jachtpartijen, en ’s winters deprimeerde het Engelse klimaat hem. Als hij vakantie nam, wat gewoonlijk samenging met zaken, ging hij naar Californië.


  ‘Davina?’


  Ze kwam naar de deur. ‘Goedemorgen, meneer Walden. Ik ben bang dat ik wat laat ben.’


  ‘Doe niet zo dwaas.’ Hij had een heel aantrekkelijke glimlach. ‘Je weet dat je niet hoeft te komen, behalve als het je gelegen komt. Je ziet er heel leuk uit vanmorgen. Blauw staat je goed.’


  ‘Dank u.’ Ze keerde zich om, om weer naar haar kamer te gaan. Er lag een hoop correspondentie op haar bureau. Het was op aandringen van Davina geweest dat van de dekmantel iets werd gemaakt dat op een baan leek. Ze was te onafhankelijk om geld aan te nemen zonder er iets voor terug te doen. Samen met haar waardering voor zijn Turner had dit zelfs nog meer indruk gemaakt op Walden. Hij had geen persoonlijke assistente nodig; hij had twee uitstekende secretaresses, waarvan er een al tien jaar bij hem was en die zichzelf onmisbaar achtte. Ze heette Frieda Armstrong, en haar collega, die pas vier jaar bij het bureau werkte, heette Jill Collins. Beide vrouwen waren er zich heel goed van bewust dat Davina’s aanwezigheid overbodig was, en er werd bij Arlington algemeen aangenomen dat de directeur persoonlijke redenen had om haar op kantoor te nemen. Vergeleken met de klassieke schoonheid van mevrouw Walden leek ze nogal een vreemde keuze als minnares. Walden wist heel goed wat er gezegd werd. In zeker opzicht amuseerde het hem om zijn scherpzinnige staf te misleiden. Het hielp ook mee om zijn aandacht op Davina Graham te richten en haar in een seksuele context te zien. Ze was niet zijn type. Hij hield niet van rood haar; hij werd niet aangetrokken door haar zeer slanke figuur, afgezien van haar prachtige benen. Ze had een afstandelijkheid die hij irritant vond, en een besliste manier van doen die hem onmiddellijk nijdig had moeten maken. Maar geen van deze nadelen had hem ervan weerhouden om zich sterk tot haar aangetrokken te voelen, en hij kon niet begrijpen waarom.


  Hij gaf haar werk omdat ze hem dat vroeg; als ze afwezig was of te laat kwam had hij geen commentaar. Dat was allemaal van tevoren overeengekomen. Als ze op kantoor was en hij wilde dat er iets werd gedaan, toonde ze dat ze prompt en efficiënt was. Ze zat hem nooit in de weg, of probeerde een relatie op te bouwen buiten de minimale hoffelijkheid tussen vreemden. Hij had de indruk dat ze hem kende als naam, maar moeite zou hebben om zijn gezicht te beschrijven.


  Ze had de tussendeur gesloten en hij was haar in een paar seconden vergeten toen hij zich op zijn eigen werk concentreerde.


  Frieda Armstrong liep het kantoor in en uit; ze nam een reeks instructies aan, herinnerde hem aan zijn afspraken, wierp een boosaardige blik op het privé-kantoor waar zij uit had gemoeten, ook al had ze dan salarisverhoging gekregen, en ging weer weg. Om elf uur was de bespreking die tweemaal per week werd gehouden in de lange kamer op de eerste verdieping; het was half een toen Walden weer naar boven kwam. Zijn geest was zo in beslag genomen geweest, dat hij in zijn agenda moest kijken voor het geval er een lunchafspraak in was geschreven. De twee uur die daarvoor waren bestemd, waren vrij.


  Hij rookte niet en had ook geen alcohol op zijn kantoor. Er stond altijd een kan vers sinaasappelsap en ijs klaar. Hij schonk een glas voor zichzelf in en ontspande zich. De deur ging open. ‘Ik heb vanmiddag niets te doen, meneer Walden,’ zei Davina. ‘Misschien kan ik me nog nuttig maken.’


  Hij keek haar even nadenkend aan. ‘Ja, dat kan je inderdaad. Je kunt me redden van een broodje op kantoor, waarvan ik indigestie krijg. Ga met me mee lunchen.’


  ‘Ik geloof niet dat dat een goed idee is,’ antwoordde ze. ‘Waarom niet?’


  Ze haalde haar schouders op. Het ergerde haar dat ze een kleur kreeg. Dat vervloekte rode haar ook en de huidkleur die daarbij hoorde.


  ‘Nou, waarom niet? Je hebt niets te doen en ik zou graag wat gezelschap hebben. Ik zie je om één uur in Harry’s Bar.’ Hij wachtte niet op antwoord. Hij ging weg en liet haar in de deuropening achter, terwijl ze zich dwaas en lomp voelde, en het gevoel had dat hij haar te slim af was geweest.


  Gezien hetgeen hij had gedaan om haar te helpen, kon ze onmogelijk niet komen opdagen. Harry’s Bar was een zijtak van de gevestigde Marks Club – exclusief, duur en populair bij de jonge rijken.


  Davina was er nog nooit geweest. Het was geen gelegenheid die voormalige majoors, hoe hoog gedecoreerd ook, zich konden veroorloven te bezoeken. Omdat ze nergens kon parkeren, was ze vijf minuten te laat, en in de dwarse stemming waarin ze verkeerde, liet ze haar auto achter op een gele streep. Ze zou de bekeuring op onkosten zetten; Humphrey ging als een idioot tekeer over onbelangrijke schendingen van de wet zoals verkeersovertredingen. Twee in twee dagen. Van Wormwood Scrubs naar Mayfair. Ze vroeg zich af wat een slimme analist op de computerafdeling daarvan zou maken... Ze ging het restaurant binnen en werd naar een speciaal tafeltje bij het raam gebracht. Walden stond op. ‘Ik dacht al dat je niet zou komen,’ zei hij. ‘Zo laat ben ik toch niet?’ Davina ging zitten en betreurde onmiddellijk het vinnige antwoord. ‘Sorry, het was niet mijn bedoeling lomp te zijn,’ zei ze. ‘Dit is heel leuk, en het is heel vriendelijk van u om me uit te nodigen.’


  ‘Waarom maakte je er dan zo’n drukte over? Het is een zeer respectabele gelegenheid. Zoals je kunt zien.’


  Ze keek even op, de beweging van zijn hoofd volgend, en een zeer sociabele hertogin bewoog zich statig langs hen heen naar de speciale tafel vooraan in het vertrek. Davina lachte. ‘Goeie god, respectabel is inderdaad het juiste woord! Luncht u hier altijd?’


  ‘Alleen als ik een belangrijke gast heb,’ antwoordde hij. Hij had heel donkere ogen en als hij glimlachte, uitte zijn Oosteuropese bloed zich in de brede jukbeenderen en mond.


  Het eten was Italiaans en uitstekend; hij bestelde wijn, en ze merkte op dat hij heel weinig dronk. ‘Dat is nog eens leuk,’ zei hij plotseling. ‘Ik heb niet meer aan zaken gedacht sinds jij binnenkwam!’


  ‘Ik hoop dat dat een compliment is,’ zei Davina. ‘Gewoonlijk leid ik de gedachten van mensen niet van hun werk af.’


  ‘Misschien ben je daarom zo toegewijd aan je eigen werk,’ suggereerde hij. ‘Hoe gaat het, tussen haakjes? Of mag ik dat niet vragen?’


  ‘U kunt het rustig vragen,’ zei ze kalm, ‘maar ik kan geen antwoord geven.’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ verontschuldigde hij zich. ‘Je moet mijn zaken wel erg saai vinden.’


  ‘Nee, dat is niet zo. Het is beslist heel interessant. Uw marktanalyse is briljant.’ Ze glimlachte en voegde eraan toe: ‘Nu weet ik waarom ik allerlei dingen koop die ik niet nodig heb!’


  ‘En dat is het geheim.’ Walden boog zich naar haar toe. ‘Verbruiksgoederen – wie het ook geweest is die aan die beschrijving dacht, hij hielp mee mijn fortuin te maken. We eten meer dan we nodig hebben, we roken en drinken en dienen onszelf chemicaliën toe, en we inhaleren verontreinigde lucht telkens wanneer we ademhalen. De wereld vernietigt zichzelf, eet haar milieu levend op. Ik word rijk van de hebzucht en domheid van mijn medemensen.’


  ‘Waarom doet u het dan?’


  ‘Omdat ik ervan houd,’ zei hij eenvoudig. ‘En als ik er niet gebruik van zou maken, zou iemand anders het doen. Zet jij nooit vraagtekens bij hetgeen je doet?’


  Davina stak een sigaret op. ‘Niet zo vaak. Nog niet, tenminste.’


  ‘Ik zei dat je toegewijd was. Je zou het zeker niet leuk vinden als ik fanatiek zou zeggen?’


  ‘Ik geloof niet dat het me wat zou kunnen schelen. Ik werk niet omdat ik ambitieus ben of belust op geld; ik werk omdat ik geloof in mijn werk. Ik geloof dat het gedaan moet worden.’


  ‘En hoe staat het met majoor Lomax?’ De vraag overviel haar. ‘Waar past die in?’


  ‘In mijn persoonlijk leven,’ antwoordde Davina.


  ‘Juist,’ zei Walden. ‘Het moet moeilijk zijn om een persoonlijk leven te hebben.’


  ‘Niet als je partner begrijpt waar je mee bezig bent,’ antwoordde Davina. ‘En Colin weet hoe de zaken staan.’


  ‘Dan bof je,’ zei hij. ‘Ik ben twee keer getrouwd; mijn eerste vrouw wilde een man met pantoffels bij de haard en mijn huidige vrouw wil iedere avond naar een nachtclub. Het stomme is dat ze erg op elkaar lijken, maar het enige wat ze gemeen hebben is dat ze teleurgesteld in me zijn.’


  ‘Dat klinkt afschuwelijk triest,’ zei Davina. ‘En een beetje banaal als u me niet kwalijk neemt. U hebt kinderen, nietwaar – ik heb foto’s gezien op uw bureau.’


  ‘Twee jongens, allebei heel leuke, oprechte kinderen. De een zit nog op school en de oudste zit op de universiteit van Keele. Allebei werken ze hard, geen drugs, geen problemen. Ik kan niet over hen klagen.’


  ‘U klinkt alsof u dat wel doet,’ daagde ze hem uit.


  ‘Je bent snel van begrip, Davina – ze vervelen me, dat is de moeilijkheid. Ik kan zien dat je dat niet goedkeurt.’


  ‘Nou, u hebt het laatste deel van de lunch besteed aan het afkammen van uw vrouwen en uw kinderen, dus hoe kan ik anders? En uw zaken indirect. Deugt er dan niets voor u?’


  ‘Ja,’ zei hij koel. ‘De uitdaging van morgen. Het Distillers account weghalen bij mijn grootste rivalen in de States. Dat maakt al het andere onbelangrijk. Ik leef voor een uitdaging; dat houdt de adrenaline op gang en je hart blijft er jong door. Het wordt tijd dat ik om de rekening vraag; ik heb om kwart voor drie een afspraak en die ouwe feeks van een Frieda zal wel met haar tong zitten te klakken op kantoor. Ik heb genoten van onze lunch. Ik hoop jij ook?’


  ‘Heel erg,’ zei Davina, en ze realiseerde zich dat ze het meende.


  Twaalf dagen. Voor Peter Harrington leken het wel jaren. Hij probeerde zijn angst van zich af te zetten door te bedenken hoeveel bureaucratie er kwam kijken bij een onderzoek. Natuurlijk zou Davina niet snel bij hem terugkomen. Hij stelde zich de besprekingen voor die er zouden plaatsvinden, het overleg met de minister van Binnenlandse Zaken om toestemming te krijgen hem regelmatig te mogen bezoeken, misschien om Kidson mee te mogen nemen; die oude doodskop van een Grant die met de generaal zou zitten te smoezen en alles in drievoud uitgezocht en opgeborgen wilde hebben. Hij verzon alle verontschuldigingen die hij maar kon bedenken, en geen ervan kalmeerde zijn protesterende zenuwen. Wat precies was wat dat kreng wilde, zei hij woedend bij zichzelf. Ze liet hem in de rats zitten, en hij was erin getrapt.


  Hij begon op en neer te lopen in zijn cel, iets wat hij de laatste vier jaar van zijn gevangenschap niet meer had gedaan. Hij voelde zich weer opgesloten, rusteloos, niet in staat tot slapen; zijn geest ging de mogelijkheden na en kwam in conflict met haar vervloekte zwijgzaamheid. Hij kwelde zich met de gedachte dat het onderzoek zelf op de lange baan was geschoven, en dat hij nooit meer iets van Davina zou horen. De vierentwintig jaar strekten zich voor hem uit, en op een nacht werd hij bijna hysterisch. Hij stond midden in zijn cel; hij was doornat van het zweet en schudde zijn gebalde vuisten naar de muur. Hij had een stadium van aanvaarding bereikt, een soort afmattend voorgeborchte, waar zijn geest verdoofd bleef, wachtend maar niet hopend. Davina had hem hoop gegeven, de mogelijkheid van de vrijheid in hem wakker geroepen. De pijn was onverdraaglijk wanneer er verder niets meer zou gebeuren; de routine van het wakker worden, werken, lezen, televisie kijken tijdens de recreatie, werd een zenuwslopende beproeving. Iedere keer als zijn celdeur openging, schrok hij op, denkend dat hij misschien naar de kamer van de directeur moest komen. Er was ook nog een gevangenisbezoeker die hem niet meer was komen opzoeken.


  Rond de dertiende dag kon hij zijn handen niet meer stilhouden. Het was vijf uur ’s middags, een uur voor het avondeten, toen de sleutel in het slot schraapte en de dienstdoende cipier zei: ‘Je moet boven komen.’ Er stonden tranen in Peter Harringtons ogen toen hij de kamer van de directeur binnenliep en Davina daar zag zitten. Hij knipperde ze weg en gaf zich een air toen hij in de stoel ertegenover ging zitten. Zijn opluchting was zo hevig dat hij hardop had kunnen lachen. Maar wat er ook mocht gebeuren, ze mocht niet zien hoe dicht hij bij het breekpunt had gezeten.


  ‘Sigaret?’ bood ze aan. Hij weerstond de aandrang om er een te grissen en heel diep te inhaleren. Hij kon zijn bevende handen niet vertrouwen. Voorlopig nog even niet tenminste.


  Davina verspilde geen tijd. ‘Ik heb nieuws voor je,’ zei ze. ‘Niet zo’n best nieuws, ben ik bang.’


  Hij kon er niets aan doen dat hij van kleur verschoot; hij zag er ziekelijk grauw uit. ‘Oh – je wilde de klap even persoonlijk komen uitdelen, hè, Davy? Wat aardig van je!’


  ‘Dit hele onderzoek hangt aan een zijden draad,’ zei ze onomwonden. ‘Ik geloof erin, en iemand anders op kantoor ook. Ik geloof dat we een verrader op topniveau hebben, en zij ook. Maar er wordt sterk op aangedrongen om de hele zaak te sluiten.’


  ‘Dat zal best,’ gooide hij eruit. ‘Natuurlijk, als de mol weet dat je iets in de gaten hebt! Wie wil dat het op de lange baan wordt geschoven? Dat kan een aanwijzing zijn!’


  ‘Het ministerie van Buitenlandse Zaken,’ zei ze. ‘Ze willen niet dat er een schandaal uitlekt. Wie daarachter zit weet niemand. Niemand geeft het openlijk toe, maar er is zware druk op ons uitgeoefend om de hele zaak te laten vallen.’


  Hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken. ‘Dat is het dan wel. Ik weet wat zware druk betekent. Ik heb er verdomme zelf twintig jaar gewerkt. Ze zullen hun zin krijgen.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Davina snel. ‘Ik ben niet van plan het op te geven zonder ervoor te vechten.’


  ‘Dat heb je nooit gedaan.’ Het antwoord werd mompelend gegeven. ‘Maar je zult het niet winnen van de Mandarijnen. Dat lukt niemand.’


  Ze had de bijnaam voor de machtige personen in het establishment al heel lang niet gehoord. Daaruit bleek dat Harrington net na de Tweede Wereldoorlog was begonnen, ik kan het winnen,’ zei ze, ‘als ik iets kan laten zien dat niet aan de kant kan worden geschoven.’


  Hij hief zijn hoofd op en vernauwde zijn ogen om alle aandacht op haar gezicht te richten. Hij was bezig kortzichtig te worden en zag de contouren niet meer zo scherp. Slim kreng, dacht hij, door me eerst een hartaanval te bezorgen. Christus, ik heb er geen voeling meer mee dat ik in die slechtnieuws-truc trap. Ze willen het niet officieel in de doofpot stoppen. Ze probeert het tempo te verhogen, dat is alles, probeert me iets voor niets te laten geven.


  ‘Je hoeft me niet te geloven,’ zei Davina. ‘Dat moet je zelf weten. Ik kan hier zo weglopen, en dat is het dan. En jij moet je tijd uitzitten. Niet vierentwintig jaar, omdat je vermindering van straf zult krijgen. Maar lang genoeg.’


  ‘Chantage?’ siste hij tegen haar.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik heb in zeker opzicht net zoveel te verliezen als jij. De dienst zelfs nog meer. Ik heb je nodig, Peter, anders zou ik hier niet zijn. En jij hebt mij nodig. Dat is geen chantage, dat is een feit.’


  ‘Geef me ’ns een sigaret,’ zei hij. ‘Nou, goed dan. Laat me je eerst een paar vragen stellen. Waar heb je de tip gekregen?’ Davina zette de bandrecorder op het bureau, duwde de pal in en begon op te nemen. ‘Hij kwam van buiten. We hadden een agent met een militaire opleiding. Hij heeft vorig jaar samen met mij een opdracht uitgevoerd. En hij merkte wat vreemde toevalligheden op. Hij begon een rapport samen te stellen en noteerde dingen die niet klopten, en die eerlijk gezegd geen van ons zou hebben gezien. Er was een frisse kijk voor nodig, Peter. Wat hij uiteindelijk heeft gedaan was een hoop puzzelstukjes samenvoegen tot één groot ontbrekend stuk. Maar toch vormde het een beeld.’


  ‘Maar samengesteld uit toevalligheden,’ wierp Harrington tegen. ‘Geen harde feiten.’


  ‘Nee,’ gaf Davina toe. ‘Maar je weet zelf dat feiten misleidend kunnen zijn. Dit was een opeenvolging van gebeurtenissen. Te beginnen met Sasanov en jou en mij.’


  Hij trok aan zijn sigaret; hij had zijn kalmte herkregen. De gewoontes en training van zijn hele leven deden zich weer gelden en zijn geest begon Davina’s stem vóór te zijn. Hijzelf en zij en Sasanov. De grote ramp uit de laatste tien jaar voor de Russische inlichtingendienst. Bijna vernietigd en geneutraliseerd. Behalve voor Davina Graham – dat was de voor de hand liggende reden. En toch was er iets duisters, een grijs gebied dat zijn intuïtie tartte.


  ‘Ik zou dat rapport graag eens willen bekijken,’ zei hij. Hij kon aan haar uitdrukking zien dat het idee werd verworpen. ‘Luister, Davy,’ zei hij. ik ben niets van plan. Het interesseert me geen reet wie van de twee inlichtingendiensten de oorlog wint. Het enige wat ik wil is hieruit zien te komen; de rest van mijn leven slijten in een plezierig neutraal land zoals Zwitserland. Ik ben vierenvijftig, en ik voel me verdomme wel honderd. Laat me dat rapport zien.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat het enige wat ik weet de codenaam is: de Albatros.’ Zijn stem verhief zich. ‘Als ik wist wie het was zou ik het je zeggen, in ruil voor gratie. Of een overeenkomst met Moskou, net als bij Lonsdale. Ik zou dit niet rekken – ik zou dit niet week na week laten voortslepen ter wille van mezelf. Ik begin hier gek te worden nu je het een en ander in beroering hebt gebracht!’


  Ze geloofde hem. Ze geloofde de toon van wanhoop in zijn stem, en de zenuwachtig bewegende handen die aan het pakje sigaretten frommelden. En hij was afgevallen sinds ze hem veertien dagen geleden voor het laatst had gezien. Hij vertelde de waarheid. Hij wist dat er iemand was, maar hij wist niet wie het was. Ze zouden zijn hersens nodig hebben om in samenwerking met de hare te werken, wilde ze het ontbrekende stuk van Colins legpuzzel vinden en op zijn plaats leggen.


  ‘Ik zal een kopie van het rapport voor je meenemen,’ zei ze. ‘Ik kom overmorgen terug. En tussen haakjes, wees niet verbaasd als je wordt overgeplaatst.’


  Hij gaapte haar een ogenblik aan, en toen gleed er een sluwe grijns over zijn mond.


  ‘Overgeplaatst? Naar een open gevangenis?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Davina. ‘Maar het is me hier een beetje te streng. Tot overmorgen, Peter. ’Hij slaagde erin een grap te maken: ‘Ik zal er zijn.’


  Tot ziens,’ zei ze, en opende de deur zodat de gevangenbewaarder zich met hem kon belasten.


  Frieda Armstrong zat thee te drinken met haar collega, mevrouw Collins.


  ‘Als er iets is waar ik me echt aan erger, dan is het wel de manier waarop mevrouw Graham komt en gaat zonder het me ooit te laten weten! Ik had vanmorgen drie persoonlijke gesprekken voor haar en ik kon geen van die keren vertellen waar ze was, of dat ze eigenlijk vandaag wel op kantoor zou komen.’


  ‘Houdt ze geen agenda bij?’ vroeg mevrouw Collins. Ze pakte een chocoladekoekje. Ze was dol op zoete dingen. Frieda lette erg goed op haar lijn; ze kleedde zich goed en mevrouw Collins benijdde haar stijl.


  ‘Nee, dat doet ze niet,’ zei de oudere vrouw een beetje snauwend. ‘En dat is erg onprofessioneel. Ik denk dat ik dat maar eens tegen haar zeg,’


  ‘Meneer Walden zei dat ze naar een klant was,’ zei mevrouw Collins, blij iets te weten wat Frieda niet wist.


  ‘Heel waarschijnlijk, maar ze heeft geen briefje achtergelaten. Ik zou trouwens niet weten waarom meneer Walden haar eigenlijk heeft aangenomen. Ze is niet echt nodig.’


  Mevrouw Collins nam een slokje van haar thee en zei niets. Ze dacht precies hetzelfde als Frieda Armstrong, maar dat durfde ze niet te zeggen. ‘Ze doet altijd nogal kortaf,’ zei ze in plaats daarvan. ‘Zelfs bij meneer Walden, heb ik gemerkt.’


  Er glom een lichtje in Frieda’s ogen. ‘Nou, ik was tamelijk kortaf tegen de mensen die voor haar opbelden. Een van hen zei dat ze haar zuster was; ze vroeg me waar ze was en wanneer ze er weer zou zijn en of ze haar kon bereiken, alsof ik haar secretaresse was of iets dergelijks. Ik zei dat ik werkelijk geen idee had en hing op.’


  ‘Heel goed,’ zei mevrouw Collins. ‘Daar gaat meneer Waldens zoemer. Zal ik gaan terwijl jij je thee opdrinkt?’


  ‘Nee,’ zei Frieda vastberaden. ‘Ik ga wel kijken wat hij wil.’ Ze haastte zich weg en de jongere vrouw keek haar even na en nam toen nog een koekje. Arme Frieda, zei ze bij zichzelf. Ze is al jaren verliefd op hem, en hij heeft zelfs nog nooit naar haar benen gekeken. Naar die van mij tenminste wel eens een paar keer. Ze glimlachte bij zichzelf. Zij zou zich niet storten in een fantasie als die van de oudere vrouw: vol ijver alles voor de baas doen, hem beschermen tegen ieder probleempje en ongemak wanneer ze maar kon, en haar eigen leven voorbij laten glijden. Mevrouw Collins had een vriend en een duidelijk doel voor ogen, waartoe een leuk flatje in Fulham en de huwelijkse staat behoorden. Hij hield er bovendien ook nog van dat ze mollig was.


  De telefoon ging in de flat in Marylebone. Lomax kon hem horen overgaan toen hij de voordeur van het slot deed. Hij was er net op tijd bij.


  ‘Colin? Hallo, met Charlie. Hoe gaat het met je?’


  Wat had hij een hekel gehad aan haar toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten, herinnerde hij zich. De stem vol zelfvertrouwen irriteerde hem nog steeds. Davina’s mooie, verwende zuster, getrouwd met John Kidson na twee echtscheidingen. Het gekke was dat hij haar in het laatste half jaar zelfs erg aardig was gaan vinden. ‘Prima. Ik ben net terug van een stevige wandeling van een paar kilometer – nee, ik maak geen grapje. Ja, ik ben binnenkort een van die knapen die je ziet rondrennen in Hyde Park.’ Haar aanstekelijke lach klaterde door de telefoon; ze had een vrolijke, tamelijk luide lach. ‘Nee, Davina is er niet. Probeer haar kantoor eens.’


  Aan de andere kant van de lijn zei Charlie Kidson: ‘Dat heb ik al gedaan. Een heel onaangenaam mens antwoordde me. Snauwde me af en zei dat ze er geen idee van had waar ze was of wanneer ze terug zou zijn. Vraag haar of ze me wil opbellen als ze thuiskomt. Ik wil een afspraak maken voor een etentje, Colin. Alleen wij met zijn vieren. We hebben jullie al veel te lang niet gezien. Dag.’


  Lomax legde de hoorn op de haak. Er moest maar eens worden uitgezocht hoe dat zat bij Arlington Agency. Zelfs Charlie had verbaasd geklonken, en naar Colins mening was ze niet pienter genoeg om achterdochtig te zijn. Hij besloot eens met Humphrey Grant te gaan praten. Het had geen zin om Davina ongerust te maken. Hij zei dat bij zichzelf over een hoop dingen. Het was het eerste wat hij kon doen om haar te beschermen en zijn natuurlijke rol te spelen in hun relatie. Eens was hij bijna voor haar gestorven. Hij hield zoveel van haar dat hij het niet erg zou hebben gevonden om dat nog eens te doen. Behalve dan dat hij liever met haar wilde leven. Hij wilde haar aan zich binden, haar vasthouden met een paar kinderen, een leven voor hen beiden opbouwen waarin de wereld van geheimen en geweld slechts een herinnering was.


  Maar hij had geholpen het net in haar handen te leggen, en ze waren beiden te toegewijd en te professioneel om het terug te geven. Eerst moest de verrader worden gegrepen, de Russische implantatie die in het lichaam van de sis was gaan groeien als een verborgen kankergezwel. Mannen en vrouwen waren verraden en tot de dood en werkkampen veroordeeld. Davina had kwellingen ondergaan; een onschuldige vrouw was gemarteld en vermoord in Mexico, en dezelfde sluwe hand had meegeholpen haar naar haar lot te leiden.


  Die man moest worden gepakt. Dan pas zou Coiins tijd zijn gekomen om eens en voorgoed beslag te leggen op Davina Graham. Intussen moest er iets gedaan worden om de situatie in Arlington Street beter in de hand te hebben. Het kan gewoon niet als Kidson zelf of de generaal zouden proberen contact met haar op te nemen en hetzelfde antwoord zouden krijgen als Charlie – ze zouden al snel ruiken dat er iets niet deugde. Hij belde Grants privé-nummer; het was bijna zeven uur en Davina zou wel vastzitten in het verkeer in West End dat ze zo laat was. ‘Hallo?’ Grants stem klonk broos en staccato. Hij gaf nooit zijn nummer of zei wie hij was, totdat hij wist met wie hij sprak. ‘Lomax.’ Colin was net zo laconiek aan de telefoon.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Typerend voor Humphrey om meteen het ergste te denken.


  ‘Niets, behalve je dekmantel. Het bureau handelt telefoongesprekken voor Davina niet zo best af. Daar moet wat aan gedaan worden.’


  ‘Ik zal met Walden praten,’ beloofde Humphrey. is Davina al terug? Nee, ik wil niet dat ze me belt. Ik zal haar morgen op de gebruikelijke plaats ontmoeten als ze nieuws heeft. Bel me als dat zo is. Bevestig alleen maar de afspraak voor morgen.’


  ‘Goed.’ Colin hing op. Hij schonk een whisky in, schoof de nog steeds opkomende behoefte om een sigaret te roken van zich af en zette de t. v. aan. Hij keek niet echt naar het programma; hij bekeek de flikkerende gestaltes op het scherm en hoorde vaag het geluid van stemmen, terwijl zijn gedachten afdwaalden, ver weg van de kleine zitkamer. De eerste aanwijzing was gekomen toen hij het dossier over Davina Graham aan het bestuderen was, lang voordat hij haar had ontmoet en ze samen naar Amerika gingen.


  Hij was getraind in het oppikken van details, hoe onbelangrijk of irrelevant die ook leken te zijn. De Special Air Service had zijn lichaam getraind en zijn geest geconditioneerd om te vechten tegen de vijand, maar vandaar uit was hij in de verborgen wereld van geheime agenten van het leger terechtgekomen die de IRA in Noord-Ierland penetreerde. Hij opereerde in dat onderdeel toen hij zijn Georgekruis kreeg. Londen kende het kaliber van de man toen ze hem aanwierven. Een zeldzame combinatie van brute kracht en kundigheid, met behoorlijk wat flair voor het werk bij de inlichtingendienst. Het was een heel klein korreltje zand dat in zijn mentale oog bleef zitten en hem hinderde.


  Zes jaar geleden was kolonel Ivan Sasanov van de KGB overgelopen naar het Westen. Davina Graham was uitgekozen als zijn ‘oppasser’, werk dat tact en geduld vereiste en altijd was toegewezen aan een man. Hij herinnerde zich het commentaar dat toen over haar werd gegeven. Toegewijd, zeer intelligent, efficiënt. Gereserveerd. Geen vrienden en geen vertrouwelingen bij de dienst. Geen vrienden die haar tot indiscretie zouden kunnen verleiden. Hij had nog verder teruggelezen, helemaal tot aan het begin van haar werving en opleiding, en had een enkele verwijzing gevonden naar een collega die vriendschappelijk met haar was omgegaan al snel nadat ze erbij was gekomen. Peter Harrington. Had het nieuwe meisje een paar keer mee uit lunchen genomen, en naar het café in de buurt voor een borrel. Geen vervolg. Harrington werd overgeplaatst naar Washington. Het contact was zo oppervlakkig geweest dat het het vermelden nauwelijks waard was. Twee, drie jaar gingen voorbij, en toen kwam het zandkorreltje in Lomax’ oog. Toen Davina de opdracht kreeg te zorgen voor de belangrijkste Rus die ooit was overgelopen naar het Westen, werd Peter Harrington oneervol teruggeroepen en op de afdeling Personeelszaken in Londen geplaatst. De gevolgen van die maatregel waren nu historie bij de dienst, en Harrington zou bijna zeventig zijn voordat hij de buitenwereld weer zou zien. Dat was het begin van de onbehaaglijke gevoelens van Lomax, en ze werden heviger naarmate hij verder las. Hij hoorde de voordeur opengaan en sprong op om haar te begroeten.


  Hij stond in het halletje en Davina lag in zijn armen om de lange kussen uit te wisselen die welsprekender waren dan welke woorden van liefde ook. Sasanov had haar remmingen weggenomen; Lomax had haar tederheid en subtiliteit geleerd in hun seksleven. Er was een lange periode van onthouding geweest toen hij na Mexico niet veel meer was dan een invalide. Nu, bijna weer helemaal gezond, was hij een vurige en veeleisende minnaar, die de geruststelling nodig had dat er niets was veranderd.


  Ze aten die avond pas laat; ze sliep in zijn armen en hij maakte haar wakker met eten op een dienblad. Davina ging overeind zitten en glimlachte slaperig naar hem. ‘Lieveling – je verwent me. Weet je wel dat je veel beter kunt koken dan ik?’


  ‘Natuurlijk kan ik dat,’ grinnikte Lomax tegen haar, terwijl hij in bed terugstapte met zijn eigen bord. ‘Mannen zijn altijd beter dan vrouwen – zelfs in zogenaamd vrouwenwerk. Alle grote chef-koks zijn mannen.’


  ‘Hou je mond en eet je omelet op, smerige chauvinist. Hij is heerlijk!’


  Toen ze klaar waren met eten, stak hij zijn hand uit en kneep zacht in haar oorlelletje. ‘Jij mag koffie maken.’


  ‘Charlie heeft vandaag opgebeld,’ zei hij later. ‘Ze wil met ons uit eten; alleen wij met zijn vieren, zei ze.’


  ‘Ik denk dat we maar beter kunnen gaan.’ Davina fronste licht, ik heb John al tijden niet gezien.’


  ‘Wil je dat ook niet?’ vroeg Colin.


  ‘Niet bepaald. Op het ogenblik wil ik met niemand van kantoor in contact komen. Hij zal vragen gaan stellen over Arlington en hoe ik mijn baan vind, en meer van dat soort dingen.’


  ‘Daar zul je heel goed tegen opgewassen zijn,’ hield hij vol.


  Ze schudde even haar hoofd. ‘Je kent John niet. Mensen doorzien als ze liegen is zijn belangrijkste wapen. En hij mag niets vermoeden, Colin. Dat weet je.’


  ‘Hij is het niet,’ zei Lomax langzaam. ‘Dat kan niet.’


  ‘Waarom niet?’ Ze keerde zich naar hem toe. ‘De chef, Humphrey, John. Dat zijn de enige drie die ervoor in aanmerking komen. Eén van hen is een Russische spion.’


  ‘Humphrey kan haast niet; die heeft jou op onderzoek uitgestuurd,’ wierp hij tegen. ‘Dat zou net iets te ver gaan.’


  ‘Ken jij een betere manier om mij ervan te weerhouden hem te vinden?’ ging Davina ertegenin. ‘Jij gaf hem het rapport, Colin. Hij moest er wel iets aan doen.’


  ‘Ik heb het aan hem gegeven omdat hij mij heeft aangeworven en omdat ik hem vertrouwde. Dat doe ik nog steeds. Je weet wie ik verdenk, en altijd al heb verdacht.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Davina. ‘James White. Ik zou graag willen dat hij het was, Colin. Niets zou me grotere voldoening geven dan hem aan de kaak te stellen. Maar ik geloof het niet. Dat zou te duidelijk, te gemakkelijk zijn. Het zou John kunnen zijn. Ik ben bang daarachter te zullen komen.’


  ‘Charlie wilde dat je haar terugbelt,’ zei hij. ‘Dat vergat ik je te zeggen. Hou op je ongerust te maken. Ik zal wel een excuus verzinnen als je niet wilt gaan.’


  Davina aarzelde. ‘Nee,’ zei ze na een ogenblik. ‘We gaan. Het zou vreemd lijken als we niet gingen. Ik zal morgen opbellen.’


  ‘Heb je Humphrey nog iets te rapporteren? Hij zal je in Mansfield Street ontmoeten als je hem wilt spreken.’


  Weer aarzelde ze. ‘Nee, ik geloof van niet. Ik geloof niet dat ik hem in dit stadium nog meer zal vertellen. Ik wil Harrington jouw rapport laten zien. En ik heb besloten, Colin, dat ik Humphrey daarover niets vertel.’


  ‘Waarom niet?’ Hij was verbaasd over haar heftigheid. ‘Omdat hij niet weet dat ik een kopie heb gehouden,’ zei ze kalm. ‘Ik heb ook nog ergens anders een besluit over genomen.’


  ‘God sta ons bij,’ zei hij. ‘Wat is het nu weer?’


  ‘Als ik dit op de juiste manier wil doen, dan moet ik het alleen doen. Ik ga geen verslag meer uitbrengen aan Humphrey. Vanaf nu is hij een hoofdverdachte. Niet minder dan John of de generaal zelf.’


  ‘Humphrey?’


  Grant keek op van zijn papieren. ‘Ja, John? Wat kan ik voor je doen?’


  John Kidson negeerde de onwelkome uitdrukking op het benige gezicht. Christus, zei hij bij zichzelf terwijl hij verder het kantoor inliep, hij begint steeds meer op die verdomde Robespierre te lijken... en probeerde zich toen te herinneren wie de gelijkenis was opgevallen en Grant de bijnaam had bezorgd die hem overal achtervolgde als anderen om hem lachten, go. De Grauwe Onomkoopbare. De fanaticus met het bleke gezicht die duizenden had laten afmaken tijdens de Franse revolutie... Hij kon zich niet herinneren wie het verzonnen had, maar het was een wreed en nauwkeurig staaltje van spot. En Humphrey Grant zou het vast wel weten. Hij wist alles van wat er omging in het gebouw. Kidson ging in een stoel zitten. ‘Ik weet dat je het druk hebt, maar dat heb ik ook, Humphrey. Je stille wenken laat ik voor wat ze zijn; ik wil met je praten.’


  De pen werd neergelegd en de papieren werden aan de kant geschoven; Grant humde even geïrriteerd. ‘Waarover? Toevallig heb ik het inderdaad erg druk.’


  ‘De chef heeft me een paar weken geleden mee uit lunchen genomen.’


  ‘Dat is niets voor hem,’ zei Grant. ‘Hij besteedt nooit geld aan een van ons. Wat zat daarachter?’


  ‘Dat is nu precies wat ik mezelf sindsdien zit af te vragen,’ antwoordde Kidson. ‘Hij zei dat hij dit jaar met pensioen zou moeten.’


  Grant knikte even. ‘Dat is zo. Maar dat zegt niets.’


  ‘Hij had het over een opvolger,’ zei Kidson. Er viel niets af te lezen van het gezicht van de man tegenover hem, maar onmerkbaar boog zijn lichaam zich en leunde afwachtend een beetje naar voren. ‘Hij noemde jou, Humphrey. Hij vroeg me wat ik ervan vond.’


  ‘Dat was erg achterbaks,’ zei Grant plotseling. ‘Hoe kon je nu in vredesnaam een objectief antwoord geven? Je zou zelf op de nominatie kunnen staan, John. Mijn leeftijd is nu niet direct in mijn voordeel, vergeleken met die van jou.’


  ‘Hij wilde niet echt informatie,’ zei Kidson rustig. ‘Het werd gevolgd door een suggestie die bij me insloeg als een bom, dat wil ik je best vertellen! Hij zei dat hij aan Davina zat te denken.’ Grants hoofd schoot overeind. ‘Een vrouw? Wat een volslagen onzin! Ze zou nooit worden benoemd.’ Twee rode vlekken verschenen op zijn jukbeenderen. Hij hield niet van vrouwen; zijn ambitie om James White op te volgen was bekend, maar er werd nooit over gesproken. Nu gaf hij dat bloot in een uitbarsting van onvervalste woede. Kidson had hem nog nooit zo kwaad gezien in al die jaren dat ze hadden samengewerkt. Hij stond zelfs op vanachter zijn bureau en stapte op en neer. ‘Davina? Voor de topbaan? Mijn god, wat een lef heeft die man om zelfs die mogelijkheid maar te noemen! Ik heb bijna mijn hele leven bij de dienst gewerkt, ik heb er alles voor opgegeven. Als ik nu gepasseerd zou worden, John, voor Davina Graham of voor iemand anders, dan neem ik nog dezelfde dag mijn ontslag!’


  ‘Wacht nu eens even,’ zei John Kidson. ik geloof niet dat hij serieus was. Ik denk dat het een zet was om mijn reactie te testen.’


  Humphrey keek woedend op hem neer. ik hoop dat hij dat niet bij mij probeert,’ zei hij.


  ‘Hij wilde me uithoren over Davina,’ ging Kidson verder. ‘Toen bleek dat hij alles over Davina zelf al wist; waar ze werkte, wie haar baas was – hij probeerde iets uit mij te persen, maar ik mag doodvallen als ik weet wat... hij bleef maar zeggen wat een verspilling het was dat ze in de reclame werkt. Zei hetzelfde over trouwen met Colin Lomax. Wat jammer, wat een verspilling.’


  ‘Hij zit dus aan haar te denken.’ Humphrey was weer gaan zitten. ‘In eerste instantie meende hij dus wat hij zei.’


  ‘Ze is voorgoed weg,’ herinnerde Kidson hem. ‘Dat weet hij. Hij hoopte van mij iets over haar te horen wat hij nog niet wist. Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer het me dwars zit. Dat is de reden waarom ik vond dat ik maar eens met jou moest gaan praten. Jij bent nog niet benaderd, hè?’


  Grant schudde zijn hoofd. ‘Nee. Nee, verre van dat. Het onderwerp van zijn pensionering is nooit genoemd. Ik ga er niet over zitten speculeren, omdat ik weet dat hij er nooit mee zal stoppen totdat hij écht zal moeten.’


  ‘Ik bedoel niet over zijn baan,’ herinnerde Kidson hem. ‘Ik bedoel, is hij met jou al over Davina begonnen?’


  ‘Waarom zou hij? We hadden buiten kantoor geen contact. Jij bent haar zwager. Dat ligt heel anders.’


  ‘Je hebt haar helemaal niet meer gezien sinds ze is weggegaan?’


  ‘Ze is weggegaan nadat zij en Lomax terugkwamen uit Mexico,’ snauwde Grant. ‘Ik ben naar het huis van haar ouders gegaan en heb geprobeerd haar over te halen om terug te komen. Ze weigerde botweg. Ze hadden Lomax nog maar een paar maanden te leven gegeven; het enige wat ze wilde was voor hem zorgen. Natuurlijk heb ik haar sindsdien niet meer gezien.’ Hij haalde ongeduldig zijn hoekige schouders op. ‘Ik kan er niet over uit dat de chef achter mijn rug om met jou gaat praten,’ mompelde hij. ik zou nooit hebben geloofd dat hij zoiets zou doen.’


  ‘Er zit een luchtje aan die baan van haar,’ zei Kidson rustig. Even was er een stilte; hij dacht dat Grant niet gehoord had wat hij zei. ‘Charlie belde een paar keer op en gisteren belde ze nog eens. Ze kreeg telkens hetzelfde antwoord. Davina was er niet. Niemand wist waar ze was. Ik heb het zelf gisteren laat op de middag ook geprobeerd. Ze was niet op kantoor, en ik kreeg de indruk dat de vrouw aan de telefoon haar ook niet verwachtte.’


  Langzaam richtte Humphrey zijn aandacht op hem. Lomax had gelijk. Hij zou morgen met Tony Walden moeten gaan praten. Wie de telefoongesprekken voor Davina ook aannam, moest op één lijn komen te zitten. ‘Ik zie niet in wat dat ertoe doet,’ zei hij vlak. ‘Wat zij doet is haar eigen zaak. Jij bent haar zwager,’ herhaalde hij. ‘Waarom vraag je het haar niet zelf?’


  ‘Ze gaan volgende week met ons uit eten,’ zei Kidson. ‘Ik denk dat ik dat maar eens ga doen, Humphrey.’


  Grant permitteerde zich een zwakke glimlach. ‘Vertel me nu niet dat je beroemde antennes overeind staan, John – niet wat Davina betreft toch zeker?’


  ‘Eerlijk gezegd,’ antwoordde Kidson langzaam, ‘is dat wél het geval. En ook bij de chef. Hij heeft een heel belangrijk punt naar voren gebracht tijdens die lunch. Van alle soorten werk op de wereld is reclame nu net iets wat voor haar het minst aantrekkelijk zou zijn. Hij zei dat ze het saai zou vinden. En dat geloof ik ook. Maar ze zou het bovendien vals vinden. Ze zou er niet tegen kunnen, hoeveel geld ze er ook voor zou krijgen. Dat klopt gewoon niet. Ze zou zo’n soort baan eenvoudig niet kiezen...’


  ‘Als mensen de dienst de rug toekeren, veranderen ze,’ zei Grant. ‘Dat hebben we allebei zien gebeuren. Ze verliezen hun gevoel voor ethiek; geld wordt belangrijk. Misschien is dat ook met je schoonzuster gebeurd.’


  ‘Als ze zo zou zijn geworden,’ zei Kidson terwijl hij opstond, ‘zou ze niet met Colin Lomax samenwonen. Vergeet hem niet.’


  ‘O, dat doe ik ook niet,’ mompelde Humphrey. ‘Misschien heb je wel gelijk, John. Laat het me weten als je iets interessants ontdekt, wil je?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Kidson bij de deur. ‘Daarom ben ik naar je toe gekomen.’


  Grant bleef een paar minuten onbeweeglijk zitten nadat hij was weggegaan. Toen nam hij zijn pen op en draaide hem rond tussen zijn wijsvinger en duim. Het ging niet goed. Kidson en de chef gingen vragen stellen. Het was verdomd ongelukkig dat zij en John familiebanden hadden; dat gaf hem de kans haar in het oog te houden. Davina als de opvolger van White. Hij moest even slikken omdat de gal van woede bij hem naar boven kwam. Woede en verraad. Kidson had het niet serieus genomen. Maar Grant wel. De baan was voor hem als ze vacant kwam. Ze moest voor hem zijn. Hij kon Kidson wel de pas afsnijden; hij kon en zou iedere andere concurrent vóór zijn, hoewel er een aantal waren op het ministerie van Defensie en van Binnenlandse Zaken die in aanmerking kwamen. Maar zelfs in een nachtmerrie had hij zich niet kunnen voorstellen dat de post aan een vrouw zou worden aangeboden. En nog wel aan een vrouw die een andere vrouw in de belangrijkste politieke positie zou kunnen aanspreken. Hij voelde een hete woede. En hij had Davina op jacht laten gaan naar de grootste prooi sinds Philby en zijn beschermer Blunt. Als ze slaagde, zouden haar kwaliteiten die van iedere man die kans maakte, evenaren. Hij zou het nooit kunnen opbrengen naar het kantoor van James White te gaan en Davina Graham achter dat bureau te zien.


  Stephen Wood was al zeven jaar gevangenisbezoeker. Hij was begonnen met zijn bezoeken in Pentonville, de gevangenis voor recidivisten in het oosten van Londen, nadat hij op de universiteit van Exeter een graad in de sociologie had behaald. Hij had een goed betaalde baan op het ministerie van Milieubeheer; zijn vrouw was onderwijzeres op een lagere school en ze hadden een zoontje van acht jaar. Wood was een opgewekte, extroverte persoonlijkheid, geneigd tot het maken van grappen met het gevangenispersoneel, en niet te schokken wat de gevangenen betrof. Hij was praktisch en vriendelijk, maar zonder enig sentiment. Hij had zich aangeboden om ook bezoeker te worden van Wormwood Scrubs toen hij en zijn gezin in de buurt kwamen te wonen. Hij werd na twee jaar toegewezen aan Peter Harrington; de directeur en zijn staf beschouwden Wood als een bewonderenswaardig type, en Harrington was bereid iedereen te verwelkomen die hem met de buitenwereld kon verbinden.


  De twee mannen leken goed met elkaar op te kunnen schieten. Stephen leende Harrington boeken over houtsnijden, wat ook zijn eigen hobby was, en hij had een heilzame uitwerking op Harrington, die belangstelling begon te krijgen voor de gevangenisfaciliteiten en mee ging doen aan de handenarbeidcursus. Het was bijna een maand geleden sinds Wood hem was komen opzoeken. Een briefje aan de autoriteiten legde uit dat hij met ziekteverlof was geweest vanwege een virusinfectie. Toen hij kwam, werd hij door de dienstdoende gevangenisbewaarder verwelkomd als een oude vriend.


  ‘Hallo, meneer! Leuk u weer te zien – ik hoorde dat u ziek was.’


  ‘Het gaat prima met me,’ grinnikte Wood tegen hem. ‘Sorry dat ik verstek moest laten gaan. Hoe gaat het met die twee knapen van mij?’ Er was nog een man die hij bezocht op de afdeling die zwaar bewaakt werd. Hij was veroordeeld wegens gewapende roofoverval en moord. Zijn mentaliteit was die van een negenjarige delinquent.


  ‘Goed,’ antwoordde de cipier. ‘Wie wilt u het eerst bezoeken?’


  ‘Harrington, geloof ik,’ antwoordde Wood. ‘Ik heb een paar boeken voor hem meegenomen,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Dat is goed, meneer.’ De cipier ontsloot de deur en Wood ging naar binnen. Peter Harrington stond op en ze gaven elkaar een hand.


  ‘Sorry dat ik je niet heb bezocht. Heb je mijn boodschap gekregen?’


  ‘Ja. Bent u nu beter? Een virus is stomvervelend; je kunt er niets tegen doen, wel?’


  ‘Nee,’ zei Wood, terwijl hij ging zitten. ‘Antibiotica maken niet het minste verschil... Je moet het er gewoon uit zweten. Letterlijk.’ Hij lachte en Harrington deed mee. Buiten hoorde de cipier de stemmen en hij bleef niet hangen. Hij vroeg zich af wat de bezoekers wisten te zeggen tegen sommige van de mannen in zijn vleugel. Met uitzondering van de verrader Harrington waren het allemaal gewelddadige gevaarlijke criminelen, en twee van de beruchtste gangsters die Londen in de afgelopen twintig jaar had gehad, werden daar vastgehouden om bevrijdingspogingen te verhinderen. Hij liep de lange gang door, waarbij zijn voetstappen hol klonken, en bedacht dat het nog maar tien minuten duurde voordat hij zou worden afgelost.


  Na een uur keek Stephen op zijn horloge en stond op. ‘Ik mag een pakje voor je achterlaten,’ zei hij en Harrington bedankte hem voor de sigaretten, ik hoop dat je de boeken leuk zult vinden.’ Harrington pakte ze op en opende de eerste. ‘Dat heeft de Booker-prijs gekregen,’ lichtte Stephen toe. ‘Het is een schitterende roman.’


  ‘Hij is in ieder geval lang genoeg,’ mompelde Peter. ‘Maar ik heb meer dan genoeg tijd.’


  ‘Zo moet je niet praten,’ berispte de jonge man hem. ‘Zie het van de vrolijke kant; het andere boek is flauwekul een van die thrillers die je in één avond uitleest.’


  Harrington opende de paperback en sloeg een paar bladzijden om. ‘Deze heb ik al gelezen, bedankt.’


  ‘Dat geeft niet; als ik volgende week kom, zal ik iets anders voor je meenemen. Tot ziens, en tot dinsdag.’ Er was een bel om de cipier te laten komen. Na een paar minuten werd de celdeur geopend en hij liep naar buiten.


  Het was de cipier van de volgende ploeg. Ze babbelden even. ‘Ik moest nu maar eens naar Fredericks,’ zei Stephen Wood. ‘Hoe gedraagt hij zich?’


  ‘Niet al te slecht,’ antwoordde de cipier. ‘Hij zal blij zijn u te zien; gaat nog steeds niet veel met anderen om tijdens de recreatie. Hij is een eenzelvig type. Je zult nooit weten waarop hij zit te broeden. Ik blijf wel een beetje buiten rondhangen, als u het niet erg vindt. Alleen om er zeker van te zijn dat hij niet een van zijn buien heeft.’


  Het was half acht toen Stephen Wood de gevangenis verliet. Hij nam de ondergrondse naar huis en tijdens de korte reis met twee haltes opende hij het afgewezen boek en las de boodschap die was gekrabbeld op een stukje papier dat binnenin verborgen zat. Ze was kort. ‘Ben benaderd. Verzoek instructies.’ Hij stapte uit bij zijn station en stapte stevig door naar huis, naar zijn eten met vrouw en zoon.


  ‘Davina? Kom even binnen, wil je?’ telefoneerde Tony Walden naar het aangrenzende kantoor. Ze deed de deur open en hij verwelkomde haar met zijn brede glimlach. ‘Ik heb je al een paar dagen niet gezien,’ zei hij. ‘Niet sinds onze lunch.’


  ‘Ik wilde u nog bedanken,’ zei ze. ‘Het was heel leuk, ik heb ervan genoten. Ik heb de laatste twee dagen rondgerend, en als Ik er was, was u niet op kantoor.’


  ‘Ga even zitten,’ zei Walden. ‘Onze vriend Humphrey heeft me een standje gegeven.’


  ‘O ja? Waarom?’ Ze keek niet erg blij, merkte hij op. Een zeer onafhankelijke dame; hield niet van inmenging.


  ‘Blijkbaar is er hier een paar keer voor je opgebeld, en Frieda heeft de mensen nogal kortaf geantwoord. Humphrey vond dat niet leuk. Ik heb er met haar over gesproken, dus ik dacht dat ik het je maar even moest laten weten.’ De donkere ogen bekeken haar aandachtig.


  ‘Als u zegt “kortaf geantwoord”, wat bedoelt u daar dan mee?’


  ‘Blijkbaar heeft ze de indruk gewekt dat je geen serieus personeelslid bent. Dat ergerde Humphrey. Ze wist niet waar je was of wanneer je weer terug zou zijn, dat soort onzin. Ik heb haar nu in ieder geval geïnstrueerd.’


  ‘Daar ben ik blij om,’ zei Davina. ‘Het lijkt me onnodig dat ze zich zo gedraagt.’


  ‘Ze is jaloers,’ merkte Walden op. ‘Ze denkt dat we met elkaar naar bed gaan.’


  ‘In godsnaam!’ snauwde Davina. Ze voelde hoe haar gezicht rood werd van verlegenheid. ‘Wat gaf dat stomme mens in vredesnaam dat idee? Ik hoop echt dat u dat rechtzet!’


  Tot haar ergernis lachte hij hardop. ‘Hoe zou ik dat kunnen?’ protesteerde hij. ‘Wat verwacht je dat ik zou zeggen? Luister eens, Frieda, denk nu niet dat mevrouw Graham en ik een affaire hebben, want dat is niet zo – ze is een geheim agent die voor de regering werkt. Word toch niet zo kwaad om niets. Ze is jaloers op iedereen die haar plaats zou kunnen innemen. En uiteindelijk ben je een erg aantrekkelijke vrouw. Dus daarom denkt ze dat we geliefden zijn. Wat doet het er verdorie toe wat zij denkt, zolang ze de juiste antwoorden geeft als je niet op kantoor bent?’


  ‘Voor mij wel,’ zei Davina boos. ‘Ik wil niet in een verkeerd daglicht komen te staan.’


  ‘Voor iemand in jouw beroep,’ zei hij vriendelijk, ‘is dat een vreemde opmerking.’


  ‘Mijn beroep is één ding,’ antwoordde Davina, ‘maar mijn privé-leven is iets anders. Ik zie niet in wat u er zo grappig aan vindt. Slaapt u meestal met uw persoonlijke assistentes?’


  ‘Ik heb vóór jou nooit eerder een persoonlijke assistente gehad,’ antwoordde hij. Ze kon zien dat hij om de een of andere reden pret had, en dat maakte haar nog bozer.


  ‘Ik heb ook een privé-leven, beste Davina. Het probleem met Frieda is dat ze daar nooit deel van heeft uitgemaakt. Ze zag er niet slecht uit toen ze hier kwam werken, maar ze is niet mijn type. Ik zie ze graag blond, mooi en absoluut zonder hersens. Dus je hoeft je geen zorgen te maken. Wanneer ga je weer met me lunchen?’


  ‘Dat meent u niet! Na dit gesprek – zeker niet!’


  ‘Wat is er?’ Hij sprak vriendelijk terwijl hij haar plaagde. ‘Ben je bang dat je majoor bezwaar heeft? Ik zal hem ook uitnodigen als je dat wilt.’


  ‘Dat,’ zei Davina koud, ‘zou ik graag zien.’


  ‘Je denkt niet dat we met elkaar zouden kunnen opschieten?’ daagde hij haar uit. ‘De man van actie tegenover de man met de ideeën. Ik denk dat dat heel interessant zou kunnen worden. Hij mocht me niet, hè?’


  ‘Nee. Jullie mochten elkaar niet, dat was duidelijk. Hoor eens, dit wordt idioot. U belde me om me over Frieda te vertellen, en ik ben u erg dankbaar dat u het hebt rechtgezet. Ik heb zowaar wat marketing resultaten voor u klaarliggen, dus als u er niets op tegen hebt, ga ik ze even halen.’


  ‘Dat heb ik wel,’ zei Tony Walden. ‘Ik kan die resultaten zo van zes mensen krijgen, en die komen er dan twee keer zo snel mee als jij.’


  ‘Dank u.’


  ‘Waarom houd je niet op met komedie spelen? Ik geef je werk omdat je die ontzettend dwaze houding aannam van nuttig willen zijn en je salaris verdienen. Het was een aardig gebaar, een goede, gewetensvolle houding, en ik heb je erom bewonderd. Maar het begint vervelend te worden. Wil je vijf minuten gaan zitten zodat ik je iets kan uitleggen?’


  Davina aarzelde. Ze bevond zich op vreemd terrein met deze man; ze kende het type niet en wist niet goed hoe ze hem partij zou kunnen geven. Als ze nu het kantoor uit zou lopen, dan zou Tony Walden op de een of andere woedend makende manier hebben gewonnen.


  Hij maakte het een klein beetje gemakkelijker voor haar. Hij zei: ‘Alsjeblieft?’


  Zo onwillig als maar mogelijk was zei ze: ‘Goed,’ en ging weer zitten.


  ‘Je begrijpt me niet, hè?’


  Het was een opening en ze ging erop in. ‘Ik heb het niet geprobeerd.’


  Zijn lichte grijns ontzegde haar het punt. ‘Aan de andere kant heb ik een hoop moeite gedaan om meer over je aan de weet te komen voordat ik erin toestemde om Humphrey uit de brand te helpen. Je bent een opmerkelijke vrouw; je hebt een briljante staat van dienst bij de sis. Ik weet van de medaille van je majoor, maar ik weet ook van je reis naar Moskou. Ja, ik heb inlichtingen over je ingewonnen; niet alleen bij Humphrey. Ik wilde het soort persoon kennen aan wie ik een dekmantel zou geven, voordat ik mezelf en mijn zaak op het spel zou zetten als er iets fout mocht gaan. Ik ben nu een respectabele machtige zakenman, maar ik ben niet altijd een dikke teddybeer geweest. Dat is de reden waarom ik heb toegestemd om je hier binnen te halen en je een dekmantel te geven. Ik verlangde een beetje naar de dagen van vroeger, toen het leven nog risico’s had.’


  ‘Juist ja,’ zei Davina. ‘Maar wat u niet begrijpt is dat dit niet het een of andere naoorlogse spelletje is. U zei dat ik u niet begrijp. Dat wil nog niet zeggen dat ik niet net zo goed heb geïnformeerd voordat ik hier kwam. U bent uit Polen naar het Westen gekomen toen u achttien was, en u hebt het sindsdien alleen klaargespeeld. U hebt ook mensen helpen ontsnappen nadat de Muur werd opgericht. Ik weet het allemaal, en het is heel bewonderenswaardig. Maar dat geeft u nog niet het recht om me op een persoonlijke basis ergens bij te betrekken, alleen omdat u Humphrey een plezier hebt gedaan.’


  ‘Waarom niet? Waarom zou ik een dwaas spelletje met je moeten spelen over marketing resultaten, wanneer ik gewoon met je wil praten als een menselijk wezen?’


  ‘Omdat ik dat niet kan,’ zei ze. Ze voelde zich plotseling eerder lomp dan geërgerd. ‘Ik kan niet met u praten,’ ging ze verder. ‘Zo gaat dat tegenwoordig niet meer.’


  ‘Je zegt dat ik ouderwets ben omdat ik verwacht vertrouwd te zullen worden? Niet met informatie,’ ging hij snel verder voordat ze kon antwoorden, ‘maar met gewoon contact – een pauze tussen twee klanten of telefoongesprekken in – een lunch wanneer ik eens niet overtuigend of grappig hoef te zijn, of het bureau aan iemand moet verkopen. Nee, ik zie niet in waarom dat niet zou kunnen.’


  Ze antwoordde niet. Er was een antwoord, daar was Davina zeker van, maar op dat moment kon ze er gewoon niet op komen. ‘U geeft me het gevoel dat ik nogal onaardig en ondankbaar ben,’ zei ze ten slotte. ‘Maar u hebt me niet echt nodig voor een van die dingen. U hebt een vrouw; misschien ook wel vriendinnen. U zou van hen toch moeten krijgen wat u wilt.’


  ‘Dat krijg ik ook,’ zei hij, en de glimlach was breed en misleidend. ‘Wat ik mis, is een beetje mentale stimulering. En jij bent een stimulerende persoon. Je daagt me uit; dat bevalt me in je. Ik wil niet weten wat je doet of wat je werk is. Ik wil af en toe eens met je praten, me niet gedragen als een standbeeld wanneer jij hiernaast zit. Is dat zo onmogelijk voor je?’


  ‘Meneer Walden,’ zei ze, ‘u bent onuitstaanbaar. Wat kan ik op al die hartverscheurende onzin in ’s hemelsnaam anders zeggen dan: “ja, natuurlijk? ” Nou, dat ben ik niet van plan. Ik ga er van nu af aan twee keer zoveel tijd aan besteden als wie dan ook om die marketing resultaten voor u te krijgen!’ Ze keek niet om toen ze het vertrek verliet, maar ze kon hem zacht horen lachen.


  Harrington besteedde de zondagse rustdag aan het bestuderen van het duplicaat van Colin Lomax’ vertrouwelijke rapport. Hij las het eerst een keer helemaal door om een globaal beeld te krijgen en om zijn geheugen weer op te frissen met gebeurtenissen waarin hij een hoofdrol had gespeeld. Hij stond niet stil bij punten die leken af te wijken van zijn ervaring, en brak er zich niet het hoofd over. De bijzonderheden en de tegenstrijdigheden in de stapel getypte vellen papier konden later komen, en zouden veel tijd vergen om te analyseren. Zijn geest snelde langs de pagina’s als een fret die een wild vluchtend konijn achtervolgt. Zijn eerste contact met Davina – op dat punt had die slimme kerel het fout. Hij had alleen maar geprobeerd haar op te pikken, meer niet. Ze zag er leuk uit op een wat stijve manier, zou misschien een snel neukpartijtje waard zijn – twee lunches, een paar borrels, een terugtrekking toen hij zich realiseerde dat ze zijn uitgaven niet waard zou zijn, om het zo maar eens te zeggen. Verstandige jongen, had nooit geprobeerd hoe ver hij kon gaan. Zijn overplaatsing naar Washington – hij begon te grinniken en herinnerde zich sneller dan hij las. Hij was begonnen zijn reputatie te bederven door bij iedere officiële party martini’s en whisky te gaan zuipen, en ’s avonds, als iedereen hem kon zien, slingerend over straat te gaan. Dat waren zijn orders geweest. Zorg dat je teruggeroepen wordt, en niet wordt overgeplaatst naar een ander land. Hij zorgde ervoor dat hij in ongenade viel, en hier had de man die het rapport had geschreven vaag iets zien schemeren in het duister van de leugens. Die terugroeping en degradatie naar een afdeling op het Londense kantoor, waar alles rustig voortkabbelde, bracht hem regelrecht op Davina Grahams pad.


  Zijn orders hadden geluid dat hij contact moest maken. Hij legde de papieren neer. Hij had gedacht dat dat was georganiseerd vanuit het Dzerzjinskyplein; dat zijn eigen slimme optreden hem bij Davina had gebracht en door haar dicht bij de overloper Sasanov. Maar nu realiseerde hij zich dat het twee handen waren geweest, niet één, die hem in de juiste positie hadden gemanoeuvreerd. Wie had opdracht gegeven voor zijn terugroeping, en wie had hem naar Personeelszaken gestuurd? Zijn dossier zou dat antwoord bevatten...


  Hij ging door met lezen, helemaal in beslag genomen, en vond een tweede vraagteken, en hierbij was zijn achterdocht nog groter dan bij het eerste. Laat het toeval nooit buiten beschouwing, leerden ze je bij de dienst. Verwerp nooit iets omdat je het niet kunt verklaren. Hier was geen sprake van toeval. De man die in Washington op zijn plaats werd benoemd, kreeg op het laatste moment een andere opdracht. Hij kon het gladde gele haar en de scherpe kleine ogen weer voor zich zien, hoorde de gedecideerde manier van praten met het register van verachting erin voor mannen die minder waren dan hij, zoals die verlopen ouwe Harrington, de dronkelap. Spencer-Barr. De neef van de minister, die met glans zijn graad had gehaald in Cambridge en op de Harvard Business School. Een Mandarijn in wording, dat was de jonge Jeremy. Te zijner tijd bestemd voor de top van het establishment. Maar het volmaakte specimen vertoonde een fout. Die liep door de schoft heen van het begin van zijn ruggegraat tot aan de onderkant van zijn platte reet, peinsde Harrington. Ze waren er pas later achter gekomen, en toen zat Spencer-Barr al in Moskou, om de vitale schakel te zijn in de gevaarlijkste en meest roekeloze sis-operatie sinds de Koude Oorlog was begonnen. Maar iemand had het geweten. Iemand had geweten wat Spencer-Barr werkelijk deed toen ze hem naar Moskou stuurden. Als de snel heen en weer bewegende hand van de goochelaar was de manipulator verschenen en weer verdwenen. De KGB had niet kunnen zorgen voor een beter vitaal onderdeel dat uiteindelijk niet zou blijken te deugen. Ook dat was geregeld in Londen.


  Harrington zat te fluiten; het waren dezelfde paar maten van een oud liedje van de Beatles. Hij had het in Washington als herkenningsteken gebruikt wanneer hij zijn contact ontmoette in de ontvangstruimte van het vliegveld op weg naar New York.


  ‘She loves you, yeah, yeah, yeah.’ Hij reisde eens per week met het vliegtuig. Hij ontmoette zijn Russische mede-agenten eens in de drie weken; ze hadden daar een rooster voor. De enige manier waarop hij hen herkende of dat zij wisten wie hij was, was door het terloops fluiten van het oude liedje van de Beatles.


  Hij had niet gedacht aan een verrader in de top van de sis totdat Davina hem kwam bezoeken – hoe lang geleden? Bijna drie weken. Het leek wel een eeuwigheid. Ze had een reddingslijn uitgeworpen en hij had hem gepakt, en god zij dank had zijn geheugen het noodsein opgepikt en een antwoord geregistreerd. Hij had altijd al een wonderbaarlijk geheugen gehad. Er was een Russische penetratie. Hij had niet gelogen, hoewel hij dat zou hebben gedaan als hij niet in staat zou zijn geweest zich de waarheid te herinneren. Maar hij had er geen flauw idee van wie het was, of dat het meer dan één persoon was.


  Hij stak een van Stephen Woods kostbare sigaretten op. Grappig hoe de waarheid loonde. Hij had het grootste deel van zijn leven besteed aan het vertellen van leugens en het luisteren ernaar. Nu, omdat wat er nog over was van zijn leven ervan afhing, had hij besloten niet te proberen Davina te misleiden – hoe meer hij de waarheid vertelde, hoe beter het was. Hij trok een scheve grimas, vermengd met haat en zelfmedelijden. Hij had door bittere ervaring geleerd haar intelligentie te respecteren. Dertig vervloekte jaren was me het lesje wel.


  Hij wist niet wie of wat of waar de verrader was, en dat zei hij ook. Hij vroeg om het rapport omdat hij zonder dat geen overeenkomst kon sluiten. Niet dat het de overeenkomst zou zijn die ze verwachtte. O nee. Harrington had het insigne met het rode schild en de gekruiste zwaarden gedragen. De KGB strafte verraad, maar niet ontmaskering. Er wachtte een Zwitserse bankrekening en een grote som geld op hem. De Britten zouden hem laten gaan, maar alleen zijn Sovjetmeesters zouden hem betalen. Hij moest daarom met beide partijen onderhandelen. Stephen Wood had de boodschap. Die bewees zijn loyaliteit. Die zou zorgen voor instructies, een reactie van hem motiveren vanuit de KGB. Ze hadden het vertrouwen in hem behouden; het had lang geduurd om Stephen Wood in contact met hem te brengen, maar ze waren geduldig. Hij kon Wood niet uitstaan, met zijn hartelijke manier van doen, als de een of andere sportleider die zijn jongens aanspoort om ertegenaan te gaan en eerlijk te spelen.


  Wie zou ooit hebben gedacht dat een dergelijke man, die stonk naar de moraliteit en het sociale bewustzijn van de middenklasse, zijn hand had gedompeld in het troebele water van ondermijnende activiteiten? Hij had in twee jaar tijd maar één boodschap aan Peter Harrington doorgegeven. ‘Je wordt niet vergeten door je vrienden. Wees geduldig.’ De maanden waren voorbijgegaan en hij was die boodschap vergeten, net zoals hij geloofde dat hij was vergeten. Totdat Davina Graham kwam.


  De sigaret brandde zijn vingers. Hij liet hem op het bed vallen en vloekte. De papieren vielen op de grond terwijl hij ernaar zocht op de deken. Hij vond hem, stampte erop en zoog als een kind aan zijn zere vinger. Hij gedroeg zich kinderachtig als hij ziek was, of wanneer er iets gebeurde waardoor hij van een van zijn weinige pleziertjes werd beroofd. Eens, toen een simpele doos die hij in de timmerwerkplaats aan het maken was, spleet, merkte hij dat hij zat te huilen. Dat deed een gevangenis nu met een man; hij gaf zich nu en dan over aan vlagen van heftig zelfmedelijden. Het was menslievender om een arme sodemieter dood te schieten dan om hem voor de rest van zijn leven op te sluiten en te doen alsof dat humaan was. Beter om het loodje te leggen terwijl je door de gang liep, zoals dat werd gedaan in dat verderfelijke oude Sovjet-Rusland, dan om je in leven te houden zodat je verteerd werd door frustratie en wanhoop. Harrington raapte de papieren op en streek ze glad; hij had op het bovenste vel getrapt in zijn agitatie. Hij vergewiste zich ervan dat er geen vonkje op het bed was gekomen; hij was overdreven precies geworden en had een obsessie ontwikkeld voor kleinigheden. Voldaan stak hij nog een sigaret op, plaatste de asbak naast zich en ging achterover zitten om te lezen en zich te concentreren. Alsof zijn leven ervan afhing. Die ouderwetse zin kwam in hem op, en hij dacht eraan hoe toepasselijk die was. Zijn leven, en iedere hoop om er in vrijheid van te genieten, hing af van wat hij uit dat rapport kon halen.


  Igor Borisov draaide zijn stoel om en keek uit het raam. Hij had een majestueus uitzicht op het Lenin-monument aan het einde van de Karl Marx Prospekt; het hielp hem zich te concentreren. Achter hem wachtte Natalia in stilte. Hij had een brede rug; ze kende er iedere spier van, en had kleine pijnlijke krasjes achtergelaten aan weerszijden van zijn ruggegraat. Ze waren nog maar net een jaar geliefden. Wat was begonnen als een seksuele ontmoeting had zich ontwikkeld tot een geheim deelgenootschap. Natalia keek vaak naar zichzelf in de spiegel en glimlachte dan naar het gezicht van de machtigste vrouw in Rusland. Er waren in de Sovjetunie vrouwen die een publieke functie hadden; het politburo bestond echter helemaal uit mannen. Maar de minnares en vertrouwelinge van de chef van de machtige veiligheidsdienst van Rusland was invloedrijker dan sommige van de leden van het politburo.


  Borisov voerde het bevel over een binnenlands leger van een kwart miljoen man. De militairen van de KGB hadden de modernste wapens en een geperfectioneerde training, zelfs ten koste van de gewone gewapende strijdkrachten. Ze waren het instrument van de staat en hun functie was om de Sovjetmensen onder controle te houden, en de Sovjetgeneraals. De macht die haar minnaar buiten Rusland uitoefende, strekte zich uit over de hele wereld. De Russische inlichtingendienst in het buitenland was niet minder zijn verantwoordelijkheid dan een rustige bevolking binnen de grenzen. Na Zerkhov, secretaris-generaal van de partij en president van de ussr, was Igor Borisov de machtigste man van het land.


  Ze liep op hem toe en legde een arm om zijn schouder. Hij legde zijn rechterhand over de hare en streelde de rug van haar pols met zijn duim.


  ‘Wat heb je besloten?’ vroeg Natalia hem.


  ‘Ik wil nog geen besluit nemen, nog niet tenminste,’ zei hij. ‘De Albatros is ons goed van dienst geweest. Bijna te goed, omdat zijn bestaan tenslotte toch wordt vermoed.’


  ‘En die man Harrington?’ Er bestaat geen klank voor de H in het Russisch; Natalia sprak de naam uit als Garrington. Borisov draaide terug naar zijn bureau; ze ging zitten op de armleuning van zijn stoel.


  ‘Hij weet niet wie de Albatros is,’ zei Igor. ‘Zijn laatste drie boodschappen bevestigen dat. Hij wint tijd voor zichzelf totdat hij van ons hoort.’


  ‘En die vrouw Graham is bezig een onderzoek in te stellen,’ zei Natalia rustig. ‘Ze is slim, Igor. Na Mexico geloof ik dat zij het grootste gevaar voor jou vormt in de Britse sector. Vertel me eens, heb je er al eens aan gedacht om haar uit de weg te ruimen?’


  ‘Een paar keer,’ gaf Borisov toe. ‘Het was niet de bedoeling dat ze Mexico zou overleven. Ik heb eraan gedacht om er iemand heen te sturen, maar toen nam ze ontslag en het leek zinloos. Wij doden een van hen, en zij doen hetzelfde bij ons. Niemand heeft langer voordeel bij dat soort dingen. Alleen de wilden in Bulgarije vermoorden hun tegenstanders met vergiftigde paraplupunten.’


  ‘Maar het ontslag was een list.’ wees Natalia erop. ‘Het was een dekmantel, zodat ze kon proberen de identiteit van de Albatros vast te stellen. Als je niet wil dat hij ontmaskerd wordt, Igor Igorovitsj, dan moet je haar om te beginnen beslist neutraliseren.’


  ‘Niet als ik haar in plaats daarvan kan gebruiken,’ antwoordde hij.


  Ze begon te argumenteren dat hij dat al eens eerder had geprobeerd, maar hield daar snel mee op. ‘Hoe? Hoe kan ze door ons worden gebruikt?’


  ‘We hebben nog steeds controle over Peter Harrington. Dat weet zij niet. Als hij haar geeft wat ze wil, dan zullen er regelingen worden getroffen om hem vrij te laten, en er zal op de gebruikelijke wijze contact met ons worden opgenomen. Maar niemand weet dat hij nu met ons in verbinding staat. Hij kan Davina leiden in de richting die ik wil, en in ruil daarvoor zal hij zijn Zwitserse geld krijgen. Onderschat hem niet, Natalia. Onze contactpersoon zegt dat hij een totaal ander mens is dan degene die een rotzooi maakte van de poging om Ivan Sasanov terug te krijgen. Zes jaar in de gevangenis hebben hem een hoop goed gedaan. Het vet is eraf, hij drinkt niet meer – hij wil zijn vrijheid en zal zo hard mogelijk vechten om die nu te krijgen. Hij zal naar de Albatros gaan zoeken, vergis je niet. Hij zal proberen hem te vinden omdat dat zijn enige hoop is om eruit te komen. Zonder het ons te zeggen natuurlijk. Hij zal hier en daar wat verraad plegen, aan beide kanten. Maar ik heb iets in gedachten waardoor hij werkelijk nuttig kan zijn wanneer de Albatros wordt ontdekt. En je kunt er zeker van zijn dat als Davina Graham hem niet zal vinden, iemand anders dat uiteindelijk zal doen. Verdenking is als het zaaien van draketanden. Hoe meer je oogst, hoe meer monsters er uit de grond springen. Het is afgelopen met de Albatros. Dat erken ik. Het is een kwestie van tijd, dat is alles. Ik zal de nederlaag moeten veranderen in een voordeel.’


  ‘Dat zal je ook lukken,’ zei ze zacht. ‘Dat is altijd het geval. Zie je al hoe?’


  Hij keek naar haar en glimlachte. ‘Wat zou jij doen, Natalia? Als jij in mijn plaats zou zijn, wat zou je dan nu gaan doen?’


  Hij speelde dit spel af en toe met haar; in het begin had het haar bang gemaakt. Een te intelligent antwoord zou hem kunnen ergeren; ze had geleerd dat de eerste les voor succes bij iedere man was om nooit te concurreren, behalve als je van plan was te falen. Ze moest niet dom lijken, of naïef. Ze was opgeklommen van het niveau van matras tot vertrouwelinge op het topniveau van zijn werk. Dat was niet bereikt zonder volmaakte tact en timing. Ze wist heel goed wat er gedaan zou moeten worden, maar het idee moest eerst bij hemzelf opkomen.


  ‘Ik zou proberen de Albatros te vervangen,’ zei ze na een pauze. ‘Maar ik zou niet weten hoe.’


  ‘Ik heb iemand in gedachten,’ mompelde Borisov. Hij zag de verwachting op haar gezicht en schudde zijn hoofd. Hij was een ontwikkeld man, zeer belezen en dol op klassieke en mythologische zinspelingen. Het amuseerde hem zijn agenten namen te geven met een dubbele zinspeling. De Albatros, de heilige vogel die de veiligheid van de zeeman waarborgde. De man die de vogel doodde, was veroordeeld zijn zware lijk om zijn nek te dragen... Hij had de codenaam veranderd toen hij de oude chef opvolgde. Zijn mensen in West-Europa waren allemaal genoemd naar vogels, al naar gelang hun karakter of situatie. De Albatros had een oude, gewone naam gekregen toen hij vele jaren eerder was aangeworven. Borisov had hem gedoopt naar de grote vogel die een slecht voorteken was. Zijn vleugels hadden de sis al heel lang overschaduwd. Nu naderde het moment dat hij zou worden neergehaald. En wie dat deed, moest het zware lijk voor altijd met zich meedragen...


  ‘Ik zal het je zeggen wanneer ik het zeker weet,’ zei hij tegen Natalia. ‘Ik wil dit laten ontkiemen – jij bent opgegroeid op een boerderij, lieveling, je weet dat je zaad met rust moet laten. Dit is iets wat zo origineel is, zo belangrijk, dat ik er niet te vroeg over wil praten. Ik wil het binnenin me houden en het laten groeien. Dan zal ik het je vertellen, en jij zult de eerste zijn die het zal weten. Begrijp je dat?’


  Ze boog zich en kuste hem. ‘Ik begrijp het,’ antwoordde ze zacht. ‘Je bent een genie, Igor; meer hoef ik niet van je te begrijpen. Soms wilde ik dat we hier de liefde konden bedrijven...’ Borisov kwam door de nabijheid en de druk van haar borsten tegen zijn arm in de verleiding om haar op de grond te trekken. Maar hij had er vanaf het begin een regel van gemaakt. Geen intimiteiten op kantoor. Ze maakte dat zijn hoofd licht werd van verlangen, en de gefluisterde suggestie werd nu vaak herhaald. In het begin hadden ze elkaars handen nooit aangeraakt wanneer ze op het Dzerzjinskyplein waren. Maar langzamerhand slaagde ze erin intiemer te worden, een hand op zijn arm te laten rusten, hem te herinneren aan wat ze een paar uur ervoor hadden gedaan toen ze samen waren. Het zou gemakkelijk zijn om een bank voor zichzelf te bestellen... gemakkelijk en een fatale fout. Hij maakte zich van haar los en stond op.


  ‘Dat is alles, kameraad Natalia. Ik wil nu theedrinken.’ Onmiddellijk vatte ze haar rol weer op. Ze verdreef de sensualiteit van haar gezicht en stond voor hem in zwijgend respect. Van de sensuele minnares werd ze de eerbiedige secretaresse. Hij hield ervan om zo af en toe zijn macht te tonen; ze vermoedde dat dat zijn begeerte stimuleerde als ze weer samen waren. ‘Ja, kameraad generaal. Ik kom hem meteen brengen.’


  Hij keek hoe ze wegging en glimlachte. Het was een zelfvoldane glimlach. Hij hield van haar; hij was seksueel hopeloos aan haar gebonden. Hij vond haar een voortreffelijk klankbord voor zijn weerspiegelingen, en in staat tot vreemde intuïtieve flitsen waar hij zich op was gaan verlaten. Ze had een macht over hem gekregen welke hij nooit voor mogelijk had gehouden voor een vrouw. Hij kon er intens van genieten, maar alleen zolang hij dat uiteindelijk gezag behield dat haar op haar plaats zette. En dat maakte het allemaal nog opwindender om haar er weer vandaan te halen als ze alleen waren. Vervang de Albatros. Hoe slim was ze? vroeg hij zich soms af. Hoeveel werkelijk diepgaand denken zat er in haar simpele beweringen – of was het alleen maar het vrouwelijke instinct dat meer dan normaal was ontwikkeld? Ook nu deed dat er niet toe. Hij was zowel de meester als de minnaar. En die werden één in hun relatie. Hij twijfelde er niet aan dat ze hartstochtelijk verliefd op hem was. En hij gaf toe dat hij van haar hield met zijn hart, zoals het Russische gezegde luidde, niet alleen met zijn lendenen. Vervang de Albatros. Trek de doorn uit het vlees van de vijand en steek er een andere in op de plaats van de lege wond zonder dat ze het merken. Het was inderdaad een origineel idee, en misschien wel de meest gedurfde operatie die de KGB in twintig jaar had ondernomen. Hij zou niet met Natalia praten. Hij zou wachten en het zaad laten ontkiemen. En als het zijn eerste uitloper zou vertonen, zou hij zijn belofte aan haar houden. En daarna zou hij nog een andere belofte houden die hij had gedaan aan Zerkhov, leider van de Opperste Sovjet en van het rijk van Sovjet-Rusland en haar satellietstaten in Oost-Europa. Hij zou met het plan naar Zerkhov gaan en het hem vertellen, en Zerkhov zou de belofte houden die hij aan Borisov had gedaan. Hij zou hem steunen en met hem samenwerken tegen de man die ze allebei wantrouwden. Yuri Rudzenko, de minister van Buitenlandse Zaken, tegenstander van Borisov en hunkerend naar Zerkhovs kroon. De kapitalistische vijand was altijd aanwezig, zoals de zuurstof in de lucht die hij inademde. De dissidenten en de joden waren als het stof in die lucht; ze irriteerden neus en keel. Maar de dreiging van Yuri Rudzenko was als koolmonoxyde. Als het eenmaal werd vrijgelaten, betekende het de dood.


  ‘Je vordert niet erg,’ zei Grant. Ze stonden geparkeerd langs de trottoirband in Regent’s Park. Die morgen motregende het en de plaats was verlaten op een paar passerende auto’s na. ‘En steek die hier alsjeblieft niet op – ik kan er niet tegen als er gerookt wordt in een afgesloten ruimte!’


  Davina aarzelde. Ze overwoog de keus om hem te zeggen dat ze konden uitstappen en gaan wandelen, of ze kon de sigaret wegdoen. Ze sloot het pakje en stopte het in haar tas. ‘Ik ben afhankelijk van Harrington,’ zei ze. ‘Als je snelle resultaten wilt, dan moet je me helpen.’


  Hij keek haar achterdochtig aan. ‘Wat bedoel je, helpen? Ik kan het niet riskeren bij zoiets als dit betrokken te zijn, dat weet je heel goed.’


  ‘Je bent er al bij betrokken,’ wees Davina hem scherp terecht, tamelijk blij met de opening die hij haar had gegeven. ‘Je bent betrokken bij mij, Colin en Tony Walden. Je kunt geen kant uit, Humphrey, als er iemand zou gaan rondneuzen. Dus doe niet zo verdomd idioot. Ik wil toegang tot het archief op kantoor.’


  ‘Dat is onmogelijk.’ Zijn mond viel met een klap dicht. ‘Waarom? Jij hebt een sleutel. Je zou me een pasje kunnen geven om het gebouw in te komen. Het nachtpersoneel zou me binnenlaten.’


  ‘Je hebt ontslag genomen,’ zei hij. ‘Of ben je dat vergeten? Je kunt onmogelijk terug naar kantoor en gezien worden.’


  ‘Ik ben al bijna een jaar weg,’ wierp Davina tegen. ‘Vertel me nu niet dat jullie er in de nachtdienst helemaal geen nieuwe mensen bij hebben gekregen. Het was trouwens toch alleen maar symbolisch. Een nachtwaker voor buiten, een veiligheidsman voor in het gebouw en een telefonist voor spoedberichten. Kijk op het dienstrooster, Humphrey, en kies een avond uit dat er nieuwe mensen zijn. Geef me dan een pasje en jouw sleutel van het archief. Ik doe de rest en niemand zal er iets van denken. Als jij je tenminste zorgen maakt over de tijd. Anders blijf ik wel naar Wormwood Scrubs gaan om telkens weer hetzelfde door te nemen met Harrington. Ik laat het aan jou over.’


  Hij startte de auto en begon verder te rijden over de natte en glibberige weg; de ruitenwissers suisden langs de voorruit. ‘Wiens dossier wil je? Het zou gemakkelijker voor mij kunnen zijn om de details te pakken te krijgen dan voor jou.’ Hij staarde voor zich uit, een beetje turend.


  Davina keek snel een andere kant op. Hij wilde niet dat ze toegang kreeg tot het archief. Voor iemand die zich zorgen maakte over zijn betrokkenheid bij het onderzoek was zijn suggestie dat hij vertrouwelijke informatie zou kunnen kopiëren en aan haar geven, ongelooflijk roekeloos. ‘Dat is een overtreding onder sectie D,’ herinnerde ze hem. ‘Je zou ervoor naar de gevangenis kunnen gaan. Als jij je zorgen maakt over je eigen positie, laat mij dan het risico nemen. Dat is mijn werk.’


  ‘Jou een pasje en een sleutel geven is niet veel beter,’ zei hij.


  Ze bereikten de kruising die leidde naar Marylebone Road. Ze zag Lomax in haar auto zitten bij een parkeermeter.


  ‘Ik ga er hier wel uit,’ zei ze. ‘Ik wacht tot ik iets van je hoor. Het heeft geen zin om terug te gaan naar Harrington totdat ik meer informatie heb.’ Ze gooide het portier met een knal dicht en haastte zich weg. Hij keek haar na met onverholen afkeer. Hard – dat was een toepasselijke beschrijving voor haar. Onvrouwelijk, voegde hij eraan toe, omdat zoiets hard aankwam, hoewel een vrouw met goed gevormde rondingen hem met afkeer vervulde. Als hij haar maar niet nodig had gehad! Als hij maar niet aan het vechten was voor de baan van de generaal, en haar als een potentiële rivale moest zien. Dat maakte het moeilijk voor hem om tegen haar te praten zonder zijn vijandigheid te tonen. Ze wilde een pasje en een sleutel. Goed dan, verdomme, ze zou ze krijgen. En een deel van hem verlangde ernaar dat ze betrapt zou worden.
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  ‘Lieveling, zou je echt kans maken op die baan?’ Het vuur brandde zacht, en John Kidson zat bij zijn vrouw en keek hoe de houtblokken rood gloeiden, plotseling uitschietende vlammen vrij latend voordat ze opbrandden. Hij hield van de rustige avonden die ze samen doorbrachten, en die waren zeldzaam omdat Charlie graag uitging, net zo goed als ze het leuk vond om thuis gasten te ontvangen. John was vaak moe, maar hij kon haar niets weigeren. Ze had uitstekend gekookt – het verbaasde hem trouwens nog steeds dat ze iets van huishoudelijke bekwaamheden had – had hem van koffie en cognac voorzien en zich als een mooie rode kat naast hem opgerold. Wat is ze toch mooi, dacht hij, zoals hij dat telkens weer deed als hij naar haar keek. Mooi als ze wakker was en mooi als ze sliep, zonder ook maar een spoortje kunstmatigheid of make-up. Gods volmaakte schepping. En hij, die gewone John Francis Kidson van middelbare leeftijd, zonder enig opvallend talent of geld, was met haar getrouwd en had haar gelukkig gemaakt.


  Ze hadden een zoontje, dat tot Kidsons verrukking opgroeide als zijn moeder, met haar koperrode haar en grijze ogen. Ze wilde graag nog een kind; John had haar overreed nog even te wachten. Er was meer dan genoeg tijd, hield hij vol. En hij had de mogelijkheid genoemd, hoe ver verwijderd ook, dat hij het misschien zou overnemen van James White.


  ‘Je moet het niet al te serieus nemen,’ zei hij. ‘Ik ben er alleen over begonnen omdat, nou ja, omdat het nogal een verschil zou maken voor ons.’


  ‘Je bedoelt financieel gezien? Ik heb geld, lieverd – dat zit wel goed.’


  ‘Dat weet ik,’ zei hij vriendelijk. ‘En je weet dat ik daar niet van wil leven. Dus vergeet dat, schat.’


  Charlie lachte. Een dure flat en een verzameling zeer goede moderne schilderijen hadden deel uitgemaakt van de regeling die was afgedwongen van haar tweede echtgenoot. Ze gebruikte dat inkomen om kleren te kopen en cadeaus voor John, en het was een goede investering voor hun zoon.


  Typerend voor John dat hij te trots was om van de regeling van een andere man te profiteren. Hij zou haar nooit geloven als ze zou zeggen dat de vertrekkende echtgenoot had gevonden dat hij er goedkoop vanaf was gekomen.


  ‘Goed, we zullen het daar niet meer over hebben, lieveling. Jij wilt graag het sterke gezinshoofd zijn, en dat vind ik ook best.’ Ze boog zich naar hem toe en kuste hem op zijn mond. ‘Je zou die baan graag willen, niet?’


  Hij had zichzelf niet willen toegeven hoe erg hij ernaar verlangde om de leiding van de dienst over te nemen. Al jarenlang vervulde hij zijn ondergeschikte rol als de beste ondervrager die de sis of zijn tegenhangers ooit had gehad. Hij was trots op zijn staat van dienst en die was zeer indrukwekkend. Altijd had Grant tussen hem en verdere promotie gestaan, en hij was dat als onvermijdelijk gaan zien. Maar sinds hij geluncht had met zijn chef, was de verborgen ambitie weer tot leven gekomen en daarmee een hoop ongemakkelijk zelfonderzoek. Moest hij White serieus nemen wanneer die suggereerde dat Grant niet automatisch kans maakte? Was dit meer dan een middel om hem aan te sporen te gaan praten, toen James White Davina in de ring wierp? Kidson had hem niet geloofd; Grant wel. Dat zette Kidson aan het denken. Ze hadden een paar weken daarvoor met zijn vieren gedineerd. Hij fronste toen hij eraan dacht. Een heerlijke avond, noemde Charlie het. Maar zij zou de ondertoon niet opmerken. Voor Charlie was iedere sociale samenkomst een toneel waarop zij de hoofdrol speelde en de andere gasten verblindde. Zelfs haar zuster en de zwijgzame Colin Lomax waren een publiek dat je voor je moest winnen.


  Charlie had het heerlijk gevonden, en een succes. Kidson wist dat Davina Graham niet ontspannen was, en dat Lomax vragen voor haar afweerde. Uiterlijk was het een normale avond, met Charlies klaterende lach die over hen heen klonk, en Lomax die Schotse moppen vertelde, die wat platter werden naarmate de lijd verstreek. En Davina, die hij zo goed kende en met wie hij zoveel jaren had gewerkt, praatte met hem over alles behalve het werk dat ze beiden hadden gedeeld. En helemaal niets vertelde ze over de baan die ze in plaats daarvan had aangenomen. Dat had zijn eerdere verdenking bevestigd dat haar werk bij Arlington niet was wat het leek te zijn. Hij had haar en Lomax gadegeslagen, maar er bestond geen twijfel aan de toestand van hun relatie. Hij hield zoveel van haar dat zijn bezitterigheid een beetje komisch aandeed. En wat vond dat onafhankelijke vrouwtje het heerlijk, besloot Kidson, verbaasd over de tegenstrijdigheden van het vrouwelijke geslacht. Ze vormden een team in iedere betekenis van het woord. Wat er ook fout zat, in ieder geval niet de relatie tussen Davina en Lomax. Hij moest het in een andere richting zoeken.


  ‘Je luistert niet, John,’ verweet Charlie hem. ‘Ik zei, zou je die baan graag willen hebben?’


  ‘Ja, dat wil ik zeker.’ Kidson keek naar haar. ‘Ik zou er alles voor over hebben om hem te krijgen. En dat is iets wat ik nooit eerder aan mezelf zou hebben toegegeven. En ik zou er ook verdomd goed in zijn. Beter dan Humphrey.’ Hij had er niet eerder met haar over gesproken omdat het zijn trots stak, maar nu zei hij: ‘En ik heb het je niet gezegd, maar de chef zei warempel dat hij erover dacht om Davina aan te bevelen!’


  ‘Dat is belachelijk.’ Charlie ging overeind zitten. ‘Dat is geen baan voor een vrouw. Wat een stom voorstel – nou ja, ze is toch weg bij de dienst – waar heeft hij het eigenlijk over?’


  ‘Ik weet het niet,’ gaf Kidson toe. ‘Ik dacht dat het gewoon onrust stoken was; of een poging om me over haar te laten praten. Grant denkt dat hij het meent.’


  ‘Waarom zou James White met jou over Davina hebben willen praten? En als hij dat inderdaad wilde, waarom stelde hij dan geen vragen als hij iets wilde weten – ik zie het nut er niet van in.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf Kidson toe. ‘Ik had alleen het gevoel dat er iets achter die lunch en het hele gesprek stak. Hij wist trouwens al alles over haar. Ik had het er met Humphrey over en die werd woedend! Goeie god, hij is echt van plan die baan te krijgen als de oude man met pensioen gaat – ik realiseerde me niet hoeveel het voor hem betekent.’


  ‘Hij zou het niet zo goed doen als jij,’ zei zijn vrouw rustig. ‘Hij heeft er de persoonlijkheid niet voor, of de visie. Hij is van nature een onderbevelhebber.’ John staarde haar even aan. Toen schudde hij zijn hoofd. Achter dat mooie gezicht zaten goede hersens. Ze had Humphrey Grant met een paar woorden vastgenageld: een natuurlijke onderbevelhebber.


  ‘Denk je dan dat ik een natuurlijke leider ben?’ De vraag klonk aarzelend, met een toon van zelfspot erin.


  Charlie keek hem recht in zijn ogen en zei: ‘Nee lieverd, dat denk ik niet. Maar ik denk dat je er al gauw een zou worden als je de verantwoordelijkheid zou krijgen. Dat is alles wat je nodig hebt. Dat ze je die baan geven; dan lukt het je. Grant zal een puinhoop zijn. Bovendien is hij diep in zijn hart een oude homo, en het is wel gebleken dat dat niet erg betrouwbaar is, niet?’


  ‘Je hebt geen reden om dat te zeggen,’ mompelde Kidson. ‘En geen bewijs.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb geen bewijs nodig,’ zei ze. ‘Hij heeft er een hekel aan om aangeraakt te worden door een vrouw, heb je dat nooit gemerkt? Als ik hem een hand geef, trekt hij zijn hand terug alsof hij een schorpioen te pakken heeft. Ik weet wanneer een man homofiel is, en hij is het zeker. Niet actief, lieveling, zelfs niet eens bewust, maar diep van binnen.’ Ze aarzelde even. ‘Heeft niemand het ooit gesuggereerd? Op kantoor, bedoel ik.’


  ‘Goeie god, nee,’ zei Kidson. ‘Hij wordt gewoon beschouwd als een geslachtloos iemand, meer niet.’


  ‘Nou, waarom zinspeel je er dan niet eens op bij sir James White – Humphrey’s kansen zullen dan wel verkeken zijn.’


  ‘Charlie,’ zei hij. ‘Je verbaast me.’ Hij klonk streng en afkeurend. ‘Dat zou een rotstreek zijn, alleen om zelf vooruit te komen.’


  ‘Alleen als het niet waar was,’ wees ze erop. ‘Ik geloof dat je dwaas doet, John. En ik ben er zeker van dat hij hetzelfde bij jou zou doen als hij iets tegen je zou kunnen aanvoeren. Je wilt dit zo graag, waarom zou je er dan niet voor vechten?’


  Hij antwoordde niet meteen. Hij was ontzet over haar. En over zichzelf, omdat een deel van hem luisterde en het met haar eens was. ‘Omdat ik niet volgens de wet van de jungle leef,’ zei hij ten slotte.


  ‘Je leeft erin,’ zei Charlie rustig. ‘Je kunt niet met twee maten meten, lieveling, zonder een regelrechte hypocriet te zijn. Ik zou niet aarzelen als ik jou was. En ik weet dat je wilt gaan zeggen dat ik geen moraal heb, en dat kan me niets schelen. Ik doe ook niet alsof dat wèl zo is. Dat doe jij wel, en het wordt tijd dat je daarmee ophoudt. Ik ga nu naar bed omdat je boos bent. Wel te rusten, lieveling.’


  Hij schopte tegen het vuur, maar het wilde niet opvlammen en hij kreeg as over zijn schoen. Hij was boos op Charlie. Heel boos. Hij wilde niet dat ze de meedogenloze kant van zichzelf liet zien, waarvan hij wist dat die bestond. Hij vond het niet leuk als hem werd gezegd dat hij een hypocriet was en geen moraal had, alsof ze een jongen zijn zin gaf die de feiten niet onder ogen wilde zien. Hij wilde dat ze zacht en teder was en prachtig om naar te kijken – ze had het recht niet om hem eraan te herinneren dat ze nog steeds de zuster van Davina Graham was. Ze leken niet op elkaar; dat wilde hij niet. En toch schoof ze af en toe de sluier terug en liet dan een gezicht zien dat niet het hare was. ‘Je leeft in de jungle.’ Die opmerking deed pijn omdat het zo waar was. Hij leefde met leugens en verraad en geen morele waarden, behalve het geloof dat alles wat gedaan werd, noodzakelijk was. En iedere KGB-moordenaar zou het daarmee eens zijn. Hij wilde sir James White opvolgen. Zijn vrouw had hem beschimpt omdat hij niet wilde vechten om te krijgen wat hij wilde. Als hij niet zou vechten, zou ze hem verachten. Hij had er nooit meteen over moeten beginnen. Vrouwen begrepen zoiets niet. Ze erkenden niet dat er zoiets als loyaliteit tussen collega’s bestond, grenzen die geen fatsoenlijk man zou overschrijden, ongeacht wat er voor hem op het spel stond.


  En toen hief hij zijn hoofd op en zei hardop in de stille kamer: ‘Vuile leugenaar die je bent. Grant is geen collega – je mag die ellendige schooier niet eens. Hij is een rivaal, en Charlie heeft gelijk. Ga erop af om te krijgen wat je wilt. Je hebt het nodig, Kidson, je hebt het heel hard nodig. Wees blij dat je een vrouw als Charlie naast je hebt, in plaats van dat je hier zit en haar veroordeelt...’


  Hij liep heel stil hun slaapkamer in, voor het geval ze al sliep. Hij wist door haar ademhaling dat dat niet zo was. Hij ging op de rand van hun bed zitten, stak zijn hand uit en raakte haar aan. Hun vingers grepen in elkaar en vlochten zich ineen. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij. Ze ging overeind zitten en nam hem in haar armen.


  Later, net voordat ze in slaap vielen, zei ze: ‘Als hij serieus was wat Davina betreft – dan moet je je niet inhouden omdat ze mijn zuster is. Jij komt bij mij op de eerste plaats.’


  Het nachtpersoneel begon op Queen Anne’s Gate om half zeven. Davina wachtte tot negen uur omdat ze er dan zeker van kon zijn dat de kantoren leeg waren, en liep toen naar de zijingang waar ze op de bel drukte. Er werd opengedaan door een veiligheidsman. Ze overhandigde hem het pasje. Humphrey had het uitgeschreven op naam van Burgess, onder haar foto in het plastic venster. De bewaker was beleefd maar voorzichtig. Hij liet haar binnen nadat hij de gelijkenis had bestudeerd en Grants handtekening had gecontroleerd.


  Ze liep de hal in; er was niets veranderd. Dezelfde verbleekte groene verf, reproducties van gravures van Bartelozzi aan de muur, een mooie antieke spiegel boven de open haard. ‘Dank u,’ zei ze opgewekt. ‘Ik ga naar boven. Ik ga naar de officier van dienst.’


  Ze negeerde de krakende lift en haastte zich naar de eerste verdieping. De officier van dienst had een kleine kamer naast het schakelbord. Ze was niet van plan in zijn buurt te komen. Het archief was in het souterrain, en dat was haar doel. Bij de bezemkast op de eerste verdieping bevond zich een kleine deur die naar de achtertrap leidde. Hij zat niet op slot, en ze ging erdoor naar beneden, de hal links laten liggend en de man die daar dienst had. De sleutel voor het archief was er een van drie. James White, Grant en het hoofd van het archief waren de enige mensen die dat vertrek naar willekeur konden openen. Ze verloor geen moment; ze haalde drie dossiers te voorschijn. Het souterrain was onzichtbaar vanaf de straat; niemand zou het flikkerende neonlicht zien, maar het was helder genoeg om foto’s te maken zonder flitsapparaat. Het kostte minder dan een half uur, en ze had zich gehaast, zich ervan bewust dat haar handen licht trilden. Haar zenuwen waren het ontwend, dacht ze. Ze was te lang in de rust van haar ouderlijk huis in Wiltshire geweest, waar ze zorgde voor Colin en geloofde dat er voorgoed een einde was gekomen aan deze kant van haar leven.


  Ze was klaar. In haar haast viel een van de dossiers op de grond. Het was het persoonlijk dossier van James White, en als ze niet zo onhandig was geweest, zou ze door de opeenvolgende foto’s niet hebben opgemerkt dat er een onderdeel uit het laatste gedeelte was verwijderd. Er stonden serienummers bovenaan de linkerhoek van iedere pagina. Deze correspondeerden met een computersleutel die de informatie opsloeg.


  De marge boven en onder de tekst was 8 cm breed, en het nummer stond hoog en dicht bij de binnenkant van de binnenpagina. Ze wist dat ze de lens eronder had gericht om de tekst op te nemen. Daarom zou er geen afwijking te zien zijn op de foto. Het had alleen haar aandacht getrokken omdat de map was opengevallen, en ze zag dat er een verschil van vier vingerbreedtes was tussen de tegenoverliggende pagina’s. Davina keek op haar horloge. Een half uur, bijna veertig minuten.


  Met één dossier was geknoeid. Hoe stond het met de andere twee – die van Grant en John Kidson? Bij alle drie ontbraken er gedeeltes, en op meer dan één plaats. Over een periode van jaren waren er reeksen die niet klopten, soms niet meer dan een pagina. Ze voegde de pagina’s samen en legde ze weer op hun plaats. Alleen de stomme computer aan de andere kant van het vertrek bevatte de informatie die iemand zo graag had willen verbergen. En zonder de sleutel kon die niet worden bediend. Ze draaide de lichten uit en ging weg waarbij ze de deur achter zich op slot deed. Iemand was hier eerder geweest en had zich ervan vergewist dat ze niets zou vinden.


  Behalve als het over een lange periode was gedaan, waarin zorgvuldig materiaal werd bewerkt dat ervoor zou kunnen zorgen dat een ondervrager met vervelende vragen zou komen. Ze kon niet weten welke. Als ze een vastere hand zou hebben gehad, zou ze zich de misleiding helemaal niet hebben gerealiseerd...


  Het zou interessant maar nutteloos zijn om te zien hoe de foto’s geïnterpreteerd zouden kunnen worden. Ze ging naar boven via de achtertrap en ging op de eerste verdieping naar binnen. De lichten waren zichtbaar door de glazen deur van de dienstdoende officier. Ze kon stemmen horen. Snel liep ze langs de deur en glipte via de hoofdtrap naar de hal beneden. Ze liet haar pas zien aan de veiligheidsman, die de zijingang opendeed en haar uitliet. Hij leidde naar een gangetje dat uitkwam op Birdcage Walk. Alleen de ingewijden gebruikten het; iedere toerist die er toevallig in zou lopen, zou verrukt zijn geweest van het straatje met de ronde keien, de smalle muren en scheve huizen van een echte achttiende eeuwse straat die doodliep.


  ‘Kijk eens, schat – is dat Davina niet?’


  Kidson reed, en het was Charlie die haar zuster te voorschijn zag komen uit de doorgang en haastig weglopen in de richting van de Barracks.


  ‘Goeie god,’ zei hij, en hij ging langzamer rijden, ‘is dat zo? Wat deed ze daar in ’s hemelsnaam – bij St. Anne’s Yard?’


  Hij sloeg haar gade door de achteruitkijkspiegel en zag hoe ze bij een geparkeerde auto bleef staan, het portier opende en instapte. ‘Wat deed ze op kantoor?’ Hij stelde zichzelf bijna de vraag. ‘Lieveling, je rijdt nog door het rode licht als je niet uitkijkt,’ wees Charlie hem erop. ‘Waarom zou ze niet naar kantoor gaan? Behalve dan dat het is gesloten.’


  ‘Daar is geen reden voor.’ Hij vermande zich. Hij glimlachte naar zijn vrouw; ze waren op weg naar een etentje bij vrienden. Davina had moeten wachten totdat het donker was. Ze was bezig haar greep te verliezen...


  ‘Helemaalgeen reden,’ zei hij. ‘Dat vervloekte Parliament Square – het zit daar altijd vast.’


  ‘Het geeft niet als we te laat komen,’ zei Charlie. ‘Ze gaan nooit aan tafel voor half tien. Ik heb er echt een hekel aan om op die Spaanse uren te eten.’


  Ze pakte een spiegeltje uit haar tas, bekeek haar mooi opgemaakte gezicht en duwde een weerbarstige haarlok op zijn plaats. Kidson loodste zijn auto door het verkeer zonder verder nog iets te zeggen. Maar ze merkte dat hij die avond ongewoon stil was.


  ‘Niets,’ zei Davina. ‘Alles wat we wilden hebben, is verwijderd.’


  ‘Wat zonder twijfel bewijst dat we op het juiste spoor zitten,’ herinnerde Lomax haar eraan. ‘De delen die eruit zijn gehaald, gingen over Harrington, Sasanov en Mexico. De schoft had met beide operaties te maken; wat hij gedaan heeft, is het bewijs verwijderen hoe hij ze gesaboteerd heeft. Of dat geprobeerd heeft.’


  ‘De computer,’ mompelde Davina. ‘Daar zal het in zitten.’


  ‘Vertrouw daar maar niet op,’ zei Colin. ‘Degene die met de dossiers heeft zitten rommelen, zal ook toegang hebben gehad tot de computersleutel. Het is niet moeilijk om een geheugeneenheid uit te wissen. Ik denk dat het hele archiefproces van de laatste zes jaar is bewerkt, om het eruit te laten zien als een computerfout.’


  ‘Maar wat moet ik dan in godsnaam doen?’ vroeg ze. ‘Humphrey wist dat ik naar de dossiers zou gaan kijken. Hij is de voor de hand liggende verdachte. Zo voor de hand liggend dat ik het geen moment geloof. John heeft geen sleutel, maar hij zou er gemakkelijk binnen kunnen komen met het een of andere voorwendsel. Overdag is er altijd iemand op het archief. Hij zou niet aan de computer hebben kunnen zitten, als je op dat punt gelijk hebt. Maar hij zou een tijdlang hebben kunnen knoeien met de gewone dossiers. En dan hebben we James White nog.’


  ‘Die toegang heeft en de computer zou kunnen gebruiken,’ zei Lomax. ‘Maar we hebben nergens een bewijs voor. Behalve als ik ongelijk heb en de computer geen opdracht werd gegeven om iets uit te wissen. Misschien is er alleen met de dossiers gerommeld.’


  ‘Omdat ze onderzocht zouden worden,’ maakte Davina het voor hem af. ‘Wat betekent: Humphrey, nietwaar? Hij bewerkte ze voordat ik kwam... Mijn god, ik kan niet meer rechtlijnig denken!’


  ‘Laten we eens kijken wat er ontbreekt,’ zei Colin.


  ‘Kijk jij er maar naar.’ Ze stond op. ‘Ik ga koffie maken, het duizelt me.’


  Hij keek op toen ze terugkwam. ‘Ik ben teruggegaan in de tijd,’ zei hij langzaam. ‘Er zijn wijzigingen aangebracht lang voordat jij erbij kwam. Ik heb een stuk of zes data en serienummers gevonden die niet op volgorde zijn. Helemaal terug tot aan de tijd van de voorganger van de generaal – Osborn.’


  ‘Hij werd verdacht,’ zei Davina langzaam. ‘Daarom heeft hij zijn ontslag genomen. Er werd geen bewijs tegen hem aangevoerd of zelfs maar onderzocht, maar er werd over gepraat dat hij Philby zou hebben laten ontkomen.’


  ‘Dus wie de mol ook is, hij was er al voordat jij of Harrington erbij kwamen. Hij heeft zichzelf gedekt helemaal tot aan de tijd van Osborn.’


  ‘Daarmee vervalt Humphrey,’ zei Davina. ‘Sir James heeft hem aangeworven.’


  ‘Maar Kidson blijft verdacht.’ Lomax stak zijn hand uit voor een kop koffie. ‘Wat vind je daarvan?’


  Ze stond op en liep rusteloos door de kleine kamer. ‘Hij kan het niet zijn.’


  ‘Waarom niet? Omdat hij met je zuster is getrouwd?’


  ‘Doe niet zo dwaas, Colin, dat heeft er niets mee te maken! Ik ken John; goed, ik aanvaardde dat hij in overweging moest worden genomen, maar ik nam het niet serieus.’


  ‘Nou, ik geloof dat je dat wèl moet doen,’ antwoordde Lomax. ‘Omdat hij alle gelegenheid had om als dubbelagent op te treden. En hij was er al vroeg. Hij zat in Cambridge, niet? Ja, hier staat het. Gestudeerd op Rugby en King’s College, Cambridge. Ging naar de universiteit in 1946, net na de oorlog. De communisten rekruteerden in die tijd nog ijverig.’


  ‘Je doet het voorkomen alsof iedereen die naar Cambridge ging, een Sovjetagent was,’ zei Davina ongeduldig. ‘John was er niet toen Philby of Burgess of Blunt daar waren. Hij is veel jonger.’


  ‘Men nam aan dat het een docent was die het rekruteren deed,’ zei Lomax. ‘Ik wed dat die er nog zat in Kidsons tijd... Luister, schat, ik weet dat je er niets over wilt horen, maar je zult toch moeten. Laat me je één vraag stellen, dan houd ik erover op. Als je zou denken dat Kidson schuldig was, wat zou je dan doen?’


  Davina stak een sigaret op. Ze wilde niet denken aan haar man, Ivan Sasanov, of aan de avond dat hij vermoord werd. Ze wilde Lomax eerlijk en objectief antwoorden. Als ze dacht aan Sasanov en aan de anderen die hadden geleden, dan zou ze dat moeten afwegen tegen Charlies geluk en de baby Fergus. Geen van beide was juist. Als ze een beslissing zou moeten nemen, zou die moeten worden beïnvloed door niets anders dan haar professionele trouw en haar vaderlandsliefde. ‘Als het John is,’ zei ze ten slotte, ’zou ik precies hetzelfde doen als bij Humphrey of James White. Ik zou hem overgeven aan de politie.’


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Colin zacht. ‘En je zou gelijk hebben. Wie deze kerel ook mag zijn, hij heeft totaal geen wroeging getoond wat jou betreft. Goed, schat, omdat ik zie dat je moe bent en je zorgen maakt, zal ik een paar voorstellen doen. Zeg niets tegen Grant over de dossiers. Ik zal hem zijn sleutel teruggeven en zeggen dat we ermee bezig zijn. Ik zal niet hoopvol klinken. En laat mij met Harrington praten, de volgende keer dat je gaat. Ga er eens makkelijk voor zitten en luister. Ik heb een idee.’


  ‘Waarom in ’s hemelsnaam wil je Tony Walden ontmoeten, James?’


  De generaal zag de frons op het gezicht van zijn vrouw en zei beminnelijk: ‘Omdat hij een zeer interessante man is. In Polen geboren, wist je dat?’


  ‘Nee,’ zei Mary White. ‘Het enige wat ik van hem weet, is wat ik heb gelezen in die smerige roddelrubriek van de Mail. Hij lijkt me de laatste persoon waarmee je iets gemeen zou hebben.’


  ‘Je moet helemaal geen aandacht schenken aan al dat gedoe over jachten en briljante knapen die rondzoemen in een privé-vliegtuig. Daarmee verkoop je je krant. Ik weet dat het vervelend voor je is om een extra dag in Londen te moeten doorbrengen, lieveling, maar ik beloof je dat het heel amusant zal zijn.’


  Ze keek naar hem en zei scherp: ‘James, je bent weer iets van plan. Ik ben nu dertig jaar met je getrouwd, en ik weet heel goed dat het niet leuk zal zijn en dat ik me niet zal vermaken, maar jij wilt deze man ontmoeten en dat is de reden waarom we gaan. En als ik zal moeten wedijveren met mevrouw Walden, dan zul je een nieuwe avondjurk voor me moeten betalen!’


  ‘Met alle plezier,’ zei hij en lachte. ‘Natuurlijk heb je helemaal gelijk, Mary. In zeker opzicht gaat het om het werk. Ik kan de jurk op onkosten zetten.’


  Ze lachte ook. Ze hadden een heel nauwe relatie, en ondanks haar bescheiden, huiselijk leven in hun huis in Kent, was ze scherpzinnig en heel goed geïnformeerd. Als meisje was ze buitengewoon mooi geweest, maar James White zou nooit met een domme vrouw zijn getrouwd. Zijn medewerkers zouden verbaasd hebben gestaan hoeveel hij aan haar toevertrouwde over zijn werk.


  ‘Waarom ben je in Walden geïnteresseerd?’ vroeg ze hem. James White vouwde zijn handen achter zijn hoofd en strekte zijn benen uit in de richting van het vuur. De late aprilavonden waren nog koud. ‘Je weet dat Davina Graham voor hem werkt?’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten? Je hebt het er nooit over gehad. Wat een vreemde baan voor haar. Ik kan me haar niet voorstellen in de reclame.’


  ik ook niet,’ merkte haar man op. ik kan me haar helemaal niet voorstellen in dat wereldje. De uitgeverswereld misschien; of een van de meer rustige beroepen. Ze is wel de laatste vrouw die zou genieten van een leven van rennen en vliegen, en meedoen in dat modieuze wereldje. Ik kan me haar niet voorstellen op het beroemde jacht, jij wel?’


  ‘Nee,’ zei zijn vrouw. ‘Niet dat ik haar ooit goed heb gekend.


  Een erg gereserveerd meisje, zelfs als kind, nietwaar? Als het nu Charlie was!’ Ze glimlachten allebei bij het idee. Ze kenden kapitein Graham en zijn gezin al jaren; het was een vriendschap bij tussenpozen, onderbroken door overplaatsingen, maar gemakkelijk weer op te vatten, hoe lang de tussenperioden ook waren. En het was James White geweest die de mogelijkheden had gezien van de schrandere, introverte Davina Graham en haar had gevraagd voor hem te gaan werken.


  ‘Ja, Charlie zou er prachtig in gepast hebben,’ stemde hij in. ‘Verbazingwekkend hoe ze tot rust is gekomen in haar huwelijk met John. Persoonlijk gaf ik het ongeveer een half jaar voordat ze er met een ander vandoor zou gaan. Ik zal jullie sekse nooit begrijpen, Mary.’


  ‘Dat is niet te hopen ook,’ zei zijn vrouw. ‘Als je me naar Londen sleept om Walden te ontmoeten, dan neem ik aan dat je me niet de werkelijke reden wilt vertellen?’


  ‘Die weet ik zelf nog niet helemaal,’ antwoordde hij. ‘Er zijn verschillende dingen waar ik op dit moment nieuwsgierig naar ben, en de connectie tussen Davina en een man als Tony Walden is er één van.’


  ‘En hoe staat het met de andere? Iets dat ik misschien mag weten?’


  ik heb nooit geheimen voor je gehad, Mary. Alleen staatsgeheimen. En er is niets geheimzinnigs aan mijn pensionering.’


  ‘Je dénkt er niet aan om met pensioen te gaan,’ zei zijn vrouw vastberaden, ‘dus praat nu geen onzin.’


  ‘Misschien wel, misschien niet.’ Hij glimlachte in de richting van het vuur en strekte zich weer uit. ‘Maar ik heb me pas onlangs gerealiseerd hoe graag John Kidson mijn baan wil hebben! Goeie god, het is al over elven – tijd om naar bed te gaan!’


  ‘Hij zal het wel nodig hebben,’ zei Mary White, terwijl ze opstond, de krant opvouwde en hun koffiekopjes pakte. ‘Charlie moet een behoorlijk dure vrouw zijn om te onderhouden!’


  ‘Ik geloof niet dat dat de reden is,’ zei haar man. ‘Ik geloof dat het louter en alleen ambitie is. En hij heeft het al die jaren verborgen gehouden. Ik zal de lichten uitdoen en afsluiten.’ Methodisch sloot hij de deuren af en controleerde of de grendels op de ramen zaten.


  Er was wat gemanoeuvreer voor nodig geweest om een ontmoeting met Tony Walden te arrangeren. Ze hadden een wederzijdse vriend, oudste vennoot op een van de makelaardijen van naam in de City. James White had een wenk gegeven, en zijn vriend had toen een etentje georganiseerd in Londen dat rondom de Waldens was gearrangeerd. Mary was heel goed in dat soort dingen, dacht hij met genegenheid. Ze vond het afschuwelijk om naar Londen te gaan, en het soort oppervlakkige gezelschap met te veel geld om de tafel van hun gastheer zou haar regelrecht vervelen. Hij hoopte dat ze een echt leuke avondjurk zou uitzoeken. De opmerking over onkosten was een grapje geweest, maar het werd tijd dat ze eens iets nieuws kreeg.


  Ze deden hun bedlampjes uit, maar het duurde lang voordat James White in slaap viel. Hij was niet iemand die zich overgaf aan herinneringen, behalve als ze verband hielden met het heden. Hij was de meest onsentimentele man die je je maar kon voorstellen, en hij zei dat alsof hij er trots op was. Zijn vijanden, en enkele van zijn vrienden, beweerden dat hij ook de meest harteloze en gewetenloze chef van de Britse inlichtingendienst was sinds de elizabethaanse oprichter ervan, Walsingham.


  Die nacht, terwijl hij in het donker wakker lag met Mary vredig opgerold naast zich, keek James White weloverwogen terug. Een voortreffelijke carrière in het leger was voortijdig geëindigd toen hij op het ministerie van Defensie zat en werd benaderd om hoofd van de sis te worden. Hij had een gedemoraliseerde bende overgenomen, met een man die verdacht werd van Sovjetsympathieën en die met stille trom vertrok. White glimlachte een beetje toen hij dacht aan die morgen toen hij de functie overnam in het huis aan Queen Anne’s Gate.


  Hij had kunnen stijgen tot de rang van generaal als hij in het leger was gebleven. Het salaris bij de sis was niet te vergelijken, evenmin als het pensioen. En hij was absoluut geen rijk man. De snelheid waarmee hij accepteerde, verbaasde de mensen die hem de baan hadden aangeboden. De Mandarijnen, zoals ze bekend stonden, deden zelf alles in een statig tempo. Het leger liet hem met spijt gaan, en een nieuw leven van heimelijkheid en intriges begon voor hem op zevenenveertigjarige leeftijd. Hij was er heel geschikt voor, zei hij bij zichzelf; hij had een natuurlijke aanleg voor politieke stromingen en een kennis die die van de gemiddelde legerofficier van zijn rang ver te boven ging. Hij sprak drie talen vloeiend, en hij had de stafschool verlaten met de hoogste cijfers die ze daar in twintig jaar hadden gezien. Hij was een zeer schrandere man met een eigenaardige kronkel in zijn persoonlijkheid; niemand, zelfs zijn vrouw niet, die hem erg dierbaar was, begreep wat die kronkel was. Hij had het altijd moeilijk gevonden om het zelf te begrijpen, hoewel hij het in de loop der jaren had geprobeerd. Het had zijn leven gevormd. Hij vond het heerlijk om te bedriegen. Hij vond het heerlijk om zijn medemensen in verwarring te brengen en te misleiden. Hij hield van de wereld van leugens, zoals de alcoholist van de drank houdt en de gokker het nodig heeft om te verliezen om voldaan te kunnen zijn. Hij kon er niets aan doen. Hij had weleens gezegd dat er in iedere man en vrouw een drijfveer school die hen levend hield en hun leven richting gaf. Als die eenmaal gebroken was, stierven ze spoedig. Zijn drijfkracht was een passie voor misleiding. En als hij met pensioen zou gaan, zou zijn drijfveer worden gebroken. Maar was dat nu wel zo? Tot het moment van de beslissing kwam, kon hij de toekomst manipuleren en vormen door de zwakheid en de ambitie van de twee mannen die hem hoopten op te volgen. En dan was Davina Graham er nog. Toen hij aan haar dacht, zuchtte hij even. Gevangenname door de KGB, de dood van Sasanov en een miskraam – ondanks al die klappen was haar veerkracht ongebroken. Ze had al eens eerder ontslag genomen, en hij had haar weer zo ver gekregen dat ze weer kwam werken. Nu had ze weer ontslag genomen. Of althans, dat zei ze. Ze had haar werk opgegeven om haar minnaar te verplegen, die stervende was. Alleen was hij niet gestorven; hij was hersteld van een opmerkelijke operatie en maakte het zelfs erg goed. En zij speelde nu voor de persoonlijke assistente van een voormalige Poolse vluchteling die zichzelf had veranderd in een kant-en-klare Engelsman aan het hoofd van een reusachtig reclame-imperium.


  De dienst verlaten. James White geloofde het niet. Iemand gebruikte Davina zoals hij haar had gebruikt. En hij was van plan uit te vinden wie dat was. Instinctief wist hij dat het in verband stond met Tony Walden. Bij die laatste overpeinzing viel hij in slaap.


  De nachtploeg hield ermee op toen de dagploeg kwam. De veiligheidsman was bezig zijn jasje op te hangen en zich klaar te maken om naar huis te gaan, toen John Kidson naar hem toe kwam in zijn hokje bij de hal. Hij kende Kidson niet, en hij zat niet meer dan drie maanden op wat bekendstond als het kantoor, maar hij herkende wat hij voor zichzelf ‘directie’ noemde, als hij er iemand van zag.


  ‘Goedemorgen – ik zie dat je net van plan bent om weg te gaan.’


  ‘Goedemorgen, meneer. Ik ben net aan het tekenen voor vertrek.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ik ben vroeg vanmorgen. Heb je mevrouw Graham gisteravond gezien?’ De vraag werd gesteld op Kidsons meest bedriegelijke manier; hij glimlachte en stelde terloops een nogal voor de hand liggende vraag.


  De veiligheidsman aarzelde. ‘Nee, meneer. Er is geen mevrouw Graham in het gebouw. Ik ken iedereen bij naam. Wat me eraan herinnert – mag ik alstublieft uw identiteitskaart zien, meneer?’ Kidson lachte. ‘Goed zo. Natuurlijk mag je dat.’ Hij haalde de kleine grijze kaart met zijn foto en handtekening te voorschijn. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Ik heb het boek getekend toen ik binnenkwam.’ Zijn ogen stonden vriendelijk toen hij zei: ‘Ik ben je niet aan het controleren, beste kerel. Ik weet dat je je werk doet.’


  ‘Dank u, meneer. Wat uw vraag betreft-’


  O, Christus, zei Kidson bij zichzelf, dadelijk vraagt hij naar mijn auto. Hardop zei hij: ‘Ja, mevrouw Graham. Is ze gisteravond niet binnengekomen? Rond negen uur.’


  ‘Een zekere mevrouw Burgess is bij de officier van dienst geweest.’ Het antwoord klonk stug en nogal verdedigend. ‘Ze had een pas en ze tekende het boek, meneer. Toen ze binnenkwam en toen ze vertrok.’


  ‘Dan heb ik me vergist,’ zei Kidson, en haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht dat mevrouw Graham zou komen. Een heel blonde, jonge vrouw.’ Hij gaf bijna een knipoog. ‘Ziet er werkelijk heel leuk uit. Je zou je beslist niet in haar vergissen.’


  ‘Ik zou me in niemand vergissen die hier binnen zou komen als ik dienst had, meneer.’


  ‘O, jezus Christus,’ mompelde Kidson, een van die vreemde Amerikaanse godslasteringen gebruikend die hij in Washington had opgepikt. En toen werd zijn geloof in de domheid van de menselijke natuur hersteld.


  ‘Mevrouw Burgess was beslist niet blond, meneer. Enigszins roodbruin.’


  ‘Duidelijk een ander meisje,’ zei Kidson luchtig. ‘Ik denk dat de dienstdoende officier wel teleurgesteld was.’


  ik zou het niet weten, meneer. Ik ga nu naar huis. Ik ben al tien minuten te laat en anders mis ik mijn bus.’


  Het antwoord klonk koud en afkeurend. Dergelijke grappen werden niet gemaakt door hoge officieren of die vervloekte directie of hoe ze tegenwoordig ook mochten heten. Hij was niet familiair en hield niet van mensen die dat wèl waren.


  Kidson zei vriendelijk: ‘Dank je. Goedemorgen.’


  Het was gemakkelijk om door het nachtboek te bladeren. Er waren de gebruikelijke handtekeningen. Veiligheidsman. Telefonist voor de telefoon en telex. Officier van dienst. En één bijna onleesbare krabbel. Ze had goed werk gedaan door haar eigen tamelijk spitse handschrift te verdraaien. Dit was weinig meer dan een vlakke pennestreek met een streep eronder.


  Kreng dat je bent, zei hij bij zichzelf. Jij leugenachtig, achterbaks kreng – wat voor de duivel ben je van plan? En het antwoord was maar al te eenvoudig. Ze viste naar de baan van de generaal. Op haar eentje op jacht naar iets belangrijks wat haar een voorsprong zou geven op Humphrey en hemzelf. Hij had Davina altijd gemogen. Had haar professionalisme bewonderd en die stalen integriteit die haar handelsmerk was als agent en als persoon. Maar hij had nooit aan haar gedacht als een vrouw, haar nooit als vlees en bloed in verband gebracht met zijn mooie vrouw, en wilde geen enkele gelijkenis zien. Twee mannen hadden van haar gehouden, en Kidson kon met geen mogelijkheid begrijpen waarom. Maar hij realiseerde zich hoe een man haar zou kunnen haten, zodat de gal bij hem boven zou komen.


  Op zijn kantoor sorteerde hij zijn brieven en memo’s, wierp even een blik op de agenda die zijn secretaresse had klaargelegd en ontdekte dat hij zich niet kon concentreren. Moest hij naar Humphrey gaan, hem alarmeren? Hij duwde zijn stoel naar achteren en haalde diep adem. Nam hij teveel zonder meer aan, omdat Charlie haar zuster uit de kleine binnenplaats had zien komen die nergens naar toe leidde? Hij had de handtekening verworpen als een vervalsing omdat hij had besloten dat er niemand bestond die mevrouw Burgess heette... en toen ging er plotseling een belletje bij hem over. Natuurlijk, er was wèl een mevrouw Burgess die als secretaresse had gewerkt en die drie of vier jaar geleden was weggegaan; hij kon het zich niet helemaal meer herinneren – hij kon haar zich ook niet meer voor de geest halen. Roodbruin was een nietszeggende beschrijving, een ontkennend antwoord op zijn suggestie dat de vrouw een blondine was. De hele zaak kon gewoon het produkt zijn van zijn eigen geprikkelde verdenkingen. Meer niet. Hij keek op zijn horloge. Hij zou de officier van dienst misschien nog te pakken kunnen krijgen voordat die vertrok. De veiligheidsstaf kwam altijd eerder en ging altijd eerder weg dan het administratief personeel. ‘Jim?’


  ‘O, goedemorgen, meneer.’


  ‘Zijn er vannacht nog drama’s gebeurd?’


  ‘Nee, aangenaam en vredig. Er zal wel nooit een kernaanval komen als ik dienst heb.’


  ‘Dat is goed om te weten. Tussen haakjes, heb jij mevrouw Burgess nog gezien? Ze zei dat ze misschien gisteravond zou komen.’


  Hij zag hoe de andere man met zijn hoofd begon te schudden, en zijn maag kromp ineen. Dat was zijn speciale alarmsignaal. ‘Nee, er is gisteravond niemand geweest. Het was eigenlijk dodelijk saai.’ Hij was een heel aardige jonge man met een innemende manier van doen en een vrolijke grijns.


  Kidson voelde zich niet in de stemming om terug te grijnzen, maar slaagde er toch in. ‘Maak je geen zorgen, op een dag zul je je portie opwinding krijgen. En het leukste ervan is dan dat je de chef om drie uur ’s morgens mag wakker maken!’


  Hij ging terug naar zijn kamer. Zijn instinct was juist geweest; dat was bijna altijd zo als de dingen niet waren wat ze leken te zijn. Davina was het kantoor binnengegaan op een vervalste pas. Ze kon die niet voor zichzelf hebben gekregen. Hij zat heel stil totdat zijn secretaresse binnenkwam. Hij had besloten om niets tegen Humphrey te zeggen. Humphrey moest zelf maar uit zijn ogen kijken. Hij luisterde half naar wat het meisje zei, terwijl hij zichzelf weer dezelfde vraag stelde. Waar zocht ze naar? En in zijn achterhoofd wist hij het antwoord. Het archief. Alleen Grant en de generaal hadden een sleutel.


  ‘Meneer Kidson? Sorry, maar wilt u hierop een antwoord sturen?’


  Hij zei: ‘Neem me niet kwalijk, Jane. Ik lette even niet op. Wil je het nog eens herhalen?’ Het was de generaal; daar was hij zeker van. Speelde weer een van zijn slinkse spelletjes, en schoof zijn eigen mensen als pionnen over het bord. Hij gebruikte Davina, maar tegen wie? Hij dacht hevig na en zette toen de hele zaak van zich af. De rest van de dag werkte hij hard en doelbewust. Maar toen hij thuiskwam, wist hij dat hij het Charlie moest vertellen. Omdat als hij van plan was Davina in een machtsstrijd te verwikkelen, zijn sterkste bondgenoot haar eigen zuster zou zijn.


  ‘Ik kan niets meer doen,’ hield Peter Harrington vol. ‘Ik heb je vervloekte rapport herlezen tot ik het kon dromen, en ik kom niet verder. Evenmin als jij!’


  ‘Misschien,’ zei Lomax. ‘Maar ik heb in een half jaar tijd meer opgepikt om te zien wat geen van jullie zelfs maar raadde – ik had feiten nodig en vertel me nu niet dat je er niet een paar hebt.’ Hij leunde in de richting van Harrington. ‘Je kunt die “ik weet het niet” houding proberen bij Davina, maar mij lap je dat niet zo gemakkelijk. Ik heb een hoop geduld, Harrington, en ik mag jouw soort trouwens toch niet.’


  Davina stond met haar rug naar hen toe en keek uit het raam in de kamer van de directeur.


  ‘Wie denk je verdomme wel dat je bent? Je bent gewoon een veredelde vechtersbaas.’


  ‘Als jij het zegt,’ merkte Lomax op.


  Harrington herkende het type. Hard en genadeloos. Hij had mannen als Lomax aan beide kanten gezien. Hij was bang, maar hij was niet van plan dat te laten merken. ‘Jij mag alleen maar “Ja, meneer” zeggen als jij je verdomde orders krijgt, dus probeer nu niet mij te overbluffen!’


  ‘Heb je het hem niet verteld, Davina?’


  Ze keerde zich om en liep naar hen terug. ‘Nee,’ zei ze tegen Lomax. ‘Ik dacht dat ik maar beter kon wachten.’


  ‘Mij wat verteld?’ vroeg Harrington. Zijn hart begon heftig te bonken. Hij keek van de een naar de ander en vervloekte ze inwendig allebei. Schooiers. Koudbloedige, kwellende schooiers...


  ‘Het officiële onderzoek is afgesloten,’ zei Davina. ‘Ze hebben het opgegeven wat jou betreft, Peter.’


  Hij liet zich in zijn stoel zakken en gaf een luide kreun. ‘O, Christus, nee.’


  ‘Ik heb je gewaarschuwd dat dat zou gebeuren,’ ging ze verder. ‘We hadden resultaten nodig en snel ook, als we niet wilden dat de hele zaak op de lange baan zou worden geschoven.’


  Hij keek naar haar op en zei langzaam: ‘Waarom ben je dan hier? Wat doet hij hier?’


  ‘Omdat we hebben besloten om het verder alleen te doen,’ antwoordde ze. ‘Jouw Mandarijnen, zoals jij ze noemt, willen dit in de doofpot stoppen. Ik niet, Peter. Ik wil de man te pakken krijgen die heeft meegeholpen om Ivan te vermoorden. Je wilt hier toch uit zien te komen?’


  ‘Nee,’ spotte hij bitter. ‘Nee, ik vind het hier heerlijk – ze zouden me hier met geen stok vandaan kunnen krijgen –’


  ‘Doe normaal,’ zei Lomax kalm.


  ‘Je zult moeten ophouden met spelletjes te spelen,’ zei Davina. ‘Je zult moeten meewerken.’


  ‘Wat wil je?’ vroeg hij haar. ‘Wat betekent meewerken?’


  ‘Dat betekent dat je ons alles zult moeten vertellen wat je weet,’ antwoordde Lomax. ‘En van daaraf nemen wij het over. De enige belofte is dat je aan de andere kant terecht zult komen, bij je eigen smerige soort. Als die keus je niet bevalt, dan komen we niet terug.’


  ‘Geef me een sigaret,’ mompelde Harrington. ‘Nee.’ Hij keek woedend naar Lomax, en toen naar Davina. ‘Je kunt me niet helpen – niet zonder het kantoor achter je. Als zij zich hebben teruggetrokken, dan is dat het einde.’


  ‘Denk erover na,’ zei ze rustig. ‘Ik kom terug.’


  ‘Ga je gang,’ zei Harrington. Hij keek niet op toen ze het kantoor uit werden gelaten en de bewaker hem kwam ophalen om hem terug naar zijn cel te begeleiden.


  Harrington had het antwoord nodig op één vraag. Die vraag zou kunnen bepalen of hij vrij en platzak zou zijn, of een comfortabel leven zou kunnen gaan leiden in een aangenaam Zwitsers kanton. Hoeveel moest hij Davina Graham vertellen over de Albatros? Kon de Albatros zo nodig opgeofferd worden? Hij vatte de boodschap in een paar regels samen, en krabbelde hem in de marge van de drieëntachtigste pagina van het boek over houtsnijwerk van Grinling Gibbon dat Wood voor hem had meegenomen.


  Toen Wood die avond wegging, zei Harrington: ‘Je kunt aanstaande vrijdag zeker niet terugkomen? Ik voel me de laatste tijd een beetje depressief. Ik zou graag een extra bezoek krijgen.’


  ‘Het spijt me dat te horen, beste kerel,’ zei Wood vriendelijk. ‘Ik ben er zeker van dat het wel goed zal komen. Ik zal het vragen. Wil je dat ik iets meeneem? Heb je genoeg te lezen?’


  ‘Meer dan genoeg. Maar misschien heb je iets grappigs voor me, dat zou ik fijn vinden – cartoons, alles waar je om kunt lachen.’


  ‘De laatste van David Niven,’ zei Wood gretig. ‘Ik heb het net zelf gekocht. Je zult niet meer in de put zitten als je dat boek hebt gelezen. Om die andere heb ik echt moeten lachen – Bring on the empty horses. Ik zie je in ieder geval vrijdag. Ik ben ervan overtuigd dat het wel goed zal zijn.’


  Buiten zei hij nadenkend tegen de bewaker: ‘Ik geloof dat hij een beetje depressief is. Had vanavond erg veel medelijden met zichzelf. Ik zal vragen om een extra bezoek. Hoe gaat het met die andere knaap van me?’


  ‘Matig tot tamelijk goed,’ was het antwoord. ‘Altijd gemakkelijker nadat hij u heeft gesproken.’ Toen hij de celdeur ontsloot voor de tweede gevangene van Wood, dacht de bewaker wat een aardige man hij toch was. Sloeg nooit een bezoek over; was heel vriendelijk tegen het gevangenispersoneel, in tegenstelling tot sommige mensen die afstand bewaarden. Mensen zoals Stephen Wood deden een hoop goed. Hij wilde geen kwaad woord horen over dat soort gevangenisbezoeker.


  ‘Wat je me wil vertellen,’ hield Humphrey vol, ‘is dat je het opgeeft.’


  ‘Als je het zo wilt stellen, ja.’ Davina keerde zich van hem af en staarde boos uit het raampje van de auto. Ze had het gevoel dat ze, als ze nog één keer dat bepaalde stuk gras en bloembed in Regent’s Park zou zien, zou gaan gillen.


  Humphrey keek naar haar en leek oprecht geschokt. ‘Maar er is iemand, dat weten we uit Lomax’ rapport! Hoe kun je me hier nu zitten vertellen dat je niet doorgaat met het onderzoek!’


  ‘Omdat ik er zelf niet meer zeker van ben,’ zei Davina. ‘Ik weet dat Colins gevolgtrekkingen het eruit lieten zien alsof we een mol hadden die van binnenuit werkte. Ik weet precies hoe het allemaal in elkaar paste, maar er is verder niets, Humphrey! Er is geen snippertje bewijs van buiten dat ik kan vinden. De dossiers lieten niets zien.’


  ‘Harrington,’ herinnerde hij haar. ‘Harrington bevestigde dat er een Sovjetbedrieger was.’


  ‘Harrington,’ zei ze zuur, ‘zou alles zeggen om eruit te kunnen komen. Hij kon het niet hard maken toen ik hem erop vastpinde. Het enige waar hij maar over door bleef gaan, was over zijn overplaatsing. Het heeft geen zin, Humphrey, ik verknoei mijn tijd. Als er iemand is, zit die zo goed ingedekt dat ik hem niet kan vinden, en dat is het dan! En je hoeft niet te denken dat ik het leuk vind om ermee op te houden, want dat is niet zo!’


  ‘Goed dan,’ hij snauwde de twee woorden en herhaalde ze toen. Het was een gekmakende gewoonte. ‘Goed dan. We zullen de hele zaak laten vallen.’ Hij leunde naar voren en opende het portier voor haar. Zijn gezicht stond strak en woedend.


  Ze stapte uit en leunde naar hem toe. ‘Bedankt, Humphrey. Gelukkig hoef ik niet ver te lopen.’


  Hij trok het portier dicht en reed weg, waarbij hij woest schakelde. Davina bleef de auto even staan nakijken. Echt boos of stiekem opgelucht dat hij zijn eigen ontmaskering had geblokkeerd? Het was een walgelijke situatie. Colin had gelijk. Of ze ging alleen door of ze gaf het op. Goddank had ze hem om haar te steunen.


  ‘Davina?’ Ze had de auto niet naast haar tot stilstand horen komen; ze had langzaam gelopen, mijlenver van haar omgeving met haar gedachten.


  Tony Walden leunde uit het raampje en riep nogmaals haar naam. Ze bleef staan en schrok toen ze hem zag. De auto was een grote blauwe Mercedes. ‘O, hallo, meneer Walden.’


  ‘Stap in, dan geef ik je een lift,’ zei hij.


  Ze aarzelde. Ze voelde zich plotseling neerslachtig en moe van het alleen lopen. ‘Graag.’ Hij reed soepel; de grote auto snelde voort en reed het park uit. Hij had niets gezegd sinds hij haar had opgepikt. Ze zei; ‘Ik dacht dat u wel een chauffeur zou hebben.’


  ‘Waarom? Denk je dat ik te verheven ben om zelf te rijden? Ik houd van autorijden. Andere mensen maken me nerveus. Waarom keek je zo gedeprimeerd, liep je met je hoofd omlaag en je rug gebogen? Ik heb je nog nooit zo gezien.’


  ‘Ik dacht na,’ antwoordde Davina.


  ‘Dat waren dan blijkbaar geen erg vrolijke gedachten,’ zei hij. Ze antwoordde niet; toen ze uit het raampje keek, zag ze dat ze in de richting van Marble Arch reden en de afslag naar Arlington Place hadden gemist.


  ‘Gaat u niet naar kantoor?’ zei ze snel.


  ‘Nee. Ik heb een afspraak met een heel belangrijke klant in Kensington Palace Gardens. Het zal leuk zijn jou bij me te hebben.’


  ‘Ik heb niet veel keus,’ antwoordde ze vinnig.


  ‘Je kunt er bij de volgende stoplichten uit springen,’ suggereerde hij. ‘Maar deze ontmoeting zal je misschien amuseren. Wat weet je van Arabieren?’


  ‘Helemaal niets. Behalve dan dat ze rijk zijn.’


  ‘Dat was ook het eerste dat ik van hen wist,’ zei hij. ‘En het tweede is net zo simpel. Verwacht niet dat ze net zo zijn als de anderen waarmee je te maken hebt gehad. Veeg alle aanvaarde gewoontes op zakelijk en sociaal gebied aan de kant en begin helemaal bij het begin.’


  ‘U klinkt alsof u behoorlijk wat van hen weet,’ zei Davina. Ze was zich wat minder neerslachtig gaan voelen. Hij had gelijk gehad toen hij zei dat ze gedeprimeerd was. Hij had een optimistische uitstraling die andere mensen opvrolijkte. Ze erkende dit en was er ondanks zichzelf dankbaar voor. Hoe meer hij praatte over zijn Arabische klant, hoe minder ze moest denken aan dat afschuwelijke lege gevoel van isolement nadat ze Humphrey Grant had verlaten.


  ‘Ik weet heel wat over de man waar ik nu naar toe ga,’ stemde hij in. ‘Hij is een van de machtigste mannen in het Midden-Oosten. Een jonge prins die oudere broers heeft, maar zeer bevoorrecht wordt door zijn vader. Vol enthousiasme voor westerse ideeën en verlangend om zijn land naar westers model te moderniseren. Maar zonder zijn oudere broers tegen zich in het harnas te jagen. Het zijn strenge moslims. Thuis in ieder geval.’


  ‘En waar past het bureau in?’ vroeg ze hem. in een discrete campagne om het land algemeen bekend te maken,’ antwoordde hij. ‘Televisieprogramma’s, artikelen in kranten en belangrijke tijdschriften. Die allemaal laten zien hoe het koninkrijk tot de moderne wereld is gaan behoren. Ziekenhuizen, technologie, scholen, vervoer – je kent het wel. Mooie hotels. Een van de grootste aluminiumsmelters ter wereld. Wolkenkrabbers en palmbomen. Fascineert het je niet?’


  ‘Niet zo,’ glimlachte ze even. ‘Het heeft teveel van een mannenwereld om aantrekkelijk te zijn voor mij. Ik ben bang dat ik nooit last heb gehad van de sjeik-in-de-woestijn fantasie.’


  ‘Nee,’ stemde hij in. ‘Dat had ik ook niet van je verwacht. Vertel me eens, wat voor een man zou hij moeten zijn om je weg te mogen dragen, het nachtelijk duister in?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde Davina vinnig. ‘Ik loop liever naar waar ik heen wil.’


  ‘Je bent niet romantisch, wat jammer.’ Hij keek om zich heen en lachte naar haar.


  Onmiddellijk ging ze in de verdediging. ‘Meneer Walden,’ begon ze, maar hij onderbrak haar meteen.


  ‘Niet die toon, alsjeblieft. Gun mij m’n grapje – het helpt me om me te concentreren op belangrijke dingen. Zoals mijn Arabische prins.’


  ik ben blij dat ik kan dienen ter verlichting,’ zei Davina. ‘Maar ik vind het niet leuk wanneer er tegen me gepraat wordt alsof ik een dwaas ben.’


  ‘Je bedoelt dat je het niet leuk vindt als er met je geflirt wordt,’ zei hij luchtig. ‘Dat is iets heel anders. Het spijt me. De meeste vrouwen die ik ken verwachten het.’


  ‘U zult nu wel doorhebben dat ik dat niet doe,’ wees Davina hem erop. ‘Daar is de afslag naar Kensington Palace Gardens.’


  ‘Dat klopt,’ mompelde hij. ‘En natuurlijk heb ik hem gezien. Wat ben je toch een bazig vrouwtje. En wat aantrekkelijk. Daar is de Russische ambassade.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb het altijd ongepast gevonden dat zoiets staat op een plaats die bekend staat als Millionaires’ Row!’


  ‘Daaruit blijkt dat je gelooft in al hun onzin over gelijkheid,’ merkte hij op. ‘We zijn er. Denk eraan: je bent mijn secretaresse; de prins is een verlichte en charmante man, maar hij verwacht niet van je dat je meer zult zeggen dan “goedemorgen, Hoogheid”, en “tot ziens, Hoogheid”. In zijn land kennen de vrouwen hun plaats nog.’


  Ze stapte uit de auto en volgde Walden het prachtige huis in. Ze wist niet of ze nu blij was of er spijt van had dat ze met hem was meegegaan. Ze werden naar een kolossale salon geleid, met een verguld plafond en een reusachtige kristallen kroonluchter die schitterde van het licht ondanks het heldere zonlicht buiten. Alles in de kamer was groots: op de fluwelen sofa’s konden gemakkelijk tien mensen zitten; achter in het vertrek stond een moderne rood-met-gouden stoel die veel weg had van een troon, en er lagen een paar van de mooiste Perzische tapijten die Davina ooit had gezien. Een Arabische bediende vroeg in goed Engels of ze thee of vruchtesap wilden hebben terwijl ze wachtten op Zijne Hoogheid. Walden vroeg om thee zonder Davina te raadplegen.


  Hij was waterig en geurig, met een licht bittere smaak. De tijd verstreek en Walden keek op zijn horloge.


  ‘Hoelang nog?’ begon Davina te vragen, maar hij legde een vinger op zijn lippen.


  ‘Denk aan les één,’ zei hij vriendelijk. ‘Ze hebben alle tijd van de wereld. Wij zijn degenen die haast hebben.’


  Ze hadden er meer dan een uur gezeten toen de prins de kamer binnenkwam. Hij was een kleine man, knap op een speciale manier met zijn donkere huid, met schitterende donkere ogen en een zeer kromme neus die hem een roofdierachtig uiterlijk gaf. Hij droeg westerse kleding, onberispelijk van snit, maar met de witte hoofdtooi en de zwart met gouden band van de heersende familie. Hij gaf Walden een hand en Davina een korte, ongeïnteresseerde blik en een knik toen ze werd voorgesteld, en het daaropvolgende uur zat ze te luisteren.


  Twee keer vroeg Walden haar of ze een aantekening van iets wilde maken, en ze slaagde erin iets neer te krabbelen op de achterkant van haar agenda. Ze vroeg zich af of de Arabier zag dat ze die morgen nauwelijks was uitgerust voor secretaressewerk. Het was een nieuwe en vreemde wereld voor haar, en ze zag voor de eerste keer wat Tony Walden had gemaakt tot de directeur van het grootste reclamebureau in Europa. Hij was eerbiedig zonder slaafs te zijn; hij bracht zijn meningen tactvol en helder naar voren, en trok ze elegant terug als ze niet goed werden ontvangen. In de eerste plaats luisterde hij. Geen flitsende verkooppraat; de prins praatte over zijn land en de behoeften ervan en vertelde Walden wat hij wilde.


  En toen, zonder inleiding, ging het gesprek plotseling over de belangstelling van de prins voor de paardenrensport. Walden kende de namen van zijn paarden en de wedrennen die ze hadden gewonnen. Ze was er zeker van dat hij ook wist wanneer ze niet hadden gewonnen, maar daar werd niet over gesproken. Hij veranderde zelf van onderwerp door te vragen hoe de bouw van het nieuwe paleis van de prins buiten de hoofdstad vorderde. Een prachtig gebouw, vertelde hij enthousiast, met iedere denkbare moderne faciliteit, en de schoonheid van een woestijn als achtergrond – wat had hij genoten toen hij zag hoe de koninklijke valken werden getraind! Terloops vroeg hij naar de twee favoriete vogels van de prins, waarbij hij de namen noemde. Niet één keer betrok hij Davina erbij, of liet blijken dat hij zich van haar aanwezigheid bewust was, afgezien van de twee korte instructies om aantekeningen te maken.


  Ten slotte stond de prins op; hij gaf een hand en Walden maakte een lichte buiging. Davina kreeg nogmaals een onpersoonlijke knik. Ze verlieten het huis en liepen de trappen af naar de zonnige straat.


  Walden deed het portier niet voor haar open. Hij ging op de bestuurdersplaats zitten en zei: ‘Sorry voor de slechte manieren. Ik zou mijn gezicht verliezen als ik jou eerst zou laten instappen.’


  ‘Het kan me niet schelen.’ Davina keek naar het huis. Ze zag een gordijn op de benedenverdieping bewegen alsof iemand het weer liet vallen. ‘Ik geloof dat er iemand stond te kijken.’


  ‘O, dat zal best,’ antwoordde hij terwijl hij de motor startte. ‘Er zijn overal lijfwachten. Degenen die ons binnenlieten en ons thee brachten waren onder hun gewaad tot de tanden toe gewapend. De prins was ook niet alleen met ons; er is altijd een bewaker in de buurt, waar hij ook is.’ ik heb niemand gezien.’


  ‘Je hebt niet achter dat mooie Chinese scherm gekeken, wel? Je zou daar twee mannen met een geladen pistool hebben aangetroffen. Hij houdt er niet van om rond te stappen met een gewapende geleide zoals sommige andere zoons van de vorst. Hij wil graag westers lijken, maar hij is ongeveer net zo westers als jij een Arabische dame uit de harem bent.’


  ‘U zou geen betere vergelijking kunnen maken,’ zei ze kortaf, in ieder geval hebt u de overeenkomst gesloten.’


  ‘Lief meisje.’ Ze zag zijn irritante grijns weer verschijnen, ik heb je gezegd dat je je Westeuropese ideeën overboord moet zetten. We zijn niets overeengekomen, behalve dan om door te gaan met praten. Hij weet dat hij een heel belangrijke klant is. Hij is niet van plan om zich te haasten, omdat hij er niet van houdt iets te doen tot op het moment dat Allah het wil. En Allah wil meestal als hij in de stemming is. Die stemming kan een paar minuten duren, zelden langer dan een uur of zo. Arabieren raken snel verveeld; als je dat laat gebeuren, zijn ze ongelooflijk beleefd, en je zult nooit meer iets van hen horen. Ik wil deze klant, en ik kan de prins geven wat hij wil. Maar ik moet het juiste moment kiezen om een handtekening onder een contract te vragen en boven alles kan ik tot die tijd niets anders doen. Behalve er zijn en bereid zijn te wachten.’


  ‘Hoeveel zal het betekenen voor het bureau?’ vroeg Davina. ‘Ongeveer twee en een half miljoen, gespreid over een periode van een jaar en drie maanden. Weet je dat het al bijna half een is? Ik ben wel toe aan een borrel.’


  ‘U kunt mij afzetten,’ zei Davina. ‘Ik kan wel een taxi nemen naar Arlington Place.’


  ‘Waarom?’ Hij trok met onnodige abruptheid op bij een stoplicht en ze schokte in haar stoel naar voren. ‘Wat voor dringend werk ligt er op je te wachten dat je me niet eens een half uur gezelschap kunt houden? Ik heb de hele morgen op een hoop eieren gelopen en jij verwacht dan dat ik in mijn eentje wat ga drinken?’


  Davina protesteerde. ‘Wacht eens even, ik verwacht niets van u. U verwacht van mij dat ik u gezelschap houd.’


  ‘En dat wil je niet. Het is nu wel mooi geweest voor je, je verveelt je. Je wilt met Frieda Armstrong gaan kletsen?’


  ‘Ik heb een lunchafspraak.’ zei ze ten slotte, zich met tegenzin nader verklarend.


  ‘Juist. Je strenge vriend de majoor?’


  ‘Mijn strenge vriend de majoor. Hij houdt er niet van als ik te laat ben.’


  ‘Vertrouwt hij je niet?’


  Ze antwoordde niet; ze had met Colin afgesproken dat ze hem om een uur zou ontmoeten in een pub dicht bij Arlington Place. ‘Ik ga met je naar de Connaught voor een glas champagne. Hij kan wel vijf minuten op je wachten.’


  ‘Ik houd niet van champagne,’ zei Davina zacht. ‘Maar evengoed bedankt.’


  ‘Dan mag je kijken als ik drink,’ antwoordde Tony Walden en zette de auto in de hoogste versnelling. Tien minuten later leidde hij haar bij haar arm de Connaught Bar binnen naar een tafeltje bij het raam.


  ‘U bent de enige man die ik ooit heb ontmoet die erin slaagt me op de een of andere manier in een hoek te drijven,’ zei Davina plotseling. ‘Ik wilde niet mee; ik kom te laat, maar verdomme, hier zit ik dan!’


  ‘Dat komt door mijn charme,’ zei hij en wenkte de kelner.


  ‘Het komt door uw volhardendheid,’ wierp ze tegen.


  ‘Twee glazen champagne,’ bestelde hij en voegde eraan toe: ‘De eerste keer dat ik je ontmoette, zei je dat het je lievelingsdrank was. Op je flat met Humphrey en je majoor. Dus daarom heb ik totaal geen aandacht besteed aan die onzin in de auto. Neem een olijf, ze zijn heel goed.’


  ik kan niet doen alsof ik daar niet van houd,’ gaf Davina toe. ‘Weet u, meneer Walden, dat u er moe uitziet? Ik begin te denken dat u uiteindelijk toch nog menselijk bent.’ ik ben blij dat te horen,’ zei hij. ‘Daarom had ik dit nodig, en jou om het mee te delen. Je laat me hard vechten voor heel weinig, niet?’


  Hij zag er inderdaad moe uit: hij had kringen onder zijn ogen die er niet waren geweest toen ze in zijn auto stapte, ik heb altijd een leeg gevoel als er iets goed is gegaan,’ zei hij. ‘De dag dat ik wegkom met dat contract in mijn zak, zal ik wegzinken in een diepe depressie. Dat doe ik altijd als de slag gewonnen is. Heb jij dat gevoel wel eens gehad?’


  ‘Nee,’ antwoordde Davina. ‘Als ik succes heb gehad, ben ik helemaal het tegenovergestelde. Ik word euforisch, opgewonden. Falen deprimeert me.’


  ‘En had je gefaald toen ik je vanmorgen zag?’ Hij stelde de vraag kalm.


  Ze keek naar hem en zei: ik weet het niet. Maar ik denk dat Humphrey Grant u wel zal opbellen.’


  De blik was snel en schrander, en hij zette zijn glas neer zonder te drinken. ‘Om wat te vertellen?’


  ‘Dat u me niet meer hoeft te dekken,’ antwoordde Davina. ik was niet van plan het te zeggen, maar ik geloof dat ik het maar moet doen. U bent heel goed voor me geweest en het was een geweldige steun. Ik wil u graag bedanken, vanuit mezelf.’


  ‘Juist. Dus wat Humphrey Grant ook wilde, is niet gelukt, is dat het? Dus ik ben niet meer nodig. Ik kan je morgen de zak geven.’


  ‘Vanmiddag als u wilt,’ zei ze.


  ‘Je wilt zeker niet voor me blijven werken?’ ik werk niet voor u,’ zei ze. ‘Er is nooit een baan voor me geweest.’


  ‘Dat zou geregeld kunnen worden,’ wierp hij tegen. ‘Behalve als je een hekel hebt aan het bureau. Of aan mij. Je hebt je aardig aan me geërgerd, niet?’


  Ze keek hem aan en zei plotseling: ‘Ja, dat is zo. U hebt me in de war gebracht, en dat vind ik niet leuk. Maar eerlijk gezegd heb ik het toch tamelijk naar mijn zin gehad.’


  ‘Dan zal ik mijn vriend Humphrey zeggen dat hij kan opvliegen,’ zei Walden. Hij gaf haar niet echt de tijd om te antwoorden omdat hij op zijn horloge keek en theatraal zei: ‘Mijn god! het is al ver over enen! Je kunt maar beter gaan, anders komt je majoor me nog achterna met een geweer. De portier zorgt wel voor een taxi. Ik heb iemand zien binnenkomen met wie ik wil praten – Ah, Jack! Hoe gaat het, beste jongen? Je ziet er prima uit Ze hoorde zijn stem vol warmte en vrolijkheid en dacht: Christus, hij moet de hele tijd doen alsof – dat moet wel vreselijke spanningen met zich meebrengen. Colin zal woedend zijn als hij weet dat ik hier met hem was. En in de taxi haalde ze haar schouders op alsof ze met Lomax aan het argumenteren was. Waarom zou hij er iets op tegen hebben? Het kon geen kwaad. Walden was eenzaam en uitgeput geweest en had iemand nodig gehad om mee te praten. Natuurlijk zou ze weggaan bij het bureau. Er was geen reden om elkaar ooit weer te ontmoeten als ze eenmaal weg was.


  Het was donderdagmorgen. De lucht boven Moskou was grijs en er viel een miezerige regen uit die de straten glibberig maakte. De acht gouden koepels van de Basilius-kathedraal glansden onder de deken van regen. Zoals altijd werden de klokken ieder uur geluid. In het grote vertrek op de eerste verdieping van het moderne blok dat binnen de muren van het Kremlin was gebouwd, was het politburo in vergadering. Er zaten negen mannen om de zware tafel; samen waren ze verantwoordelijk voor ieder aspect van het leven in de Sovjetunie. Vervoer, communicatie, financiën buitenlandse zaken, het leger, de marine en de luchtmacht gecombineerd, de binnenlandse veiligheid en het kolossale netwerk van de Russische inlichtingendienst over de hele wereld.


  De voorzitter en secretaris-generaal van de partij zat in het midden van de ovale tafel. Zerkhov had de bouw van een boer: zware schouders, lomp in zijn bewegingen, met een groot hoofd en diepliggende ogen die uitdrukkingsloos waren. Aan zijn rechterhand zat zijn beschermeling, de almachtige Igor Borisov, jong naar politburo-maatstaven. Veel van de oude mannen die om de tafel zaten, mochten hem niet en namen aanstoot aan hem. Aan de linkerkant van Zerkhov, twee plaatsen verder, tekende de minister van Buitenlandse Zaken, Joeri Roedzenko, een gezicht op de blocnote die voor hem lag. Hij was een magere, lange man met een hangsnor en donker haar dat slechts hier en daar wat grijs vertoonde, ondanks zijn achtenzestig jaar. Albanees bloed bleek duidelijk door de donkere huid en de scherpe gelaatstrekken; zijn ogen zaten verborgen onder zware oogleden, maar ze waren zwart en fel. Hij was een bewonderaar van Stalin en een aanhanger van de ideologie van het communisme van vóór de oorlog. Hij beschouwde ontspanning met het Westen als verraad; zijn kijk op dissidenten en joden en de strijders voor de mensenrechten herinnerde Zerkhov aan de ergste dagen van de stalinistische terreur, toen hij als jong, ambitieus man het gevaarlijke gebied van het Russische politieke leven was binnengestapt.


  De zaken voor die morgen waren afgehandeld. Zerkhov bleef nog even zitten, luisterend en weinig zeggend, terwijl zijn collega’s zich ontspanden. Er klonk plotseling een bulderend gelach van de genadeloze oude Sovjetgeneraal Gagarin, die graag een smerig verhaal hoorde. Roedzenko keek naar hem en fronste. Als hij secretaris-generaal was geweest, zou er niemand gelachen hebben. Zerkhov stootte Igor Borisov zachtjes aan met zijn elleboog. ‘Gagarin heeft net die mop gehoord over die machinist uit Kharkov,’ merkte hij op, en zijn zwaarmoedige gezicht spleet uiteen in een korte glimlach. ‘Kom vanavond bij me eten, Igor. Kom om negen uur.’ Hij duwde zijn stoel achteruit om de vergadering te beëindigen, en het gezelschap ging uiteen. Roedzenko veegde zijn aantekeningen bijeen en schreed weg, gevolgd door twee van zijn medestanders. Allebei waren het mannen met starre ideeën, voorstanders van onderdrukking als het om zuivere ideologie ging. Roedzenko was hun leider, nu de behoeder van de marxistische principes, Anatoly Braminsky, was gestorven. Hun verbondenheid of hun meningen werden niet verborgen gehouden. Maar er was één ding dat zelfs Roedzenko niet durfde te doen, en dat was de verdenking opwekken van zijn secretaris-generaal. Hij intrigeerde niet; hij vocht openlijk voor zijn politiek en zijn overtuiging.


  Zerkhov had een uitnodiging aanvaard om West-Duitsland te bezoeken. Roedzenko en zijn bondgenoten hadden zich ertegen verzet. Het zou lijken, zo argumenteerden ze, dat Rusland de gunst zocht van de Duitsers vanwege de reactie op de militaire regering in Polen. Borisov had alle punten van Roedzenko helder en vernietigend weerlegd, ze één voor één doornemend. Hij herinnerde de minister eraan dat zijn aandringen op rechtstreekse Russische interventie fout geweest bleek te zijn. Polen loste zijn moeilijkheden op op de manier die Rusland wilde, maar zonder dat er ook maar één soldaat van het Rode Leger bij betrokken was. De rest van de wereld kon beschuldigen en veroordelen, maar ze hadden geen bewijs en hun kreten waren hol. Polen zou aan zijn lot worden overgelaten. De orde zou gehandhaafd blijven en de Sovjetbelangen zouden worden beschermd zonder extreme maatregelen waar de minister vóór was. De wijsheid van de politiek van kameraad Zerkhov was nogmaals bewezen en een essentieel onderdeel van die politiek was om West-Duitsland zo grondig mogelijk af te scheiden van zijn westerse bondgenoten. Het bezoek aan de Westduitse kanselier maakte deel uit van dat plan, en niemand zou iets wat de president deed, houden voor zwakheid. Roedzenko en zijn collega’s werden overstemd en de leden van het politburo keurden Zerkhovs beslissing goed. De uitnodiging voor een privé-diner was Borisovs beloning. In de beslotenheid van zijn appartement in het Kremlin zou de president zijn dank uitdrukken, en er zouden dingen worden gezegd die niemand anders mocht horen.


  Borisov ging die avond vroeg naar huis. Hij vertelde zijn vrouw dat hij een belangrijke vergadering had. Op haar gezicht stond te lezen wat zij dacht dat die vergadering was, en hij zei, in een uitbarsting van irritatie en schuldgevoel, dat hij bij Zerkhov zou gaan dineren.


  Ze was opgewonden en probeerde er met hem over te praten, maar hij duwde haar opzij en zei dat hij in bad moest en zich moest verkleden en geen tijd had. Wilde ze soms dat hij te laat kwam? Ze was een dwaas; hij kon niets met haar bespreken. Hij had Natalia om alles aan toe te vertrouwen; zij begreep zijn wereld. Hij stapte in zijn Zim en de chauffeur bracht hem terug naar het Kremlin.


  In tegenstelling tot zijn voorganger gebruikte Zerkhov niet het oude paleisgebouw voor zijn privé-vertrekken; hij had de bovenste verdieping van de moderne bijgebouwen. Hij was geboren op een boerderij in de Oekraïne en was opgegroeid onder omstandigheden waarin schaars voedsel en hard werken gewoon waren. Nu, tweeënzeventig jaar later, leefde hij te midden van een privé-collectie van impressionisten en schitterend modern meubilair, en zijn vrouw hulde haar plompe oude lichaam in peperdure Parijse jurken. Ze hadden geen kinderen; ze leefden het privé-gedeelte van hun leven in de prachtige dakwoning die uitkeek over de grote stad, en genoten van de faciliteiten die zijn enorme macht met zich meebracht. Borisov wist dat hij niet alleen bevoorrecht, maar ook volkomen vertrouwd werd dat hij in dat heiligdom mocht komen.


  Het voedsel was eenvoudig. Madame Zerkhova presideerde het dineetje, geholpen door een onverstoorbaar lid van de presidentiële garde in het uniform van een menagebediende. Terwijl hij toekeek hoe hij hen bediende, moest Borisov denken aan de oude Preobrazjensky Garde, de gardetroepen die de tsaar beschermden sinds de tijd van Peter de Grote. De tijden zijn veranderd, dacht hij, maar Rusland bleef hetzelfde. Hij was een kenner van de Russische geschiedenis; in tegenstelling tot de aart-spuritein Roedzenko zag Borisov veel dat glorieus was in het verleden van zijn land vóór de tijd van Lenin. Ze dronken wodka met de koude hors d’oeuvres en de borsjtsj. Zerkhov dronk gretig en duwde de fles in de richting van zijn gast, waarbij hij de bediende vóór was toen deze aan kwam lopen om hen te bedienen. In tegenstelling tot Stalin, die met zijn rivalen toostte met puur water terwijl zij bezweken aan 90 procent zuivere alcohol, hield de huidige heerser van Rusland van eten en drinken. Hij hield van de frisse wijnen van de Krim die gedronken werden bij de huiselijke stamppot met zwaar gekruid schapevlees. Er werd over algemene onderwerpen gepraat; zijn hartelijke vrouw had weinig meer te zeggen dan onbeduidende dingen. Ze had een moederlijke glimlach en liet haar liefde voor haar man blijken toen ze de kleine anekdotes uit hun jonge jaren aanhaalde. Er was een nauwe band tussen hen, besloot Borisov. Ze hadden de moeilijke jaren gedeeld en de gevaren die volgden toen Zerkhov ambitieus was en naar de macht steeg. Ze mocht zich dan de weelde permitteren van jurken die in Parijs waren gemaakt, maar zelfs de knapste couturier kon het sterke moederimago van de Russische boerenvrouw niet verhullen. Hij dacht aan zijn eigen vrouw, en benijdde Zerkhov om zijn huwelijk.


  Toen het diner was afgelopen, stond madame Zerkhova op en wenste hun goedenacht.


  ‘We blijven hier zitten,’ zei de oude man tegen de bediende. ‘Breng Turkse koffie en cognac.’ Hij zei tegen Borisov: ‘Ik mis die goeie ouwe tafel in de keuken met de samovar erop die altijd aan was. Maar dit gaat ook.’ En hij lachte.


  ‘Ik bewonder uw smaak wat schilderijen betreft,’ zei Borisov. ‘Ik houd het meest van Renoir,’ gaf Zerkhov toe. ‘Het straalt vrede uit; naar zijn schilderijen kijken is als het hebben van een aangename droom. Manet is krachtiger, niet zo kalmerend. Ik heb een hekel aan Van Gogh; zijn krankzinnigheid schreeuwt je toe vanaf het doek.’


  ‘Toch hebt u er twee.’ merkte Borisov op.


  De oude man haalde zwijgend zijn schouders op. ‘Alleen om Anna een plezier te doen, zij houdt ervan. Ze houdt niet van Picasso, behalve in zijn blauwe periode, dus die heb ik daarom op mijn werkkamer hierboven. Ik houd van eigentijdse kunst, maar het is moeilijk die te verzamelen zonder kritiek op te wekken. Ik wacht nu al bijna twee jaar op een heel goede Francis Bacon, maar de eigenaar wil nog steeds niet verkopen. Hij is een Amerikaan.’ Hij grinnikte. ‘Ze zouden het niet zo leuk vinden te weten dat dat schilderij hier zou eindigen,’ zei hij. ‘Zet nog een fles cognac op tafel, Ivan, dan kun je gaan. Goedenavond.’


  De bediende salueerde kaarsrecht, waarbij hij de president niet rechtstreeks aankeek. De gardetroepen waren de keurtroepen in het gewone leger. Er bestond geen liefde tussen hem en Borisovs militie. Het was een poosje stil; beide mannen dronken de zoete dikke Turkse koffie en leegden het eerste glas cognac.


  ‘Dat is nu het verschil tussen ons,’ zei Zerkhov plotseling. ‘Ik geloof in de moderne wereld. Roedzenko haat die. Ik geloof dat we vooruitgang boeken, dat, terwijl we onze vijanden voorbijstreven, we een hoop van hen moeten leren en er gebruik van moeten maken. Hij ziet niets goeds na 1953.’


  ‘En niets goeds vóór 1917,’ merkte Borisov op. ‘Hij zou Rusland graag willen verstenen als een vlieg in de amber, vanaf Lenin tot aan Stalins dood.’


  ‘Ja,’ zuchtte de oude man. ‘Toen Braminsky stierf, gaf hij Roedzenko de vrije hand. Jammer genoeg is hij nog erger dan Anatoly. Je hebt vandaag heel kundig gesproken, Igor; hij zal het je niet vergeven dat je hem hebt afgeschilderd als een doctrinaire dwaas. Iedere keer dat hij mij probeert aan te vallen, scheur jij een stuk van zijn reputatie als de verantwoordelijk politicus. Jouw uiteenzetting van de Poolse situatie was een meesterwerk. Je bent zowel wreed als subtiel geworden.’


  ‘Zou u liever hebben dat ik zou veranderen?’ vroeg Borisov hem. De band tussen hen was ontstaan door de eerste mislukking van Borisov toen hij de KGB overnam. Hij had nooit het advies van Natalia vergeten dat ze hem had gegeven toen zijn ondergang dreigde. ‘Vertel hem de waarheid. Praat met hem als met een vader.’ Hij had precies zo gedaan, en hij vroeg nu, zoals een zoon dat aan zijn vader zou doen: ‘Ik wil uw kritiek horen, Peter Petrovitsj. Zeg het me.’


  De ogen onder de zware oogleden openden zich een beetje; de eerste fles cognac was bijna leeg, maar zijn ogen stonden helder, de blik was intens.


  ‘Ik heb geen kritiek, alleen een suggestie. Nog meer subtiliteit, nog meer wreedheid. Val net zo vaak aan als hij je de kans geeft. De zaken moeten op de spits worden gedreven vóór de vergadering van de Opperste Sovjet in de herfst.’


  Borisov zette zijn glas neer, en wenste dat hij niet gelijke tred had gehouden met Zerkhov. Hij kon niet geloven wat hij zojuist had gehoord. ‘Als dat is wat u wilt, dan zal ik zorgen dat dat gebeurt,’ zei hij. ‘Maar waarom? We willen op dit moment toch zeker geen interne crisis? Polen’


  ‘Zal exploderen voor het einde van het jaar!’ De onderbreking was het tegenovergestelde van wat hij had willen zeggen. ‘Daar zit Roedzenko op te hopen, en dat probeert hij op gang te brengen. Hij heeft bondgenoten in de stalinistische kliek in Polen. Ze zullen een opstand forceren en Jaruzelski afzetten. En op dat moment, Igor, mijn vriend, zal Roedzenko zijn greep naar de macht doen. Ten koste van mij.’ Het zware hoofd stak naar voren op zijn korte nek als een schildpad die onder zijn schild vandaan komt. ‘En van jou. Je zult je positie nog geen maand kunnen behouden als Roedzenko heeft gewonnen. In feite zou ik niet veel geven voor jouw leven of het mijne. Hij zou de dagen van weleer terugbrengen, denk je niet? Het staatsverhoor, de openbare bekentenis – en klik!’ Hij knipte met zijn vingers als een pistoolschot.


  ‘Hij zal het niet winnen,’ zei Borisov. ‘Als ik zou denken dat daarvoor enig gevaar bestaat’ Hij stopte op tijd, en het oude, sluwe gezicht tegenover hem vertrok plotseling.


  En Zerkhov zei zacht: ‘Wat zou je dan doen, Igor Igorovitsj?’


  ‘Ik zou hem tegenhouden,’ antwoordde Borisov rustig. ‘Ik zal hem tegenhouden. Hij zal nooit ook maar een haar op uw hoofd krenken.’ Hij was zich niet bewust van de heftige emotie in zijn stem. Een glimp van oprechte genegenheid ging van de oude naar de jonge man, en Borisov zei met een heel lage stem: ‘Ik ben uw man. Laat hem aan mij over.’


  ‘Dat ben ik ook van plan,’ kwam het antwoord, ‘maar nu nog niet, mijn zoon.’ De laatste twee woorden hingen in de lucht. Borisov voelde een prikkeling van tranen in zijn ogen en een wilde vreugde in zijn hart. Mijn zoon. Hij wist wat dat betekende wat zijn toekomst betrof. ‘Ik zal je zeggen wanneer,’ ging de stem verder, vlak en brommend. ‘Ik ben geen stalinist. Ik geloof niet in het waden door het bloed van mijn kameraden.’ Even pauzeerde hij. ‘Ik zal je de order niet geven, behalve als het moet; neem dat van me aan. Maar ik weet dat er geen keuze is.’


  ‘Hoe?’ Borisov voelde zich moedig genoeg om alles te vragen. ‘Hoe weet u dit?’


  ‘Door wat ik heb ontdekt,’ zei Zerkhov. Hij stond op van de tafel; hij was langzaam maar volkomen vast in zijn bewegingen. ‘We zullen eerst eens onze behoefte doen. Daarna zal ik je alles uitleggen.’


  ‘Ik neem aan,’ zei James White nadenkend, dat ik had kunnen verwachten Davina tenslotte kwijt te zullen raken – maar je weet hoe het is. Je gaat mensen zoals zij als iets vanzelfsprekends beschouwen.’


  Tony Walden keek hem aan over de tafel heen en zei: ‘O ja? Ik niet, sir James.’


  ‘Maar ze is dan ook nog niet veel langer dan een paar maanden bij u, nietwaar?’ wierp hij tegen. ‘Davina heeft twaalf jaar voor me gewerkt als secretaresse. Het was een grote schok om haar te verliezen. Vertel me eens, Anthony – vindt ze de reclame echt leuk?’


  ‘Tony,’ corrigeerde Walden hem. ‘Ja, ik geloof dat ze het beslist leuk vindt. Dat hoop ik in ieder geval.’


  White glimlachte beminnelijk naar hem. ‘Je bent duidelijk van plan haar te houden,’ mompelde hij. ‘Wat jammer. Ik zou misschien toch kunnen proberen haar terug te krijgen.’


  ‘Ga gerust uw gang.’ Waldens glimlach daarop was kil.


  De vijandigheid tussen hem en James White was onmiddellijk nadat ze elkaar hadden ontmoet begonnen. Hun gastheer, die sir James aan zich had verplicht door het etentje te arrangeren, vervloekte hem inwendig omdat hij het bedierf. Hij had Tony Walden nog nooit in zo’n agressieve stemming gezien. Gewoonlijk straalde hij charme uit bij sociale gelegenheden, vooral als er belangrijke medegasten waren. Deze keer was hij allesbehalve charmant. Hij ging in tegen alles wat James White tijdens het diner zei, en werd openlijk kwaad toen het onderwerp van zijn assistente Davina Graham ter sprake kwam toen de mannen onder elkaar waren met hun port. Het leek wel alsof sir James White hem opzettelijk sarde. Zijn opmerkingen werden milder en toch meer provocerend, vergezeld van die eeuwige lege glimlach die alleen al een soort belediging was, alsof hij zat te praten met een heel dom iemand die je zijn zin maar moest geven. Hun gastheer besloot tussenbeide te komen en de sfeer te verlichten. ‘Ze moet een juweel zijn, deze dame,’ zei hij op vrolijke toon. ‘Ik heb op het ogenblik een verrukkelijk meisje van een uitzendbureau voor me werken. Totaal hersenloos, en je moet haar alles twee keer vertellen. Goddank dat mijn eigen secretaresse volgende week van vakantie terugkomt! Vertel eens, Tony, hoe gaat het met je onderhandelingen met de prins?’


  ‘Wat voor prins?’ informeerde sir James. ‘Ah,’ zei hij, toen hij de naam hoorde. ‘En wat wil je voor hem gaan promoten, Anthony?’


  ‘Zijn land,’ antwoordde Walden. ‘En voor de tweede keer, sir James, noemt u me alstublieft Tony.’


  ‘Het spijt me,’ verontschuldigde hij zich. ‘Ik heb er een hekel aan om een goede doopnaam af te korten.’


  ‘In mijn geval hoeft u zich geen zorgen te maken,’ antwoordde Walden. ‘Toevallig ben ik joods.’


  ‘O, Christus,’ mompelde de gastheer bij zichzelf. ‘Ik ga dit afkappen. Ik denk,’ kondigde hij aan, terwijl hij opstond van zijn stoel, ‘dat we ons maar eens bij Julia gaan voegen; ze houdt er niet van om te lang met de meisjes alleen te worden gelaten.’


  De Whites excuseerden zich vóór middernacht; ze moesten nog naar Kent rijden, legde Mary White uit. Beiden bedankten ze uitvoerig voor een heerlijke avond en sir James vond het nodig om naar Walden te gaan en hem een hand te geven.


  ‘Het was erg leuk je eindelijk eens te hebben ontmoet,’ zei hij. ‘En veel geluk met de reclame voor het koninkrijk! Doe Davina mijn hartelijke groeten – misschien is alleen mijn groeten passender.’ Hij keerde zich om voordat Walden een vinnig antwoord kon bedenken.


  ‘Nou,’ Mary White keerde zich naar haar man in de auto, ‘was het de moeite waard?’


  ‘Ja, ik geloof het wel. Heb je je niet vermaakt? Ik dacht een paar keer dat je er nogal verveeld uitzag.’


  ‘Ik verveelde me dood,’ gaf ze terug. ‘Behalve toen jij succes boekte bij die Walden – hij is een vreemd type, geloof je niet?’


  ‘Ik weet wat ik denk,’ zei sir James, ‘maar ik zou graag willen weten waarom jij zegt dat hij vreemd is. Hij is erg succesvol, een beetje opzichtig, Cartier-horloge en meer van dat soort dingen. Tamelijk agressief, in de verdediging.’ Hij was nu bijna aan het mijmeren, alsof hij de mening van zijn vrouw was vergeten. ‘Helemaal niet glad, zoals ik had verwacht. Maar waarom vreemd?’


  ‘Omdat hij niet glad is,’ wees Mary erop. ‘Mensen zoals hij spannen zich erg in; uiteindelijk maakt charme deel uit van hun manier van zaken doen. Hij lijkt zijn rol goed te spelen, net zoals je zegt, maar op de een of andere manier past hij er niet in. Je zei dat hij in Polen is geboren. Je weet niet precies waar!’


  ‘Hij zei dat hij joods was,’ merkte White op. ‘Ik vraag me af of prins Ahmed weet dat hij gebruik gaat maken van de diensten van een jood?’


  ‘Luister eens, James,’ ze zette de auto in de hoogste versnelling toen ze Londen verlieten, ‘je gaat niet de zaak van die arme man kapotmaken, alleen omdat je boos bent over Davina!’


  ‘Niet als dat niet hoeft,’ zei hij vriendelijk. ‘Hij was erg overgevoelig wat haar betrof, niet?’


  ‘Dat waren jullie allebei,’ zei zijn vrouw.


  ‘Daar heb ik alle reden voor,’ zei sir James. ‘Ze was een van mijn meest waardevolte agenten. Ik had grote dingen voor haar in gedachten. Ze heeft zich erg slecht gedragen, voor de tweede keer.’


  ‘Ik kan me zo voorstellen dat ze hetzelfde zegt over jou,’ zei zijn vrouw. ‘Ik vond dat Walden een beetje al te overgeprikkeld was over haar, als ze alleen maar zijn assistente is. Hij leek het allemaal persoonlijk op te nemen.’


  ‘Dat deed hij inderdaad.’ De generaal glimlachte in het donker. ‘Zijn vrouw is ook erg mooi...’


  ‘Mooi, en zo dik als twee planken,’ antwoordde Mary White vinnig. ‘Ze is een accessoire, net als het horloge, meer niet.’


  ‘Hmmm. Ze hebben de hele avond nauwelijks een woord tegen elkaar gezegd. Een accessoire, dat is heel knap bedacht van je, Mary.’ Bij zichzelf dacht hij dat zijn vrouw een beetje te scherp was in haar oordeel over mevrouw Walden. Nu hij Tony Walden had ontmoet, was hij ervan overtuigd dat zijn instinct over Davina Grahams baan juist was. Er was iets gaande. Hij kende haar te goed om de voor de hand liggende uitleg te aanvaarden dat zij en Walden een affaire hadden. Ze was niet het type dat tegelijkertijd met twee mannen iets had. Hij wist hoe toegewijd ze was aan Colin Lomax. Ze had een zeer goed betaalde baan aangenomen, wat totaal niets voor haar was. Evenmin als de man waarvoor ze werkte. Had zich opgewerkt tot wat hij was, en James White vond hem een vreemd, agressief type waardoor zijn conservatieve haren onmiddellijk overeind gingen staan. Davina was geschoold in geheimhouding. Ze zou nooit goed passen in de wereld van publiciteit en verkoopbevordering zoals Arlington Agency. Ze behoorde tot de wereld van de generaal, aan het einde van een touwtje dat aan zijn vinger vastzat. Hij zou meneer Anthony Walden een lesje geven en hem leren dat hij niet moest nemen wat niet van hem was. Hij ging gemakkelijk in zijn stoel zitten en doezelde totdat de auto voor het huis tot stilstand kwam.


  ‘Ik denk dat je dit wel welkom nieuws zult vinden,’ zei de directeur. ‘Je gaat hier weg, Harrington.’


  Harrington staarde hem een seconde aan en zei toen: ‘O ja? Waar ga ik heen, meneer?’ Zijn knieën werden plotseling slap, alsof ze onder hem zouden doorbuigen. Weg. Davina had gezegd dat ze de hele zaak op de lange baan hadden geschoven...


  Hij hoorde de directeur zeggen: ‘Shropwith. Het is een open gevangenis; heel leuke omgeving daar. Het is, tussen haakjes, een goed teken voor je vooruitzichten op voorwaardelijke vrijlating. Het ministerie van Binnenlandse Zaken stuurt er iemand niet heen als ze niet geneigd zijn tot voorwaardelijke vrijlating op een later tijdstip. Ik mag wel zeggen, Harrington, dat ik een goed rapport over je heb ingediend.’


  ‘Dank u, meneer.’ Harrington had zichzelf onder controle. Hij slaagde erin een brede, vriendelijke lach te produceren en zei: ‘Ik zal niet zeggen dat het me spijt dat ik weg moet, maar ik heb zeker vrienden gemaakt. Ik zal ze missen. Ik wil u graag bedanken voor alles wat u hebt gedaan om me te helpen mezelf te rehabiliteren, meneer. Ik zal het niet vergeten.’


  ‘Daar gaat het om bij mijn werk,’ zei de directeur opgewekt. ‘Om een man te helpen weer op de juiste weg te komen. Mag ik je een raad geven? Ik ken de directeur van Shropwith. Hij is een heel fijne kerel, maar hij drijft de zaak daar op vertrouwen. Hij geeft een man nooit een tweede kans als die zijn vertrouwen heeft beschaamd. Dus houd je nauwkeurig aan de regels, Harrington. Ik zie je nog wel voor je weggaat.’


  ‘Wanneer is dat?’ Harrington kon de schelle gretigheid in zijn stem niet verbergen. Eruit. Hij zou uit de Scrubs gaan, waar hij onmogelijk uit vandaan kon worden gehaald. De open gevangenis van Shropwith. Hij had zin om hardop te gaan lachen.


  ‘Je zult er aan het einde van de week heengaan,’ zei de directeur. ‘Tussen haakjes, vanavond krijg je bezoek, van meneer Wood. We hebben hem laten weten dat je weggaat en hij heeft gevraagd of hij je een extra bezoek mocht brengen.’


  ‘Ja,’ Harrington knikte tegen hem. ‘Ja, ik zal hem ook missen. Nogmaals bedankt, meneer.’


  Hij werd meegenomen en de directeur pauzeerde even voordat hij aan zijn dagelijkse rapport over de vier celblokken begon. Vreemd dat een man als Harrington een verrader was geworden. Helemaal geen fanaticus. Eerder een eenvoudige, vredelievende man met twee rechterhanden. Misschien was hij werkelijk veranderd gedurende de laatste zes jaar. Hij hoopte het; hij hoopte dat hij er op bescheiden wijze aan had meegeholpen dat hij op het goede pad terecht was gekomen.


  ‘Het zal me spijten je kwijt te raken,’ zei Stephen Wood. ‘Ik heb genoten van onze praatjes.’


  ‘Ik ook,’ zei Harrington hard, ten behoeve van iedereen die langs de celdeur mocht lopen. ‘Toch is Shropwith nu ook weer niet zo ver. Misschien zou u eens langs kunnen komen.’


  ‘Ik weet het niet,’ Wood schudde zijn hoofd. ‘Het is een behoorlijke reis. Ik zou het eens moeten bekijken. Ik heb die nieuwe David Niven voor je meegebracht – ik heb me een ongeluk gelachen toen ik het las.’


  ‘Dank u.’ Harrington nam het boek van hem aan en sloeg de titelpagina op, en zijn mond viel even open. ‘Onze vrienden hebben de overplaatsing geregeld. Je zult worden opgehaald.’


  ‘Je hebt het toch niet gelezen, hè?’ vroeg Wood bezorgd.


  ‘Nee, nee, ik ken het niet. Maar het heeft niet veel zin dat u het aan me uitleent, omdat ik over een paar dagen wegga. Ik neem aan dat ik daar ook hout kan bewerken. Ik zal iets voor u maken, gewoon als herinnering aan de laatste paar jaar.’


  ‘Die gevangenis schijnt erg goed te zijn,’ zei Stephen Wood serieus. ‘Als je daar net zo goed je plaats weet te vinden als hier, kom je in aanmerking voor voorwaardelijke invrijheidsstelling. Dat heb ik tenminste gehoord. Misschien hoef je niet het hele vonnis uit te zitten. Dat is in ieder geval iets om op te hopen.’


  ‘Dat is het zeker,’ zei Harrington. Er waren momenten dat hij luisterde naar de nogal zalvende stem die de juiste dingen zei, en zich afvroeg of hij zich de boeken en hun boodschappen verbeeldde. Op dat laatste moment staarde hij recht in Woods bruine ogen en probeerde echt contact met hem te krijgen. Kom op, in godsnaam. Kijk me aan, we weten allebei wat je bent. Niemand kan het zien als je alleen maar kijkt. Er kwam geen reactie. Er veranderde niets; het saaie gezicht veranderde niet van uitdrukking, de ogen knipperden niet, en de ergerlijke stem bleef maar doorpraten.


  ik weet niet wie ik in plaats van jou zal gaan bezoeken. Ik hoop dat het een plezierige knaap zal zijn. Persoonlijk heb ik genoten van onze wekelijkse praatjes. Nou, ik geloof dat ik maar weer eens moet gaan. Ik zeg dan maar bon voyage en veel geluk.’ Hij stak zijn hand uit en Peter schudde die. Ieder cliché in de Engelse taal, behalve God is liefde en heren, breng a. u. b. uw kleding in orde voordat u weggaat. Churchill had dat gezegd over een van Attlee’s redevoeringen. Hij zou naar Stephen Wood hebben moeten luisteren in de afgelopen vier jaar... bon voyage. Oh, jezus Christus, hij lachte zowaar toen Wood uit de cel werd gelaten. Over zijn schouder keek Wood afkeurend naar hem. Toen werd de deur gesloten en op slot gedaan, en Harrington was alleen. Hij lachte tot de tranen in zijn ogen prikten.


  ‘Colin – hij is weg! Hij is overgeplaatst!’ schreeuwde Davina naar hem vanuit de slaapkamer. Ze had de hoorn nog in haar hand, hoewel de verbinding al was verbroken. Hij liep snel naar de deur.


  ‘Wat? Overgeplaatst waarheen?’


  ‘Naar de open gevangenis van Shropwith,’ zei Davina. ‘Ik heb net met de directeur gesproken!’


  ‘Wacht eens even,’ zei Lomax langzaam. ‘Wacht eens even, dit klopt niet – je hebt Grant verteld dat je nergens achter kon komen. De hele zaak was onmogelijk gemaakt, voor zover hij wist. Wat Harrington betreft hetzelfde. In godsnaam, waarom zou hij nu overgeplaatst zijn?’


  ‘Humphrey moet het in beweging hebben gezet,’ zei ze ten slotte. ‘Het ministerie van Binnenlandse Zaken is er gewoon mee verder gegaan. Dat moet het zijn. Maar dat is niet zo, hè? Hij heeft nooit een woord gezegd over een overplaatsing van Harrington vanuit de Scrubs! Maar iemand heeft het geregeld. Iemand heeft Harrington van die streng bewaakte gevangenis naar een open gevangenis gekregen. En dat betekent één ding. Hij wordt eruit gehaald.’


  Lomax kwam naast haar op het bed zitten. ‘Voordat hij kan praten,’ zei hij kalm. ‘Humphrey was de enige die wist dat jij hem bezocht.’


  ‘Hoe weten we dat?’ wierp ze tegen. ‘We kunnen nergens meer zeker van zijn. Met de dossiers werd gerommeld. Nu wordt Harrington overgeplaatst, zodat hij eruit kan worden gehaald. Dat zal er gaan gebeuren, niet, Colin? Hij zal verdwijnen, en wij hebben onze beste kans verloren om erachter te komen wie die gemene schoft in werkelijkheid is. We moeten iets doen!’


  ‘Ja,’ zei hij kalm, ‘dat moeten we zeker. En tamelijk snel ook.’


  ‘Colin,’ zei ze, ‘ik ken die uitdrukking op je gezicht – ik weet wat je denkt. Het zal je niet lukken!’


  ‘Ik denk van wel,’ zei hij. ‘Als Harrington eruit zal worden gehaald, dan zullen wij dat doen. Of liever gezegd, ik. Voordat de oppositie daar eerder is. Er is geen andere manier. En dat weet je.’


  ‘Het is het risico,’ Davina keek naar hem. ‘Het risico voor jou. En het idee iets zoals dit te doen zonder officiële ruggesteun –’ Ze aarzelde en zei toen simpel: ‘We overtreden de wet, en dat bevalt me niet.’


  ‘Luister, lieveling.’ Hij stak zijn hand uit en hield de hare vast. ‘We hebben dit besproken voordat we Harrington bezochten, niet? En we waren het er toen over eens dat als we deze verrader wilden vinden, je met niemand zou kunnen samenwerken. Je kunt niemand vertrouwen. Je realiseerde je dat zelf nadat je had ontdekt dat er met die dossiers was geknoeid. Zelfs de man die je erheen heeft gestuurd om ernaar te kijken, zou verantwoordelijk kunnen zijn. Of je eigen zwager. Of het hoofd van die hele vervloekte organisatie. Het is een onmogelijke toestand. De enige manier waarop je het kunt doen, is op deze manier.’


  ‘Door Harrington er zelf uit te halen? Colin, als het fout gaat, belanden we in de gevangenis met de maximum straf!’


  ‘Jij niet,’ zei hij rustig. ‘Jij hebt niets te maken met wat voor een ontsnapping uit de gevangenis ook. Jouw werk is het om je hersens te gebruiken, schat. Ik zal de spierkracht leveren. Er zullen geen problemen komen.’ Hij drukte haar hand. ‘Je wilt hem toch vinden? Je wilt het toch niet opgeven?’


  ‘Dat weet je wel!’


  ‘Hou dan op je zorgen te maken over mijn aandeel erin.’ Davina zei: ‘Je zult ervan genieten, hè?’


  ‘Ik denk het wel,’ gaf hij toe. ‘Ik heb nu lang genoeg op non-actief gestaan. Ik kan wel wat opwinding gebruiken.’


  ‘God helpe ons.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ben je van plan me te vertellen hoe je het gaat doen?’


  ‘Nee, dat ben ik niet,’ zei hij vastberaden. ‘Hoe minder je weet, hoe beter.’ Hij zag de uitdrukking op haar gezicht en glimlachte. ‘Je zult op de achtergrond moeten blijven en het vrouwtje moeten spelen dat thuis zit te wachten tot het werk gedaan is!’


  ‘Je bent werkelijk de ergste macho-idioot die er bestaat,’ zei ze. ‘Goddank.’


  Het was een lawaaierige pub. Colin baande zich een weg door de menigte bij de bar en bestelde twee whisky’s. De lucht was dik van de rook en lichaamswarmte; een juke-box speelde in de hoek, en hij moest zich tussen de tafeltjes door wringen om het tafeltje te bereiken dat het dichtst bij de deur was en het verst bij de mensenmassa vandaan die bij de bar stond.


  ‘Dank je,’ zei de man, terwijl hij de whisky van hem aannam. Hij was ouder dan Lomax; met een dikke nek en zwaar gebouwd, met kortgeknipt donker haar en een neus die ooit was gebroken. Het had Colin verscheidene telefoontjes gekost naar oude kameraden, die zich hadden teruggetrokken uit het regiment, om hem te vinden. Hij heette Fraser en hij had de rang van kapitein bereikt voordat hij het leger had verlaten en zijn eigen bedrijf was begonnen.


  ‘Lang geleden,’ merkte hij tegen Lomax op. ‘Bijna drie jaar, is het niet?’


  ‘Vier,’ corrigeerde Lomax hem. ‘Jij ging weg kort nadat wij naar Ierland gingen.’


  ‘Maar goed ook,’ grinnikte Fraser. ‘Het was daar niet zo erg gezond voor je, makker. Maar je bent er toch nog aardig doorheen gekomen.’


  ‘Tot op zekere hoogte,’ zei Lomax. ‘Ik ben het burgerleven ingegaan en belandde in meer moeilijkheden dan ik ooit in het regiment heb gehad.’


  ‘Wat voor moeilijkheden?’ Fraser stelde de vraag rustig. ‘Legitieme moeilijkheden,’ antwoordde Colin. ‘Ik zit er nog steeds in. Daarover wilde ik met je praten. Drink eerst je glas eens leeg en vertel me hoe het gaat.’


  ‘Ik heb een goede zaak,’ zei Fraser. ‘En heel goed personeel. Allemaal topmensen, absoluut eerlijk; dat moet ook, zoals je zult begrijpen.’


  ‘De hele wereld is gek geworden,’ merkte Lomax op. ‘Beroving, ontvoering; vroeger rende een inbreker weg als hij gestoord werd. Tegenwoordig slaat hij je op je hoofd met een ijzeren staaf. Doe je ook banken, of alleen privé-zaken?’


  ‘Voornamelijk juweliers,’ antwoordde Fraser. ‘Hatton Garden. Mijn mannen escorteren de inkopers van en naar het kantoor en op de maandelijkse inkoopexpedities naar de diamantcorporatie. Wij besturen de auto’s, en als iemand een kostbare zending binnenkrijgt blijven we dicht in de buurt totdat hij het kantoor heeft verlaten, en dan brengen we hem naar huis. Een arme duivel trof een paar zware jongens aan die op hem zaten te wachten in zijn flat. Ze hadden zijn vrouw en dochter vastgebonden en ze grepen hem en pakten de sleutels van zijn kantoor en de safe. En toen sloegen ze hem in elkaar, enkel en alleen voor de lol!’ Lomax keek kwaad. ‘Ik kook van woede als ik in de krant lees wat er allemaal gebeurt. Oude vrouwen, kinderen, iedereen die niet voor zichzelf kan opkomen is wild waarop je vrijelijk kunt jagen. Christus, als ik rechter zou zijn-’


  Fraser grinnikte. ‘Jij zou hen rustig tot voorwaardelijk veroordelen,’ zei hij. ‘Dat was mijn grootste kopzorg toen ik met de zaak begon. Ik moest zeker zijn van iedere man. Een paar nietsnutten glipten de bewakingsdiensten binnen toen die voor het eerst begonnen. Ze waren van groot nut voor informatie uit de eerste hand. Ze werden tamelijk snel verwijderd, maar niet voordat er een paar grote berovingen waren gepleegd en er een man van Securicor in het ziekenhuis terechtkwam met afschuwelijke hoofdwonden. Dit soort werk heeft alles met mensen te maken. Eén man die uitkijkt voor een man en zijn gezin. Ze moeten zich erbij betrokken voelen omdat het om mensen gaat, niet alleen maar om het geld dat ze beschermen.’ Hij leunde naar voren. ‘De meesten van hen zijn van het regiment.’


  ‘Dat hoopte ik al,’ zei Lomax vlug. ‘Ik heb hulp nodig.’


  ‘Wat voor hulp?’


  ‘Ik heb drie topmensen nodig, in gevechtsconditie.’


  Fraser dronk zijn whiskyglas leeg. ‘Wat betekent “legitieme” moeilijkheden? Ik moet dat weten voordat ik verder luister.’


  ‘Rijksdienst,’ antwoordde Colin. ‘De burgerafdeling van wat wij deden.’


  ‘Waarom kom je dan bij mij voor mensen?’ Fraser keek hem achterdochtig aan. Majoor Colin Lomax, het George-kruis. Werd als invalide ontslagen uit het leger na een valstrikbom in Noord-Ierland. Zelfs mannen met zo’n staat van dienst konden de verkeerde weg opgaan.


  ‘Omdat ik een man uit de gevangenis moet zien te halen,’ antwoordde Colin. ‘En dat kan niet officieel. Er mogen ook geen sporen wijzen naar het departement.’


  Fraser duwde zijn stoel half naar achteren. ‘Klinkt nu niet direct als mijn soort werk. Je zult iemand anders moeten proberen.’


  ‘Je vertrouwt me niet?’


  ‘Dat zei ik niet. Het idee bevalt me niet, dat is alles.’


  ‘Het heeft niets met geld te maken,’ zei Lomax kalm.


  ‘Het zou totaal geen verschil maken als dat wèl zo was,’ zei Fraser botweg. ‘Ik heb een fatsoenlijke, geregistreerde bewakingsdienst. Wij zijn geen huurlingen. Sorry, Colin. Geen belangstelling.’ Hij maakte aanstalten om op te staan toen Lomax zich in zijn richting boog en een kleine bruine plastic kaart omgekeerd op tafel legde. Fraser aarzelde, pakte hem toen op en keerde hem om.


  ‘Je herinnert je die vast nog wel,’ zei Lomax. ‘Ik heb je gezegd dat het legitiem was.’


  Fraser gaf de kaart terug. De drager van zo’n speciale identiteitskaart had recht op hulp van ieder lid van de gewapende diensten of van het corps diplomatique. Ze werden zelden gebruikt.


  Fraser zei langzaam: ‘Het spijt me, Colin. Maar ik moest zeker zijn.’


  Lomax grinnikte en stopte de kaart weg. ‘Groot gelijk. Jij mag het volgende rondje betalen.’


  ‘Met alle plezier,’ zei Fraser. Hij kwam terug met hun borrels en zei: ‘Ik heb precies de juiste mensen in gedachten. Je kent er twee van. Allebei sergeants: Hicks en Sutton – herinner je je hen nog?’


  ‘Ja,’ antwoordde Lomax. ‘Waarom zijn ze weggegaan? Ze waren van het goede soort.’


  ‘Gingen trouwen,’ zei Fraser. ‘Het is geen werk voor getrouwde mannen. Ze werken voor me sinds ik ben begonnen. En dan heb ik nog een knaap voor je, ex-commando bij de marine. Simpson. Die is ook prima voor je. Hoeveel kun je me vertellen, of is het een in-en-uit klus, geen uitleg?’


  ‘Ik kan je zeggen waar de gevangenis is, maar dat is alles. De open gevangenis van Shropwith. In Lancashire, acht kilometer buiten Shropwith.’


  ‘Dat is goed. Hoelang wil je mijn mannen?’


  ‘Van de 18de tot de 20ste. Ik kom op woensdag en ontmoet hen dan, als jou dat schikt. Jij instrueert hen eerst, en zegt zo weinig mogelijk. Ik zal hun de bijzonderheden van de klus vertellen als we erheen gaan.’


  ‘Dat is prima,’ zei Fraser. ‘Ze zullen je niet in de steek laten. En laat ze verdorie niet in die gevangenis achter!’


  ‘ “Wie waagt die wint”,’ Lomax hief zijn glas en ze dronken samen op het motto van hun regiment.
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  ‘Davina? Luister, ik ben niet ver bij je vandaan – waarom gaan we niet samen lunchen?’


  Ze werd overvallen door Charlies telefoontje. Tot haar verrassing had Walden haar overstelpt met werk zodra ze was begonnen aan wat haar laatste week zou moeten zijn op het bureau. Hij was zijn kantoor in en uit gerend en weigerde haar ontslag te bespreken, en omdat er niets voor Davina viel te doen zolang Lomax in het noorden zat liet ze hem de voorronde winnen en concentreerde ze zich op haar werk. Ze aarzelde en zei toen: ‘Ja, waarom niet – waar zullen we elkaar ontmoeten?’


  ‘Ik kom je wel afhalen,’ zei Charlie prompt. ‘Ik kom om één uur.’


  Davina wilde niet met haar zuster gaan lunchen. Ze was niet wat ze noemde een ‘lunch-mens’; het leek verspilling van tijd als er werk te doen was, en ze betaalde met tegenzin in het gemiddelde restaurant met zijn middelmatige voedsel, het lawaai en de hoge prijzen. Maar ze wilde niet onaardig lijken tegenover Charlie. Van bittere vijanden waren ze ten slotte vriendinnen geworden, en Davina stelde dat op prijs. Ze hadden niets gemeen dan dat ze zusters waren, en een vreemd soort genegenheid had zich tussen hen ontwikkeld sinds Charlie was getrouwd en Davina haar eigen geluk had gevonden. Ze had Charlie niet meer gezien sinds die avond dat ze naar de Kidsons waren gegaan voor een etentje. Om tien voor een borg ze haar werk op en glipte de personeels-garderobe binnen om haar haar te doen en een beetje make-up aan te brengen. Ze was eraan gewend om in Charlies opzienbarende kielzog te varen, en het ergerde haar niet meer. Ivan had haar vertrouwen in haar eigen uiterlijk gegeven, en Lomax was een man die haar alle aandacht gaf.


  Toen ze terugkwam, zag ze dat haar zuster voor haar deur met Tony Walden stond te praten.


  ‘Davina? Je hebt me nooit verteld dat je zo’n mooie zuster hebt. Houdt ze u altijd verborgen, mevrouw Kidson?’


  Charlie giechelde; ze vond het heerlijk om gevleid te worden. In ieder geval, dacht Davina met ongewone zuurheid, doet ze niet alsof ze de bescheidenste is. ‘We gaan samen lunchen,’ zei ze, en Walden wendde zijn ogen net lang genoeg van Charlie af om te zeggen: ‘O, wat leuk. Waarom zou ik jullie niet allebei mee uit lunchen nemen?’


  Voordat Davina kon protesteren, deed Charlie iets wat zo vreemd voor haar was, dat ze haar vol verbazing aanstaarde. ‘Dat is lief van u, meneer Walden. Een andere keer dolgraag – maar ik heb een hoop familieaangelegenheden te bepraten met Davy. Wilt u het nog eens vragen?’ En ze glimlachte haar verleidelijke glimlach en het sexy lachje dat mannen onweerstaanbaar vonden.


  ‘Daar houd ik u aan,’ zei Walden, en voegde er toen als een nagedachte aan toe: ‘Dan zullen we Davina ook meevragen.’ Buiten op straat maakte Charlie een gebaar en onmiddellijk kwam er een taxi aanrijden die voor hen stopte. Het leek wel alsof ze een toverstaf had om taxi’s te krijgen, of tafeltjes in restaurants, stoelen in vliegtuigen en hotelreserveringen, terwijl de rest van de mensheid wachtte, in de rij stond en tevergeefs argumenteerde. Het was alsof het leven een winnaar herkende. ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Davina.


  ‘Claridges,’ antwoordde Charlie.


  ‘Charlie, in vredesnaam – doe niet zo belachelijk! Dat kan ik me niet veroorloven’


  Ze onderbrak Davina met een opgewekt vastbesloten: ‘Maar ik wel, lieverd. Ik heb vanmorgen een verrukkelijk dividend gekregen van de regeling van die arme Edward, en ik ga ons allebei trakteren. Bovendien gaan we naar de Causerie, niet naar het restaurant. Dat zit tegenwoordig altijd vol met afgrijselijke mensen; niemand die aardig is kan het zich veroorloven. We zijn er. Goed, Davy, dan mag jij de taxi betalen.’ En ze gaf haar zuster een hartelijk klapje op haar arm.


  Binnen in de beroemde Causerie, waar de klanten zichzelf konden bedienen, kozen ze een tafeltje in het midden, en Charlie bestelde wijn. Ze keek naar Davina en zei: ‘Ontspan je alsjeblieft en geniet ervan, Davy. Ik heb vanmorgen echt een vette cheque gekregen. Ik had zin om het te vieren, en zo vaak zien we elkaar nu ook weer niet, hè?’


  ‘Nee,’ stemde Davina in, die zich onaardig en schuldig voelde, ‘dat is zo. Het was een leuk idee. Maar je had de uitnodiging van Tony Walden best kunnen aannemen. Ik kon het niet geloven toen je weigerde.’


  ‘Het is niets voor mij om een uitnodiging van een aantrekkelijke man af te slaan, nietwaar?’ voegde haar zuster eraan toe. ‘Maar ik had er vandaag geen zin in om je met iemand anders te delen. Ik verzon dat verhaaltje over familieaangelegenheden, ik kon niets anders bedenken.’


  ‘Ik ben al een tijdje niet thuis geweest,’ zei Davina. ‘Hoe gaat het met vader en moeder? Ik moet er gauw eens heen.’


  ‘Ze maken het prima,’ verzekerde Charlie haar. ‘John en ik zijn er vorig weekend heengegaan om er te lunchen en we hadden Fergus meegenomen. Mammie is stapel op hem. Ze vroegen naar jou en Colin, en ik zei dat we jullie hadden gezien en dat jullie het allebei goed maken. Weet je dat ze erg dol op hem zijn?’


  ‘Ia,’ zei Davina. ‘Ze waren geweldig voor hem toen hij herstellende was. Hij is precies vaders type natuurlijk. Ik neem aan dat ze vroegen wanneer we gaan trouwen?’


  ‘Niet wanneer, of. We zeiden dat we het niet wisten. Waarom trouw je niet met hem, Davy? Dat spionagegedoe is nu achter de rug, je hebt een fantastische baan – die Tony Walden is tussen haakjes waanzinnig aantrekkelijk – wil je niet trouwen en een rustig leven gaan leiden? Ik ben er zeker van dat Colin dat wèl wil.’


  ‘We zijn gelukkig zoals het nu is,’ antwoordde Davina. ‘Er is meer dan genoeg tijd.’


  Charlie keek haar even aan. ‘Het is toch niet Walden, hè? Niet dat ik het je kwalijk zou nemen.’


  ‘Het is niet iemand anders,’ zei Davina. ik zal daar trouwens toch niet veel langer meer werken.’


  ‘Waarom niet? Verdien je er geen fortuin? Vertel me nu niet dat je de zak krijgt, lieverd, je bent de meest efficiënte vrouw die God ooit tot leven heeft gewekt!’


  ‘Je hebt me altijd het gevoel gegeven alsof ik een computer ben, Charlie,’ zei Davina kalm. ik krijg niet de zak. En het zou kunnen dat ik uiteindelijk toch nog blijf.’ Het ergerde haar dat ze zich die erkenning had laten ontvallen. Zelfs nog meer dan haar zusters suggestie dat ze niet wilde trouwen vanwege Tony Walden. Waanzinnig aantrekkelijk. Natuurlijk vond Charlie dat. Hij was precies haar type. Ze zei: ‘Hoe gaat het met John?’


  ‘Nogal gespannen op het ogenblik. Er wordt veel gepraat over de pensionering van sir James. Jij hebt er natuurlijk niets over gehoord, nu je weg bent. Maar hij moet aan het einde van dit jaar met pensioen.’


  ‘Dat doet hij niet, ’zei Davina kortaf. ‘Hij is gek op zijn werk. Hij zou het nog geen vijf minuten uithouden als hij geen mensen kan commanderen.’


  ‘John denkt van wel,’ zei Charlie. ‘En eigenlijk, Davy, bestaat er een heel goede kans dat John zijn baan zal krijgen.’ Ze had prachtige ogen, rookgrijs en heel groot. Ze keken haar zuster strak aan met beminnelijke onschuld. ‘Zou dat niet fantastisch zijn? Denk je niet dat hij een geweldige chef zou zijn?’


  Davina antwoordde even niet. John Kidson die sir James zou opvolgen als hoofd van de sis. De ene verdachte zou met pensioen gaan en de andere zou zijn plaats innemen. ‘Hoe staat het met Humphrey?’


  ‘O, sir James liet min of meer doorschemeren bij John dat hij niet zou worden aanbevolen. Weet je Davina, ik geloof dat jij die baan had kunnen krijgen als je niet was weggegaan!’ in geen miljoen jaar,’ antwoordde Davina vinnig. ‘Er is nog nooit een vrouw in die toppositie geweest. En er zal er ook nooit een komen.’


  ‘Maar zou je het wèl hebben gewild? Aangenomen dat.’


  ‘Nee. Ik vind het niet erg om verantwoordelijk te zijn voor mezelf. Degene die het van sir James zal overnemen, zal andere mensen erop uit moeten sturen om het vuile werk te doen. Die kant ervan zou me niet bevallen; eerlijk gezegd geloof ik dat het John ook niet zou liggen.’


  ‘Hij zou het niet erg vinden,’ zei Charlie. ‘Uiteindelijk moet iemand het doen. Je zou hetzelfde kunnen zeggen van een generaal in het leger.’


  ‘Daarom zou ik ook geen generaal willen zijn. Als John het wil, dan hoop ik dat hij het krijgt. Maar ik zou maar op niets vertrouwen van wat die man zegt, als ik jou was.’


  ‘Je haat hem, nietwaar?’ vroeg Charlie haar. ‘Waarom? Waarom, als je zoveel jaar met hem hebt gewerkt? Alleen vanwege Ivan?’


  ‘Hij liet Ivan sterven,’ zei Davina langzaam. ‘Toen hij geen nut meer had, was hij geen gewetenszaak meer voor hem en hij verhinderde niet dat de moordenaar ons opspoorde. Dat zal ik hem nooit vergeven, en dat heb ik hem ook gezegd. Maar dat is het niet alleen. Niet alleen wat mij persoonlijk betreft. Het is de manier waarop hij denkt en voelt, of niet voelt, liever gezegd. Hij heeft geen hart voor iets of iemand. Ik zou maar heel voorzichtig zijn als hij John stille wenken geeft. Hij heeft iets in petto en geloof me, dat is niet noodzakelijkerwijs in het belang van John!’


  ‘Je hebt er dus geen spijt van dat je bent weggegaan? Dat heb ik me weleens afgevraagd,’ zei Charlie.


  ‘Ik hoefde niet weg. Dat wilde ik zelf. Ik vond het wel mooi geweest. En ik wist niet hoelang Colin nog te leven had. Ik wilde bij hem zijn, Charlie.’


  ‘Dat weet ik,’ zei haar zuster. ‘Ben je ooit nog terug geweest?


  Om een paar van je oude vrienden te zien?’


  ‘Ik had geen oude vrienden. Behalve Peter Harrington; hij heeft me een paar keer mee naar de kroeg genomen. Voordat hij me overleverde aan de KGB. Ik ben niet meer teruggeweest, nee. Waarom zou ik? Charlie, het spijt me, kijk eens hoe laat het is, mijn bureau ligt vol met werk en het is al half drie.’


  ‘Als je er toch weggaat,’ zei haar zuster, ‘waarom zou je je dan druk maken over te laat komen?’


  ‘Omdat die waanzinnig aantrekkelijke man mij een waanzinnig aantrekkelijk salaris betaalt,’ zei ze. Ze liet Charlie achter om de rekening te betalen, en wachtte zonder succes op een taxi. Ze had niet genoten van de lunch.


  Borisov had het vertrouwelijke bericht voor zich liggen. Peter Harrington was overgeplaatst. Het was noodzakelijk, vermeldde de boodschap, dat hij zou worden bevrijd en uit Engeland zou komen, voordat hij meer informatie zou geven aan Davina Graham. Er kon een ontsnapping uit Engeland worden georganiseerd zodra Borisov zijn goedkeuring gaf. Borisov dacht er enige tijd over na. Hij liet Natalia niet komen; hij overwoog de verscheidene factoren met zijn gebruikelijke zorgvuldigheid. De Albatros probeerde wanhopig zichzelf te beschermen; toch had Borisov al besloten dat zijn doeltreffendheid ten einde liep. De verdenking alleen was al voldoende; vroeg of laat zouden er aanwijzingen aan het licht komen, en ook al zou er misschien een lang en geduldig onderzoek voor nodig zijn om een antwoord te krijgen, dan toch zou iedere verdachte worden uitgesloten van alles wat te vertrouwelijk was, totdat zijn onschuld was bewezen. De Albatros naderde het einde van zijn dienst voor de KGB. Peter Harrington had recht op de beloning die hem beloofd was voor zijn werk: bevrijding uit de gevangenis en een veilige haven in Moskou. Beide agenten verdienden Borisovs steun; de KGB liet zijn mensen nooit in de steek, zelfs niet als ze gevangen werden genomen. Alleen overlopen werd gestraft.


  De Albatros mocht niet worden ontmaskerd; hij moest onopvallend van het toneel verdwijnen, wat ruimte zou laten voor zijn vervanging. Harrington mocht niet worden omgekocht of zo bang worden gemaakt dat hij dingen zou verraden. Hij zou zijn goedkeuring geven aan een bevrijding uit de open gevangenis. Hij sprak in zijn intercom. ‘Laat majoor Rakovsky komen.’


  Natalia’s stem murmelde terug. ‘Ja, kameraad generaal.’ Hij bracht tien minuten met de majoor door. Zijn instructies waren kort; hij maakte zich niet druk over de details, dat was de verantwoordelijkheid van zijn ondergeschikten. Toen Borisov zijn orders had gegeven, stelde de majoor slechts één vraag. ‘Hoe snel moeten we dit regelen?’


  ‘Onmiddellijk,’ antwoordde Borisov. ‘U hebt de middelen; mobiliseer ze.’


  De majoor salueerde en ging weg. Een paar momenten later kwam Natalia het kantoor binnen. Ze naderde hem verlegen; haar blonde haar leek een donzige gouden stralenkrans om haar hoofd toen ze naar zijn stoel liep en een lichte hand op zijn arm legde. ‘Heb je iets nodig?’ zei ze met haar zachte stem.


  Borisov keek op naar haar. ‘Wat ik nodig heb, moet tot vanavond wachten,’ zei hij.


  Ze knipperde met haar ogen en glimlachte. ‘Ik heb je gemist. Word nu alsjeblieft niet boos op me. Ik weet dat ik dat hier niet tegen je zou moeten zeggen.’


  ‘Ik heb jou ook gemist,’ antwoordde hij. Hij hief zijn hand op en streelde de voorkant van haar blouse. ‘Vanavond zijn we samen,’ zei hij. ‘Dat beloof ik je.’


  ‘Ik zag majoor Rakovsky weggaan,’ zei ze zacht. ‘Hij zag er heel doelbewust uit. Weet je hoe een man loopt als hij iets belangrijks te doen heeft? Zo liep hij ook.’ Ze giechelde even. ‘Ik zei goedemorgen, en hij hoorde me niet eens.’


  ‘Hij heeft andere dingen aan zijn hoofd,’ zei Borisov vriendelijk. ‘Belangrijke dingen. Dat zal ik je vanavond vertellen.’


  ‘Dat zou ik fijn vinden,’ fluisterde ze.


  Ze ging het kantoor uit en Igor Borisov keek hoe ze wegliep. De pijn van zijn liefde voor haar was moeilijk te verdragen.


  De beperkingen in Shropwith waren minimaal. Het meeste werk was van landbouwkundige aard; er waren geen celblokken, geen hoog ommuurde binnenplaatsen voor wat lichaamsbeweging. De gevangenen leefden in barakken; ieder had zijn eigen kamertje; en een gevangene met een rode band, die blijk had gegeven van goed gedrag, was belast met de leiding.


  Het eten was er niet beter dan in de Scrubs, wat Harrington verbaasde. Met alle produkten die er werden gekweekt en het complex broeikassen zou je toch denken dat iets daarvan op het menu zou komen, mopperde hij tegen een medegevangene. Het ging naar de plaatselijke markten, was de uitleg. Harrington had een hatelijkheid ingeslikt over leven van slavenarbeid. Hij kende of vertrouwde niemand in zijn nieuwe omgeving, en zijn contact met de nieuwe directeur bevestigde de waarschuwing van de vorige. Hij geloofde dat als je een man eerlijk behandelde en hem verantwoordelijkheid gaf, er een positieve reactie zou komen. Maar god helpe de man die probeerde te bedriegen en zijn privileges misbruikte. Harrington was van plan een modelgevangene te worden. Het zou niet voor lang zijn, troostte hij zichzelf. Maar voor hoe lang, in godsnaam, en wanneer? Er was nu geen contact meer met de buitenwereld. Geen opvolger voor het menselijke cliché Stephen Wood, die hem boeken overhandigde met zijn gekmakende opgewektheid. Geen woord, alleen die belofte. En zijn dienst hield zijn beloften. Het enige wat hij moest doen, was de regels gehoorzamen met nauwgezette aandacht, en klaar te zijn om te vertrekken als het teken kwam.


  Hij begon de slapeloze uren door te brengen met te proberen zijn eigen ontsnapping uit te denken. De gevangenen die in de broeikassen werkten, werden licht bewaakt door slechts één bewaker, die zo onopvallend mogelijk probeerde te zijn. De langer gestrafte wetsovertreders met een goede staat van dienst werkten op de open velden, zonder toezicht, behalve door vertrouwelingen. Er was geen prikkeldraad, geen barrières om een uitbraak te voorkomen. En er waren tweewekelijkse uitstapjes naar Shropwith, als de blauwe battledress werd vervangen voor burgerkleren en het geld dat was verdiend in de gevangenis in de plaatselijke winkels kon worden uitgegeven. Ze reden het stadje binnen in een gewone bus, en mochten in paren rondlopen, vooropgesteld dat ze zich op een bepaalde tijd weer verzamelden bij de bus. De man die zelfs maar vijf minuten te laat was verspeelde het privilege voor een maand. Harrington kreeg deze gelegenheid om de buitenwereld te zien nadat hij twee weken in Shropwith had gezeten. Zijn metgezel was een bewaker in burgerkleren. Hij stond genoteerd als een speciale-categoriegevangene, en hij mocht niet rondwandelen zonder een bewaker aan zijn zijde. De ervaring was niet opbeurend. Hij merkte dat hij zenuwachtig en onzeker was en niet wist hoe hij sigaretten en chocoladerepen moest kiezen in de supermarkt. De kassa verwarde hem en hij had in tranen willen uitbarsten.


  De cipier was vriendelijk; hij begreep het effect dat een plotselinge terugkeer in de vrijheid kon hebben op een man die lang opgesloten had gezeten in een streng bewaakte gevangenis. Hij had gezien hoe mannen zich omkeerden en de winkel uitrenden en dan op straat stonden te beven, terwijl ze vroegen of ze naar de bus terug mochten. Hij voelde mee met Harringtons trillende handen en opgejaagde blik. Hij geloofde heel sterk in een hervormd strafsysteem, waar de wrede regimes van opsluiting en strenge discipline werden vervangen door inrichtingen zoals Shropwith. ‘Kom, geef je boodschappen gewoon af en betaal ervoor,’ fluisterde hij. ‘Niemand kijkt naar je. Kom maar, je hoeft je nergens druk over te maken.’


  Harrington hield zich goed, betaalde, stopte de weinige inkopen in een plastic zak en schuifelde snel naar buiten.


  Nadien, toen het tweede en derde bezoek hem vertrouwen hadden gegeven, besloot hij dat dit de gelegenheid zou zijn waarbij hij zou worden opgepikt en naar de vrijheid zou worden gevoerd. Een maand was voorbijgegaan. Hij had, zoals de directeur het noemde, ‘zijn plaats gevonden’. Zijn bewaker op dat eerste uitstapje was zich aan hem gaan hechten. Ze zaten naast elkaar tijdens de busrit en praatten over een televisieserie die heel populair was bij het personeel en de gevangenen. Ja, zo overtuigde Harrington zichzelf in de eenzame nachtelijke uren, ze zouden voor hem komen als hij in het stadje Shropwith was. Ongetwijfeld hielden ze hem nu al in de gaten, om een routine uitgewerkt te krijgen tot op een fractie van een seconde. Ze zouden geen geweld gebruiken. Geen drukte, geen opschudding. Alleen een bliksemsnelle actie om hem te scheiden van zijn bewaker, een beraamde botsing in de supermarkt bij voorbeeld, en dan de wachtende auto en de ontsnapping. Er zouden wegversperringen zijn. Geen auto dan, een bestelauto misschien, met een afgescheiden gedeelte waarin hij verborgen kon worden gehouden. Of een helikopter – dat zou nog het allerbeste zijn. Hij zou uit de plaats worden gelicht zonder enige kans op achtervolging. Dat idee deed hem zweten. Hij wilde geen helikopter. Hij had te lang opgesloten gezeten, en zijn zenuwen schreeuwden om iets vertrouwds, zoals een auto. Hij kon niet tegen hoogten, en die dingen gaven hem het gevoel alsof hij zweefde aan het eind van een touw met niets anders dan planken onder je voeten en een plastic bol die alles bij elkaar hield. Hij had een hekel aan hoogten. Davina was doodsbang geweest voor afgesloten ruimten... hij wilde daar niet aan denken. Hij zette het uit zijn gedachten. Ze had zich er goed doorheen geslagen. Goed genoeg om naar Australië te vertrekken met haar Rus en te gaan trouwen. Ze hadden de Albatros niet in verband gebracht met de KGB-moordenaar van Ivan Sasanov. Hij had erover gehoord, in zijn geïsoleerde cel, en grijnsde voldaan. Dat was iets wat hij haar had kunnen vertellen. Dat was een aanwijzing die ze gewaardeerd zou hebben. Samen met de andere aanwijzingen die hij niet had gegeven. Nu zou hij haar of die opvliegende Schot niets meer hoeven te vertellen. Het onderzoek was afgesloten, hadden ze gezegd. Ze hadden ervan genoten hem ineen te zien krimpen en te zien lijden. Je zult met ons door moeten gaan en ons alles moeten vertellen, of anders zit je hier nog een dikke twintig jaar... Hij maakte een klokkend geluid toen hij bij zichzelf lachte in de nacht, terwijl hij daaraan dacht. Hij voelde zich af en toe bijna hysterisch als hij zich haar frustratie en haar teleurstelling voorstelde. Ze wilde de dood van Sasanov wreken. Toch had het haar blijkbaar niet veel tijd gekost om een ander te vinden... Zijn gedachten waren obsceen, bitter. Niet helemaal gezond soms. Maar het zou niet lang meer duren. De Albatros had hem op zijn plaats gezet. Moskou zou de rest doen.


  Natalia had er nog nooit zo aantrekkelijk uitgezien; ze had haar haar uitgeborsteld en liet het om haar schouders golven. Haar verleidelijke lichaam was luchtig gekleed in een dunne zijden jurk, die de vorm van haar borsten en dijen aan Borisov liet zien als ze zich bewoog.


  Ze had voor hem gekookt en zijn glas telkens weer gevuld met wijn. Haar parfum was doordringend, haar aanraking constant en suggestief. Terwijl hij haar gadesloeg, voelde Borisov de pijn van zijn verlangen. Ze kwam op hem af, fluisterde erotische woordjes van het liefdesspel, maakte zijn overhemd los en raakte hem aan met haar handen, die bedreven waren en gevoelig voor iedere spanning in zijn lichaam. Hij nam haar mee naar de slaapkamer en ze bedreven de liefde. Ze dommelde met haar hoofd op zijn schouder, en hij lag wakker en keek naar de schaduwen op het plafond boven hun hoofd. Toen ze wakker werd, deed ze het licht aan en glimlachte tevreden naar hem. ‘Je bent de beste minnaar van de wereld,’ zei ze. ‘De sterkste – de beste. Ze leunde weer over hem heen. Nog later bracht ze hem wijn en stopte een brandende sigaret tussen zijn lippen. Naast hem opgerold op het bed, zei ze: ‘Je hebt beloofd om me over majoor Rakovsky te vertellen’


  ‘O ja,’ stemde Borisov in. ‘Dat is zo. Hij had een doelbewuste manier van lopen, zei je, lieveling. Je had gelijk, zoals altijd. Ik had hem net een paar belangrijke instructies gegeven. Als hij het goed doet, zal dat promotie betekenen.’


  ‘Wat moet hij doen?’


  ‘Een van onze agenten uit een Engelse gevangenis zien te bevrijden,’ zei Igor. ‘Harrington – je kent hem wel.’


  ‘O! Maar waren de Engelsen hem niet aan het ondervragen over de Albatros?’ vroeg ze. is het niet erg gevaarlijk om te proberen hem te bevrijden?’


  ‘Niet zo gevaarlijk als de sis laten ontdekken wie de Albatros is,’ antwoordde hij.


  ‘Maar je zei dat je van plan was hem te vervangen,’ wierp Natalia tegen. ‘Je zei dat hij niet meer bruikbaar was omdat hij vroeg of Iaat ontdekt zou worden.’


  ‘Jouw geheugen heeft me altijd al verbaasd,’ zei hij zacht. Hij streelde haar wang met een vinger. ‘Jij herinnert je ieder woord dat ik zeg, Natalia. Je hebt weer gelijk; ik ben inderdaad van plan de Albatros te vervangen. Te zijner tijd. Te zijner tijd zal ik een andere agent op zijn plaats zetten. Wil je graag weten wie het zal zijn?’


  ‘Als je het me wilt zeggen,’ fluisterde ze. Haar ogen waren wijd open, glinsterend van belangstelling.


  ‘Dat zal ik je zeggen, ’zei Borisov vriendelijk. ‘Als jij mij ook iets vertelt. Hoelang bespioneer je me al voor Roedzenko?’


  Ze verloor alle kleur. Haar gezicht werd doodsbleek, en de wijd geopende ogen sloten zich alsof ze zou flauwvallen. Borisov stond op. Ze bleef op het bed zitten, half in elkaar gedoken, en keek naar hem op. Ten slotte zei ze: ‘Igor, wat bedoel je?’ En de angst maakte dat haar stem kraste.


  ‘Jij bent Joeri Roedzenko’s spionne,’ zei Borisov kalm. ‘Eén uit de kleine groep van hoeren die hij in reserve houdt om hem te informeren over zijn vijanden. Wanneer heeft hij je in dienst genomen, Natalia? Nadat je voor mij bent gaan werken, of ervoor? Vertel het me. Houd niets achter. Hij heeft je gedwongen, nietwaar? Je gechanteerd? Vertel me hoe het is gebeurd.’


  Hij had zich aangekleed terwijl hij sprak. Ze opende haar mond en maakte haar droge lippen nat. Hij zag het nerveuze slikken in haar volle keel. Er zat een rode moet, waar hij licht in de witte huid had gebeten.


  De tranen begonnen te komen. ‘Hij dwong me,’ zei ze. ‘Hij bedreigde me. Hij zei dat hij mijn familie zou straffen als ik zou weigeren...’ Ze huilde als een waterval; Borisov had nog nooit zoveel tranen gezien. Niobe, dacht hij onbewogen, wier tranen een rivier werden. Ze gleed van het bed af en liep op hem toe; ze knielde en klemde zich vast aan zijn benen, naakt en smekend aan zijn voeten. ‘Vergeef me, o, vergeef me, Igor, mijn lieveling, mijn schat... ik bedoelde het zo niet, ik was zo bang, ik wist niet hoe ik het je moest vertellen... O, vergeef me... Dood me als je wilt, maar zeg dat je me vergeeft wat ik heb gedaan...’


  Borisov boog zich naar voren en hielp haar overeind. ‘Ga je aankleden,’ zei hij rustig.


  Ze deed wat haar gezegd werd. Ze beefde zo erg dat ze de knoopjes van haar zijden jurk niet kon vastmaken. Borisov schonk een glas wijn in en dronk er nadenkend van. ‘Roedzenko heeft je niet bedreigd,’ merkte hij op. ‘Je familie was niet in gevaar. Je hebt me niet uit angst verraden. Je werd vijf jaar geleden aangeworven door een van mijn collega’s, die een aanhanger van Roedzenko was. Je ging naar Tasjkent om opgeleid te worden toen je nog maar negentien was. Dat is nu niet een plaats waar je zou verwachten een school voor spionnen en agents provocateurs te zullen vinden. Dat is de reden waarom hij daar werd opgericht. Ze leerden je daar hoe je voor een man moet zorgen, nietwaar? Hoe je informatie in je geheugen moet prenten en verzamelen, hoe je een efficiënte secretaresse moet zijn... hoe je moet liegen en vleien en het vertrouwen moet winnen van je prooi. Je hebt het heel goed geleerd, mijn kleine Natalia. Je werd aangezet om mij te vangen, en je slaagde daarin. Was het het geld? Hebben ze geld voor je opzij gezet? Wat was de reden? Ik ben nieuwsgierig, vertel me eens waarom je het deed?’


  Ze stond voor hem, haar handen in elkaar geklemd, haar gezicht ontsierd door tranen, en even dacht hij dat ze zich zou neerwerpen en weer zou gaan smeken.


  Plotseling richtte ze zich op. Met een hand die zichtbaar beefde veegde ze haar ogen droog, schoof het wilde haar uit de weg en haalde diep adem om zich te kalmeren. ‘Kan ik iets te drinken krijgen?’ zei ze.


  Hij knikte. ‘Ga je gang.’


  Ze keerde bij hem terug en zei: ‘Ik ben een lafaard geweest. Het was de schok, je overrompelde me. En er is mij gezegd dat ik eraan zou gaan als ik werd ontdekt... voor het geval je me zou geloven. Waarom ik erin toestemde om voor Roedzenko te werken? Omdat ik in zijn Rusland geloof, Igor, niet in het jouwe. Dat is de reden.’


  ‘Je bent stalinist?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben stalinist.’ Ze dronk de wodka op. ik hield van je als man,’ zei ze zacht. ‘Maar als communist die de revolutie verraadde, werkte ik tegen je. Meer heb ik niet te zeggen. Nu, neem ik aan, zal ik wel naar de Loebjanka moeten.’


  ‘Nee,’ zei Borisov. ‘Je zult niet worden gearresteerd, Natalia. Roedzenko zal niet te weten komen dat zijn agent is ontdekt.’ Op haar gezicht was weer angst te lezen. Hij dacht, plotseling woedend, dat ze er grauw en lelijk uitzag; zijn woede schokte hem. Hij was blij dat hij spoedig de flat uit zou zijn, anders zou hij misschien zijn zelfbeheersing hebben verloren.


  ‘Wat ga je doen?’ zei ze.


  ‘Ik ga je vertellen wat je wilde weten,’ antwoordde hij, en hij stond op. ‘De naam van de persoon die de Albatros zal vervangen.’ Hij noemde hem en liep toen naar de deur. ‘Maar deze keer zul je het niet aan Roedzenko kunnen vertellen.’ Hij opende de deur en ze zag buiten twee mannen staan. Hij hoorde haar snik van angst toen ze binnenkwamen; hij sloot de deur en liet haar bij hen achter.


  Natalia stierf om 3 uur ’s morgens. Twintig slaaptabletten en driekwart van een fles wodka werden in haar maag geheveld door een van de mannen, terwijl de andere haar in bedwang hield. Ze drukten haar op het bed neer totdat ze bewusteloos was. Na een uur nam de een haar pols op, knikte tegen zijn metgezel en ze gingen in de kleine zitkamer zitten wachten.


  Een laatste inspectie toonde dat ze had gebraakt en was gestikt terwijl ze bewusteloos was. Stil verlieten ze de flat en glipten de ingang uit, gadegeslagen door de oude dezhurnaya in haar hokje. Ze had hen zien binnenkomen en weer vertrekken, maar er zou voor de politie niets te vinden zijn in haar boek, waarin de bewegingen van alle bewoners van het gebouw tot in details werden genoteerd. Ze hadden haar het schild met de gekruiste zwaarden laten zien.


  Toen het meisje de volgende dag dood werd aangetroffen, gestorven aan een overdosis, werd dat gemeld als zelfmoord. Borisov ging die avond voor de eerste keer in bijna een jaar naar huis, naar zijn vrouw. Hij zond een persoonlijk woord van dank aan Zerkhov voor zijn waarschuwing over Roedzenko’s agent en bevestigde dat de zaak was afgehandeld. Hij was lange tijd zwijgzaam en ontoegankelijk, en verscheidene keren huilde hij als hij alleen was. Ze was dood. Maar hij had van haar gehouden.


  ‘Ze zei dat ze weg zou gaan,’ zei Charlie Kidson. ‘En toen nam ze het min of meer terug. Ik had het gevoel dat ze niet wilde praten over haar werk, of over Tony Walden. Ze kreeg nogal een kleur toen ik vroeg of hij de reden was dat ze niet met Colin wilde trouwen.’


  John keek vlug op. ‘Is daar iets gaande?’


  ‘Niets dat Davina zou willen toegeven,’ zei Charlie schouderophalend. ‘Je weet hoe ze is. Ze heeft een hekel aan een verwarde situatie. Met Colin samenwonen en op iemand anders vallen. Maar ik geloof wel dat ze hem graag mag. Als ze werkelijk weggaat, John, wat betekent dat dan?’


  ‘Niet veel. Alleen, waar gaat ze dan heen? Terug naar kantoor, vermoed ik, nadat ze het vuile werk voor de chef heeft opgeknapt. Ze ontkende dat ze ooit op Anne’s Yard is geweest – dat bewijst dat ze met iets bezig is.’


  ‘Ze maakte een vreemde opmerking; ze zei dat ze geen oude vrienden heeft,’ zei Charlie. ‘Alleen Peter Harrington nam haar weleens mee naar het café, totdat hij haar overleverde aan de KGB. Ze is erg verbitterd, lieveling, en dat kan ze niet verbergen. Ze zei dat ze die topbaan absoluut niet zou willen hebben. Ook daarover deed ze heel zuur. Ze dacht dat het ook niets voor jou zou zijn om andere mensen erop uit te sturen om de risico’s te nemen – dat zei ze.’


  ‘Ze is altijd al lichtgeraakt geweest,’ merkte John Kidson op. ‘Tegenover jou, tegenover haar ouders – en tegenover Sasanov. Ze haat de chef; ze zegt dat ze niet één vriend op kantoor heeft, nadat ze er vijftien jaar heeft gewerkt – wat is er verdomme met haar aan de hand? Komt het nooit bij haar op dat het misschien weleens haar eigen schuld zou kunnen zijn?’


  ‘Ik denk niet dat Colin daar erg behulpzaam bij is,’ zei ze plotseling. ‘Hij is ook erg lichtgeraakt, zie je. Al die specialisten uit het leger hebben dezelfde houding; een soort verachting voor iedereen buiten hun eigen wereldje. Ik denk dat ze samen kritiek zitten te leveren en te vitten op sir James en het kantoor, ongetwijfeld krijgen jij en ik daarbij ook ons deel – ik kan me helemaal voorstellen dat Davy naar huis is gegaan en daar heeft gezegd hoe extravagant ik ben. Ik geloof niet dat ze achter die baan aan zit, lieveling. Ik ben het met je eens dat ze waarschijnlijk met iets bezig is; ze is erg teruggetrokken, altijd al geweest, maar ik geloof niet dat ze een serieuze rivaal voor je is. Ze zit te vol met grieven om geloofwaardig te zijn.’


  Kidson antwoordde even niet. ‘Ja, dat is zo,’ zei hij. ‘Grieven met een hoofdletter G. Ze gaat naar kantoor op een vervalste pas; ze ontkent tegenover jou dat ze daar in de buurt is geweest. Ze heeft het op iemand gemunt, en iemand heeft haar daartoe aangezet. Ik heb mijn besluit genomen, Charlie. Ik ga de koe bij de horens pakken. Ik ga naar de chef om hem te vertellen wat ik heb ontdekt. Als hij haar gebruikt om mij te ondermijnen, dan zal ik hem laten weten dat ik het weet. Als hij het niet is, en het is Humphrey – nou, dat plaatst me dan in een sterke positie. In beide gevallen neem ik de uitdaging aan. En die van Davina!’ Charlie zei een tijdlang niets; ze sloeg haar man gade. Hij was geagiteerd en bewoog zich rusteloos in zijn stoel, alsof hij niet lang stil kon zitten. Het was niets voor hem om zijn gelijkmatig humeur te verliezen; hij was van nature kalm, zelfs vreedzaam als hij thuis was. Ze had hem al door verscheidene crises heengeholpen, waaronder de wanhopige dagen in Mexico. Hij was veel ongeduriger sinds ze haar zuster uit die doodlopende weg hadden zien komen die leidde naar het kantoor.


  ‘Ze heeft het op iemand gemunt.’ Charlie stond op en schonk een glas witte wijn voor zichzelf in. Bijna terloops zei ze over haar schouder: ‘Denk je dat ze achter jou aan zit, John?’


  Hij maakte een plotselinge beweging, alsof hij een klap had gekregen. Hij zei: ‘Wat bedoel je daar verdomme mee?’


  ‘Ik bedoel, stelt ze een onderzoek naar jou in?’ zei Charlie rustig. ‘Ik ken je, je maakt je niet alleen ongerust over die baan. Ik heb je al gezegd dat ze geen belangstelling heeft. Ze zou hem niet aannemen als hij haar werd aangeboden. Dus waar ben je bang voor?’


  Hij stond op. ‘Charlie,’ zei hij, ‘hou hier alsjeblieft mee op. Je weet niet waar je het over hebt, dus hou ermee op!’


  ‘Goed,’ zei ze schouderophalend. ‘Maar ik weet heel wat meer dan je denkt, John. Als je in moeilijkheden zit, wil ik je helpen als ik dat kan, dat is alles.’


  ‘Nou, dat is heel lief van je schat,’ zei hij boos. ‘Als ik voor de Russen zou werken, zou je dat niets kunnen schelen – begrijp ik dat goed?’


  ‘Als dat zo was zou me dat heel veel kunnen schelen, maar het zou beter zijn als je me dat dan vertelde.’


  ‘In godsnaam,’ schreeuwde hij tegen haar en zweeg toen. Ze keek hem kalm aan. Hij had nog nooit in zijn leven in boosheid een hand opgeheven naar een vrouw. Hij was er deze keer niet ver vanaf geweest.


  ‘Ik denk dat we er maar over op moeten houden,’ zei hij. ‘Ik ga even weg. Begin er alsjeblieft niet weer over als ik terugkom, wil je?’


  ‘Niet als je er zo door van streek raakt,’ merkte Charlie op. ‘Kom niet te laat voor het eten; ik heb iets lekkers.’ Ze ging terug naar de bank en ging zitten.


  Hij sloeg de deur achter zich dicht toen hij wegging. Charlie dronk van haar wijn. Ze hadden nooit eerder een ernstige ruzie gehad. Ze had hem nog nooit zo boos gezien, en onder die boosheid bespeurde ze iets anders. Was het angst? Was het teleurstelling dat ze aan hem twijfelde en dat ook zei? Was hij geschokt door haar gebrek aan morele principes? Ze kende het antwoord niet, maar ze was overtuigd van één ding toen ze alleen zat, wachtend tot hij terug zou komen. Ze was gelukkig en hield van hem; ze had een kind en een goed huwelijk. Davina vormde daar een bedreiging voor. Daar moest een einde aan komen. Tegen de tijd dat John Kidson terugkwam van een lange wandeling en een oponthoud in een café was ze zo lief en verzoenend dat hij ontdekte dat hij zich aan het verontschuldigen was.


  Colin Lomax boekte een kamer in een motel, twintig kilometer buiten Shropwith. Hij bracht de eerste dagen door met het bestuderen van de stadsplattegrond en de hoofdwegen die naar de snelweg leidden. Hij bezocht dikwijls de pubs en raakte tijdens een van zijn bezoeken in gesprek met het barmeisje en tijdens een ander bezoek met een gezellig, getrouwd stel. Hij dacht erover om een kleine zaak te beginnen in de streek, zei hij. Hij was op zoek naar een leeg pand. Antiek, bric-a-brac, niet te duur, een snelle, goedkope omzet. Zijn toehoorders waren geboeid. Hij prees de stad en de streek; hij verzon een vrouw en twee kleine kinderen, en zei toen dat zijn enige zorg de open gevangenis was, omdat die zo dicht in de buurt stond. Het echtpaar, Jim en Wendy, zoals hij hen beslist moest noemen, deed erg zijn best om zijn angst voor de veiligheid van zijn gezin te verminderen. Het was een heel goede gevangenis; het was nog nooit gebeurd dat er iemand was ontsnapt die had ingebroken of iets had gedaan waardoor er mensen bang waren geworden. De laatste gevangene die was weggelopen, had twee dagen rondgelopen en was toen teruggegaan om zich aan te geven. Het was geen plaats waar veroordeelden die een seksmisdrijf hadden gepleegd of gevaarlijke misdadigers naar toe werden gestuurd. Hoe streng was de bewaking? vroeg Lomax zich af, niet overtuigd. Ze moesten toegeven dat die bijna nihil was. Het barmeisje was duidelijker. ‘Moet je horen,’ zei ze. ‘Ze komen hier eens per week met de bus naar toe, doen wat inkopen en gaan dan weer terug. Je zou niet weten dat ze niet hetzelfde zijn als wij als je een van hen zag lopen. Hun bewakers zijn erbij, maar het lijkt er allemaal heel vriendschappelijk aan toe te gaan, en ze dragen hun eigen kleren.’


  Hij vond het plein waar de neutrale bus werd geparkeerd. Hij keek hoe de eerste groep gevangenen eruitkwam en zich splitste in tweeën of drieën, hoe ze een uur in het stadje doorbrachten voordat ze zich weer verzamelden. Er waren iedere week drie ploegen die de mannen naar Shropwith brachten, en tot de derde groep behoorde Peter Harrington. Lomax volgde hem, en zorgde er heel goed voor dat hij niet werd gezien door de man die bij hem liep. Hij was gekleed in een nonchalante sweater en een spijkerbroek, maar alles aan zijn manier van lopen en zijn bouw, en de bezitterige manier waarop hij Harrington door de winkels loodste, kenmerkte hem als een bewaker. Lomax noteerde hoe laat ze precies aankwamen en vertrokken.


  Na een paar dagen verhuisde hij van het motel naar een klein pension, legde uit dat hij vertegenwoordiger was, en vertrok na twee nachten. Hij nam zijn intrek in het grootste hotel van de stad en belde naar Davina.


  ‘Ik heb het tijdschema,’ zei hij. ‘Het wordt gemakkelijker dan ik dacht.’


  ‘Goddank.’ Haar stem klonk bezorgd. ‘Kun je erover praten?’


  ‘Eigenlijk niet,’ antwoordde hij. ‘Ik wilde je alleen laten weten dat het geen zware klus zal worden, dus je hoeft je niet ongerust te maken. Hoe gaat het met je, lieveling? Mis je me?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat doe ik zeker. Wanneer kom je terug?’


  ‘Aan het einde van de week. Ik wil er alleen zeker van zijn dat ik het juiste patroon heb. Wat heb je zelf gedaan?’


  ‘Gewerkt,’ antwoordde Davina. ‘Voor het eerst heb ik het salaris van Tony écht verdiend.’


  Er was een pauze en toen zei Lomax: ‘Je zult dat niet lang meer hoeven doen. Tot vrijdag. Het beste, lieveling.’


  Davina hing op toen ze niets meer hoorde. Geen zware klus. Ze had zich erg opgelucht gevoeld toen hij dat zei. Hij overdreef nooit en hij loog nooit. De meest waarheidslievende man die ze ooit had ontmoet, dacht Davina, en glimlachte. Maar erg tactvol was hij niet. Ze miste hem echt; de kleine flat was eenzaam en de avonden kropen om zonder hem. Ze had hun kleine logeerkamer in orde gemaakt. Het bed was opgemaakt, klaar voor Peter Harrington. De laatste plaats waar de politie naar hem zou zoeken was wel een sis-flat.


  Ze sloot de deur toen de telefoon weer ging. Het was Humphrey Grant. Hij klonk scherp en onvriendelijk. ‘Ik zou jou en majoor Lomax graag willen spreken,’ zei hij.


  ‘Waarom?’ wierp Davina tegen. Lomax had gezegd dat hij zaterdag weer terug zou zijn. Ze zou Grant voor de rest van de week aan het lijntje moeten houden.


  ‘We hebben een probleem,’ zei Grant. ‘Harrington.’


  ‘Dat is ons probleem niet meer,’ antwoordde ze. ‘Ik heb je gezegd dat ik me heb teruggetrokken.’


  ‘Dat weet ik.’ Hij klonk boos. ‘Ik weet dat je dat gedaan hebt. Maar als gevolg van jouw verdomde aanbeveling is hij naar een open gevangenis overgeplaatst, en de chef wil weten waarom. Jij en majoor Lomax zullen het een en ander moeten uitleggen.’


  ‘Colin staat erbuiten,’ wierp ze tegen. ‘Dat weet je best.’


  ‘Hij is de laatste keer dat je Harrington bezocht, met je mee geweest,’ snauwde Grant terug. ‘Zonder toestemming. Dus dat mag hij ook komen uitleggen.’


  ‘Wat je wilt zeggen is dat de chef me wil spreken,’ zei Davina.


  ‘Waarom belt hij me niet zelf op?’


  ‘Omdat die hele vervloekte zaak mij voor de voeten is gegooid.’ Humphrey’s stem verhief zich. ‘Jouw zwager heeft herrie zitten schoppen. Laat ik je dit zeggen voor mijn eigen rekening: je hebt de zaak schandalig slecht aangepakt.!’


  ‘Nog iets anders voordat ik ophang?’ vroeg ze.


  ‘Ja. Neem contact op met de chef. Hij wil een vergadering en ik moet er ook bij zijn.’ De verbinding werd verbroken.


  Davina stak een sigaret op. ‘Die hele vervloekte zaak is mij voor de voeten gegooid.’ John Kidson had herrie zitten schoppen. Lomax moest gedekt worden terwijl hij weg was. Zij kon naar sir James toegaan en zich er zonder hem brutaal doorheen slaan. Als hij haar wilde aanvallen, dan had zij op haar beurt nog wat voor hem in petto. En voor Kidson en Humphrey Grant. Ze voelde zich plotseling heel boos. Ze was zo diep in gedachten dat ze opsprong toen de deurbel ging. Ze aarzelde, ging toen naar de deur en deed open. Tony Walden stond buiten.


  ‘Goeie hemel!’ zei ze ‘Mag ik binnenkomen?’


  ‘Eh, ja, natuurlijk. Is er iets aan de hand?’


  Hij glimlachte tegen haar en zei: ‘Moet dat dan? Kan ik niet gewoon komen binnenvallen voor een vriendschappelijke borrel – of gooit je vriend me eruit?’ Hij stond in de hal, half van haar afgewend. Ze zag dat er geen glimlach op zijn gezicht lag. Hij zag er gespannen en moe uit.


  ‘Colin is er niet,’ zei Davina. ‘Kom binnen, dan schenk ik voor ons allebei wat in.’


  Hij zat ineengedoken, met zijn handen tussen zijn knieën, en keek naar haar terwijl ze een whisky voor hem inschonk en een glas wijn voor zichzelf. ‘Ik had eigenlijk champagne moeten meenemen,’ zei hij.


  ‘Wat vieren we dan?’ zei ze.


  ‘Ik drink altijd champagne als ik verlies,’ antwoordde Tony Walden kalm. ‘Vanavond zal ik het met whisky moeten doen.’


  Ze ging naast hem zitten. ‘Tony, wat is er gebeurd – wat bedoel je met verliezen?’


  ‘Mijn contract met de prins,’ zei hij.


  ‘O, nee-o, wat spijt me dat. Het betekende zoveel voor je.’ Ze boog zich naar hem hoe en raakte even zijn arm aan.


  Hij keek een ogenblik naar haar en even verscheen zijn glimlach.


  ‘Je bent een heel lieve vrouw; je vindt het echt erg voor me, nietwaar?’


  ‘Ja, natuurlijk vind ik het erg,’ zei ze boos. ‘Wat verwacht je dan? Maar vertel me eens wat er is gebeurd. Wat is er fout gegaan?’


  ‘Daar,’ zei hij langzaam, ‘gaat het nu juist om. Ik had het ieder moment kunnen verliezen. Dat heb ik je uitgelegd – je kunt nergens op rekenen bij die Arabieren totdat het contract in je zak zit en je op weg bent naar huis. Maar dit was anders. Ik kreeg vanmorgen een boodschap waarin me werd gezegd dat de prins had besloten een ander bureau te nemen.’


  ‘Zonder enige uitleg? Dat geloof ik niet!’


  ‘Ik wel,’ zei hij. ‘Maar er was iets in de manier waarop het werd gezegd dat me een onbehaaglijk gevoel gaf, iets vijandigs – en het zijn heel beleefde mensen. Hij is een beleefd man die trots is op zijn westerse manieren. Ik heb daar een contactpersoon, Davina. Het is duidelijk dat je iemand daarbinnen moet hebben om je te helpen bij dat soort dingen. Het kost geld, maar dan... dus ik nam contact met hem op en er werd me verteld wat er was gebeurd. Ik heb het contract voor het bureau niet gekregen omdat de prins duidelijk was gemaakt dat hij zaken deed met een jood.’


  ‘O, mijn god. Wat walgelijk!’


  ‘Wat zo walgelijk is,’ zei hij zacht, ‘is dat het opzettelijk werd gedaan. Iemand wil mij kapot maken. En het was niet een van mijn concurrenten. Mijn contactpersoon was daar zeker van. Het werd op een semi-officiële manier gedaan, zei hij. De prins wist heel goed dat ik joods was, maar toen het eenmaal openbaar werd, had hij geen keus. Wie zou me zo haten dat hij dat zou doen?’


  ‘Ik heb geen idee,’ zei Davina. ‘Tony, het spijt me. Zou je erachter kunnen komen? Is er niets dat je kunt doen?’


  ‘Niets,’ zei hij. ‘Maar het is een slecht precedent. We hebben een hoop klanten in het Midden-Oosten. Als bekend wordt dat ik persona non grata ben, zullen mijn Amerikaanse collega’s niet veel tijd verspillen. Wie zou me te gronde willen richten, Davina?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Ik zou het absoluut niet weten. Je zei dat het semi-officieel was. Waarom ga je niet regelrecht naar het ministerie van Buitenlandse Zaken om hun te vragen dit te onderzoeken? Misschien kunnen zij er wel achter komen wie het was – uiteindelijk is zaken doen met dat deel van de wereld van vitaal belang voor ons. Ik zal eens nadenken wie dat voor je zou kunnen doen.’


  ‘Ik ken de meesten van hen wel.’ zei hij. ‘Natuurlijk kan ik er ophef gaan maken, maar ik denk dat het meer kwaad dan goed zou doen. Ik maak nu niet direct deel uit van het establishment, Davina. Een enkele genaturaliseerde Engels-Poolse jood zal niet zoveel bondgenoten vinden in Whitehall.’


  ‘Zeg dat niet,’ zei ze. ‘Ik word er beroerd van!’


  ‘Ik heb gelijk hè?’


  Ze keek naar hem en zei: ‘Ja, ik ben bang van wel.’


  ‘Ik voelde me er niet tegen opgewassen om naar huis te gaan,’ zei hij. ‘Ik heb het de hele dag druk gehad en hoefde er niet aan te denken door het andere werk dat ik moest doen, maar toen ik van kantoor wegging kon ik gewoon niet naar huis gaan.’


  ‘Dat is heel triest,’ zei Davina. ‘Weet je het zeker? Zou je vrouw niet net zo van streek zijn als jij?’


  ‘Mijn vrouw zal van streek zijn omdat ik een hoop geld heb verloren. Zij denkt dat het enige wat er in mijn werk toe doet een hoop geld verdienen is. Ze realiseert zich niet hoeveel ik geef om de andere kant ervan. De steek in de rug. Dat is de reden waarom ik het haar vanavond niet kan vertellen. Ik denk trouwens dat ik er helemaal niets over zeg. Heb je nog meer whisky?’


  ‘Meer dan genoeg. Colin drinkt niets anders. Geef me je glas maar.’


  ‘Ik kon geen betere plek bedenken om naar toe te gaan dan hierheen,’ merkte hij op. ‘Ik waagde het erop dat je militaire vriend er zou zijn en me eruit zou schoppen. Ik moest je gewoon even vertellen wat er is gebeurd.’


  Ze kwam terug en ging naast hem zitten. ‘Hij is een paar dagen weg,’ zei ze. ‘Kun je niet beter even naar huis bellen?’


  ‘Om wat te zeggen?’ vroeg Tony Walden haar. Er was een stilte tussen hen. O, idioot die je bent, zei Davina bij zichzelf, het komt gewoon doordat hij er zo aangeslagen uitziet, en jij kent dat gevoel...


  ‘Om te zeggen dat je niet thuis komt eten. Ik wil hier wel iets voor je klaarmaken als je wil.’


  Hij zei rustig: ‘Dat zou ik heel fijn vinden.’


  Er zouden maar drie mannen nodig zijn om Peter Harrington op te pikken. Eén zou de auto Shropwith uit rijden in de richting van Ashton, waar een bestelauto zou staan wachten om Harrington en zijn bevrijder over te nemen. Ze zouden dan meteen doorgaan naar het vliegveld van Manchester en het vliegtuig naar Dublin nemen. Het plan was om Harrington op het vliegtuig van vijf uur naar Dublin te zetten, waar hij zou worden overgebracht naar een veilig huis. De leider van de expeditie was ervaren in wat Borisovs mensen ‘verhuizingen’ noemden. Hij had talloze mensen verhuisd, velen tegen hun wil, en hij werkte nauwgezet volgens een tijdschema. Hij koos zijn eigen team. Hij betaalde hun en ze gingen dan uiteen totdat ze weer nodig waren. Niemand stelde vragen of zag ooit de anderen buiten ede operaties om. De leider stond simpelweg bekend als Sam. Hij had een Liverpools accent en dat onbepaalde voorkomen dat zoveel Keltische mensen hebben. Rossig haar en fletse ogen, een smalle mond vol slechte tanden. Hij had een mager, superfit lichaam en zijn reacties met vuisten en voeten verraadde zijn gespecialiseerde militaire opleiding bij de marinecommando’s. Hij was oneervol ontslagen na een vonnis van vijf jaar wegens diefstal. Zijn connecties met de onderwereld waren zonder vooringenomenheid. Hij organiseerde ontvoeringen, chantage en moord, voor wie maar bereid was te betalen. Hij had een kleine garage en reparatiewerkplaats in West-Londen, en woonde met zijn vrouw en vier kinderen in een aangenaam vrijstaand huis, niet ver van zijn garage af. Thuis sprak hij niet met een Liverpools accent.


  Hij had drie weken doorgebracht buiten Shropwith, waarin hij nauwkeurig de gevangenisroute en de wekelijkse uitstapjes naar de stad controleerde. Hij stippelde een route uit en reed die zelf om te kijken hoe het ging. Twee weken voordat hij van plan was Peter Harrington te verhuizen, nam hij de hele gang van zaken door. Hij reed de stad uit terwijl de gevangenisbus nog geparkeerd stond op het plein, stapte over in de bestelauto in de buurt van Ashton en nam het vliegtuig naar Dublin. Hij vloog de volgende morgen terug naar Londen en stuurde een rapport dat alles klaar was.


  Het enige wat hij niet kon doen, was het slachtoffer waarschuwen. Een telefoontje naar het huis van Stephen Wood zorgde daarvoor. ‘O, lieve hemel,’ zei hij tegen zijn vrouw toen hij het gesprek had gevoerd, ‘ik ben bang dat ik volgende week op reis zal moeten om een van mijn knapen te bezoeken. Ik ben bang dat ik wel zal moeten overnachten.’


  ‘Toch geen moeilijkheden, hoop ik?’ vroeg zijn vrouw bezorgd. Ze bewonderde de toewijding van haar man voor wat hij zijn ‘knapen’ noemde.


  Hij zei: ‘Hij heeft naar me gevraagd. Dat was de directeur aan de telefoon. De arme kerel ligt in het ziekenhuis; ze vinden dat het niet zo best met hem gaat.’


  ‘Waar is hij?’ vroeg ze. is het een van je vaste jongens?’ Ze kende de mannen die hij bezocht bij naam en vroeg altijd naar hen.


  ‘Davies,’ zei hij, ‘zit voor een roofoverval. Hij zat in de Scrubs en ze hebben hem overgeplaatst naar Walton. Altijd in moeilijkheden, vrees ik. Maar toch, als hij naar me vraagt, dan moet ik gaan. Het spijt me, onze avond met de ouders zal dan niet door kunnen gaan. Woensdag is de enige dag dat ik kan.’


  ‘Dat geeft niet, lieverd, ’zei ze. ik zal het hun wel uitleggen. Dan gaan we wel een andere dag.’ Hij had het altijd over zijn oude vader en moeder als de ouders. Zijn vrouw deelde zijn bekommering voor oudere mensen, jonge kinderen en de criminele uitgestotenen van de maatschappij. Ze zou zichzelf nooit toegeven dat het afzeggen van een avond met haar schoonouders een opluchting was.


  Hij reisde met de ochtendtrein naar Shropwith. Het bezoekuur was pas na zeven uur ’s avonds. Hij bracht een plezierige dag door met rondwandelen in de aantrekkelijke oude stad, bezocht de kerk, die een mooie Romaanse toren had, en grasduinde blij in het kleine museum dat een interessante collectie van plaatselijke artefacten bezat. Hij liet nooit een gelegenheid voorbijgaan om iets historisch’ te zien als hij naar een nieuwe plaats ging. Tegen zeven uur reed hij Shropwith binnen en liet zijn kaart en identiteitspapieren zien. Peter Harrington zat televisie te kijken toen hij de boodschap kreeg dat er een zekere meneer Wood voor hem was. In zijn opwinding gooide hij een mok koffie om. De gevangene die dienst had, stond erop dat hij het eerst opruimde voordat hij naar de receptie ging om zijn bezoeker te ontmoeten.


  Stephen Wood bleef een uur. Hij praatte erop los en strooide moeiteloos met platitudes, terwijl Harrington zich zenuwachtig bewoog, wachtend op het boek dat hem zou worden overhandigd. Hoe ging het met hem? Hij zag er beslist goed uit, was hij niet wat zwaarder geworden? Je moest dat in de gaten houden – Pasen en Kerstmis waren de ergste tijden had hij gemerkt; ze aten altijd zoveel tijdens de vakanties, deels door de kinderen en de ouders die óverkwamen – deed hij nog aan houtbewerking? Hij was zijn belofte toch niet vergeten om iets voor hem te maken als herinnering? Hij koesterde verscheidene dingen die zijn knapen in de loop der jaren voor hem hadden gemaakt. Harrington staarde hem door angst gekweld aan, gaf mompelend antwoord. Geen boek. Maar hij had iets in een papieren zak. Toen hij opstond om weg te gaan, schoof hij het naar Harrington toe. ‘Al dat gepraat over je gewicht in de gaten houden,’ zei hij, ‘en hier zit ik dan met chocolaatjes voor je.’ Hij lachte zijn afschuwelijke, hartelijke lach, haha, haha, en het leek Harrington alsof iedereen in de ontvangstruimte en de bezoekers stil hielden om te kijken wie er zo lachte. Hij nam de blauwe doos met de rozen erop aan.


  ‘Hartelijk bedankt,’ zei hij. ‘Ik lust deze graag.’ Hij stond op, zo verlangend om de man kwijt te raken, dat hij zijn knie stootte aan de rand van de tafel. ‘Heel aardig van u om te komen,’ zei hij.


  ‘O, helemaal geen moeite. Ik moest toch deze kant uit voor een tante die zich niet zo best voelde. Ze is al bijna tweeëntachtig, dus ik denk dat je dat soort inzinkingen dan wel kunt verwachten, nietwaar? Als ik weer deze kant op kom, wip ik even aan. Ik ben blij dat je er goed uitziet en je plaats hebt gevonden. Het is hier inderdaad goed, niet?’


  ‘O, ja,’ zei Harrington hard. ‘Ik vind het hier prima. Tot ziens dan maar.’


  ‘Dag,’ zei Stephen Wood. Hij gaf hem een hand. ‘Tot ziens.’ Harrington maakte de doos pas open toen hij naar bed ging. Hij scheurde de cellofaanverpakking eraf en tilde het deksel op. De boodschap stond op het strookje papier waarop het verpakkingsnummer stond. ‘Woensdag de 19de, 1. 45 uur bij de ingang van de supermarkt.’ Hij verfrommelde het papiertje tot een balletje en slikte het in. Toen begon hij de chocolaatjes op te eten.


  Hij had James White ontmoet. Davina werd met een schok wakker; ze had zitten doezelen, licht slapend en half wakend in de uren voor het dag werd, als de polsslag langzaam is en het onderbewustzijn zich laat gelden. Walden was in slaap gevallen in de zitkamer, en zij had hem daar achtergelaten en was naar bed gegaan. Hij had James White ongeveer twee weken geleden ontmoet tijdens een diner. Hij had het alleen verteld in verband met de aanhoudende vragen van de chef over haar en zijn duidelijke vijandigheid omdat zij voor Walden werkte. ‘Hij was een hatelijke schooier,’ herinnerde Tony Walden zich. ‘Ik kreeg het gevoel dat hij woedend was dat je bij hem was weggegaan en bij mij bent gaan werken. Hij deed niets anders dan me prikkelen, totdat ik grof werd.’


  En Davina had gezegd dat ze hoopte dat hij heel grof was geweest. De waarschuwing drong op dat moment niet tot haar door; die siste en ontbrandde in haar geest om vier uur in de morgen, en ze werd met een hevige schok wakker. Wie kon het contract van Walden met de prins de grond in hebben geboord – ze kon maar één persoon bedenken die zo boosaardig was en bovendien machtig genoeg om het te doen. En ze wist dat het James White was op het moment van volledige bewustzijn toen ze het licht aandeed. Hij had Arlington Agency schipbreuk laten lijden. Maar waarom? Waarom zo’n ernstige stap ondernemen tegen een man, alleen omdat hij hem niet mocht? Of omdat hij een voormalige collega in dienst had genomen? Dat was het natuurlijk. Iets dat met haar te maken had, had White gemotiveerd tot een bijzonder meedogenloze en boosaardige actie tegen een man die hij slechts één keer had ontmoet. ‘De schoft,’ zei ze hardop en gooide het beddegoed van zich af. ‘Hij heeft het gedaan – natuurlijk was hij het!’


  Ze opende de deur en ging de zitkamer binnen. Ze had niet verwacht Tony Walden daar nog te zullen vinden. Het licht was aan en hij zat te lezen. Hij had zijn schoenen en zijn jasje uitgedaan. Hij zat onder de kleine poel van licht in de donkere kamer en liet het boek zakken toen ze binnenkwam.


  ‘Ik keek bij je naar binnen om goedendag te zeggen, maar je sliep, en ik wilde je niet wakker maken. Je vindt het toch niet erg dat ik nog hier ben, hè?’


  ‘Nee,’ zei Davina. ‘Ik zal koffie voor ons maken. Ik moet je iets vertellen, Tony. Ik kreeg net een idee waarom je dat contract niet hebt gekregen.’


  Hij volgde haar naar de kleine keuken; ze voelde dat hij achter haar kwam staan en keerde zich half om. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar. ‘Bedankt voor gisteravond,’ zei hij. Davina duwde hem niet weg; ze zei eenvoudig: ‘Doe dat niet, Tony. Het is niet eerlijk.’


  ‘Niet eerlijk tegenover je majoor?’ vroeg hij haar.


  ‘Niet eerlijk tegenover mij,’ antwoordde ze.


  ‘Ik zou graag met je naar bed willen,’ zei Walden.


  ‘Het spijt me, nee.’


  Hij knikte en liet haar los. ‘Ik zal het nog weleens proberen,’ zei hij. ‘Ik mag je erg graag.’


  ‘Je zou er weleens anders over kunnen gaan denken als ik je vertel wat ik denk dat er is gebeurd,’ waarschuwde Davina hem. ‘Je bent gewoon overwerkt en moe, en je zou jezelf wel kunnen slaan als je me de volgende keer weer op kantoor zou zien. Laat me eerst koffie maken.’


  ‘Ik heb je nodig,’ zei Walden. ‘Ik heb je net zo nodig als je legervriend. Waarschijnlijk nog meer. Niets dat je me zult vertellen, zal dat veranderen. Laten we dan maar eerst koffie gaan drinken. Ik zit graag in een keuken; die van ons ziet eruit als een ruimteschip; hij heeft zoveel snufjes. Ik ben blij dat je in ieder geval niet boos bent.’


  ‘Dat ben ik niet,’ zei Davina. ‘En dat weet je best.’


  ‘Waarom zou hij dat doen?’ vroeg Tony Walden. ‘In godsnaam, waarom zou hij mij kapot willen maken? Daar begrijp ik niets van.’


  ‘Ik wel,’ antwoordde Davina. ‘Ik ken James White. Wat hij heeft gedaan, is met een duidelijk motief gebeurd, en ik ben vreselijk bang dat ik er de oorzaak van ben. En daarom zal ik ervoor proberen te zorgen dat het in orde komt.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Je kunt niets doen,’ zei hij. ‘Hij is heel machtig, en gevaarlijk. Je moet geen dwaze dingen doen, het is niet jouw schuld.’


  ‘Het is mijn verantwoordelijkheid,’ hield ze vol. ‘Die verdomde Humphrey heeft je erin gehaald om voor een dekmantel voor mij te zorgen, en ik wil niet dat jij eronder lijdt. Je zei zelf dat je er door de Amerikanen uitgewerkt zou kunnen worden. Alles wat jij hebt opgebouwd binnen het bureau, zou hierdoor vernietigd kunnen worden. James White kan dat niet ongestraft doen. Ik ga naar hem toe. Hij heeft toevallig naar me gevraagd, en ik zal hem de schok van zijn leven bezorgen.’


  Ze was rood geworden van boosheid; een zeer vastberaden kaak, merkte hij op, en ogen die schitterden van verontwaardiging. Hij vroeg zich af hoe hij ooit had kunnen denken dat zijn twee blonde afwezige vrouwen mooi waren.


  ‘Wat ben je van plan met die man?’ vroeg hij haar. ‘Is het alleen maar beroepsmatig, deze vete tussen jullie?’


  ‘Hij liet mijn man sterven,’ zei ze plotseling. Even was het stil. ‘Ik wist niet dat je getrouwd bent geweest. Kun je me er meer over vertellen?’ vroeg Tony Walden haar.


  ‘Hij was een Rus,’ antwoordde Davina. ‘Hij liep over naar het Westen. Ik zal niet in details treden, maar hij was een heel belangrijke vangst voor ons. Hij gaf ons alles wat hij wist; het is niet overdreven, Tony, om te zeggen dat hij het Midden-Oosten redde van Sovjetovername. Ik hield van hem,’ voegde ze er simpel aan toe. ‘We gingen naar Australië en trouwden daar. Hij kreeg een veilige baan en een nieuwe identiteit. Ons werd beloofd dat er niets kon gebeuren; hij zou nooit worden gevonden. Dat was de verantwoordelijkheid van James White. Het interesseerde hem geen barst meer nadat hij Ivan had uitgemolken. Dus stopten ze een bom in zijn auto en doodden hem. Ik was in verwachting en ik verloor de baby.’


  ‘O, god,’ mompelde Walden. ‘Wat een verhaal – het spijt me.’ Hij zag er ontsteld uit, en ze dacht even dat er tranen in zijn ogen stonden. Ze wist dat het zo was toen hij zijn neus snoot en zijn keel schraapte.


  ‘Tony,’ zei ze zacht, ‘ik had het je niet moeten vertellen. Het is al lang geleden. Maar ik heb het dat zwijn nooit laten vergeten. Er was maar één reden waarom ik weer voor hem ging werken: om te vechten tegen de KGB en de man die Ivans dood had beraamd. Ondanks James White, niet om wille van hem. Dat heb ik hem ook laten weten. En toen ging ik weg, net toen hij dacht dat ik gedwee terug zou komen in het team en weer zou doen wat me gezegd werd. Dat heeft hem zo nijdig gemaakt. Hij wilde niet dat ik wegging. Dat kwetste zijn trots. Hij houdt ervan om mensen heen en weer te schuiven als schaakstukken; hij heeft totaal geen gevoelens en het komt niet bij hem op dat iemand anders die wèl zou hebben. Ik ben de enige die tegen hem in is gegaan, en dat kan hij niet aanvaarden. Dus ging hij op zoek naar jou, omdat jij het mogelijk maakte voor mij dat ik wegging en onafhankelijk werd. Hij zal gaan wensen dat hij het niet heeft gedaan. Waarom neem je niet even een bad en bedenk dan een goed excuus voordat je naar huis gaat?’


  ‘Ik hoef niets te bedenken,’ zei Walden. ‘Ik ben vaak ’s nachts van huis. Mijn vrouw maakt zich geen zorgen zolang ze alles heeft wat ze wil.’


  Sir James White nam het telefoongesprek zelf aan toen hij Davina’s naam hoorde.


  ‘Goedemorgen.’ Hij klonk verrast. ‘Wat leuk je te horen.’


  ‘Humphrey zei dat u me wilde spreken,’ zei ze. ‘Ik bel om een afspraak te maken.’


  ik ben blij dat je zo snel reageert,’ zei hij. ‘Wanneer kun je weg uit je nieuwe baan?’


  ik heb de meest begrijpende baas ter wereld,’ zei Davina. ik hoef het alleen maar te vragen.’


  ‘Als dat zo is, zou morgen om drie uur je dan schikken? En majoor Lomax zou ook mee kunnen komen.’ ik maak geen afspraken voor andere mensen,’ antwoordde Davina vinnig. ‘Dat moet u zelf maar met hem regelen. Ik zal morgen om drie uur op kantoor zijn.’


  James White hoorde hoe ze de verbinding verbrak en glimlachte. Hij kon zich voorstellen hoe boos ze was; hij kende die stem zo goed, en de scherpe zinswending als ze klaar was om in de slag te gaan. Hij had de eerste ruk aan het touwtje gegeven en Humphrey tolde nu rond aan het uiteinde ervan. Nu voelde Davina de ruk. Wat John Kidson betrof... zijn ogen sloten zich even. Kidson had geen motivatie nodig gehad. Zijn eigen ambitie had dat gedaan. Ambitie en ongerustheid. Alleen een man die zich zorgen maakt, zet dingen in beweging omdat hij banger is voor niets doen dan dat hij geduld weet te waarderen. Ongerust en agressief. Helemaal niet de John Kidson die al zoveel jaren met hem werkte. Davina was op kantoor geweest; ze had een vervalste pas gebruikt, en haar zogenaamde baan bij Arlington Agency was niets anders dan een dekmantel. Werkte ze, had hij sir James gevraagd, met officiële goedkeuring? Of was ze iets aan het doen zonder toestemming, en als dat zo was, moest ze dan niet worden tegengehouden?


  Kidson was heel abrupt geweest en verdacht er zijn schoonzuster klaarblijkelijk van dat ze op de een of andere manier tegen hem werkte. De zinspeling van de generaal over zijn opvolging door haar was blijven hangen. De familieband zou Kidson niet weerhouden om tegen haar te vechten voor wat hij wilde. Het had ook haar niet tegengehouden. Het speet hem dat hij de bijeenkomst een dag had uitgesteld. Het was iets waarop hij zich echt verheugde. Om zijn drie collega’s tegenover elkaar te zien staan terwijl hij zijn gemene scherpe vragen op hen afvuurde. Humphrey zat al vastgeprikt als een vlinder op een bord, zich protesterend in allerlei bochtend wringend. Zijn connectie met de overplaatsing van Peter Harrington naar een open gevangenis was al snel aan het licht gekomen zodra sir James had gehoord van de beslissing van het ministerie van Buitenlandse Zaken.


  Davina’s aandeel erin zou interessant zijn. Evenals haar uitleg voor dat bezoek aan het kantoor, dat hij ook had laten uitzoeken zodra Kidson haar beschuldigde. Er stond een naam in het nachtboek. Mevrouw Burgess. Het was heel eenvoudig geweest om te controleren hoe het zat met de voormalige secretaresse, en te ontdekken dat ze in Johannesburg werkte in een zeer gevoelige positie op het Britse consulaat.


  Morgen om drie uur. Hij kon nauwelijks wachten.


  


  


  5


  


  


  


  De man die bekendstond als Sam, liet zijn team komen. Ze arriveerden per trein, logeerden in twee verschillende pensions in dezelfde straat en ontmoetten hun leider in de bar van het hotel. Lomax zat er alleen iets te drinken toen ze binnenkwamen. Het was vroeg en het was er nog niet vol. Hij sloeg hen uit gewoonte gade; hij keek naar mensen omdat hij was opgeleid om te observeren en alles wat ongewoon was te registreren. Er was niets ongewoons aan de drie mannen, behalve de manier waarop ze elkaar vermeden totdat ze aan de bar stonden. Lomax had zijn whisky opgedronken. Hij had besloten een sandwich te nemen en naar de film te gaan – er draaide een goede western in de Classic op het plein. Hij had een hekel aan de avonden; ze waren eenzaam en de tijd kroop voorbij. De bar liep vol. Hij baande zich een weg om nog een whisky te bestellen en omdat hij nieuwsgierig was, eindigde hij naast de drie mannen die zijn aandacht hadden getrokken. Een rossige man met een sluw gezicht van achter in de dertig. Heel hard en fit, als je met hem in aanraking zou komen. Lomax zei: ‘Een dubbele Black and White, alstublieft.’


  ‘Oké, tot morgen.’ Hij hoorde het gemompelde commentaar, gesproken met een sterk Liverpools accent dat pijn deed aan zijn oren. De groep was uiteengegaan, en ze verlieten de bar na elkaar. De sluwe vertrok als laatste. Hij stopte even om wat geld in de gokautomaat te stoppen, maar speelde zonder succes en verdween toen naar buiten. Lomax had het gevoel dat hij opzettelijk had getalmd. Hij nam zijn whisky mee terug, samen met een hamsandwich. Verscheidene andere gasten glimlachten tegen hem; een vroeg of hij bij hen wilde komen zitten. Hij kon niet weigeren, ook al was het het laatste wat hij wilde. Het korte senario dat hij had zien uitspelen in de bar beviel hem niet. De man met de fletse ogen en het rossige haar beviel hem ook niet; iets aan hem deugde niet. Hij bewoog op de manier die Lomax had geleerd, licht op de ballen van zijn voeten, klaar om razendsnel in actie te komen als er iets zou gebeuren.


  Hij genoot niet van de film en vertrok voordat hij was afgelopen. De volgende dag was het woensdag; hij wilde voor de laatste keer het rooster van de gevangenen die naar de stad kwamen, controleren. Hij besloot om daarna de route die hij had gekozen te volgen en de volgende avond terug te gaan naar Londen. Hij zou een dag eerder terug zijn dan hij Davina had gezegd.


  Het was marktdag en het plein stond vol met stalletjes waar alles werd verkocht, van huishoudelijke produkten tot fruit en groenten en confectiekleding toe. De sfeer was druk en vrolijk. Lomax stopte bij een stalletje waar met de hand gemaakte zilveren sieraden werden verkocht. Hij wilde een cadeautje voor Davina kopen. Hij koos een zilveren vriendschapsring, met twee handen die in elkaar grepen onder een hartje. Hij hoopte dat hij zou passen. Hij zag de bus om de hoek komen en op zijn vaste plaats parkeren. Hij bleef wat rondhangen en deed alsof hij de schoenen die bij een naburig stalletje stonden, bekeek. ‘Echt leer,’ verklaarde de eigenaar. ‘Zolen en bovenleer, echt leer.’


  Hij zag Peter Harrington uit de bus stappen, en onmiddellijk stapte Lomax uit het zicht en liet de verkoper van plastic schoenen midden in zijn verhaal alleen. Harrington had burgerkleren aan – een onopvallend sportjasje dat hem te wijd was, en een overhemd met een open hals met een zakdoek die in de kraag was gestopt. Hij zag er grauw en gespannen uit. Lomax ging onopvallend achter de groep aan lopen, waarbij hij een behoorlijke afstand bewaarde. Harrington en zijn metgezel scheidden zich af van de rest. Weer die gevangenbewaarder, dezelfde man die hij al eerder met hem had gezien. Hij zag Harrington op zijn horloge kijken en iets tegen zijn metgezel zeggen, die lachte. Ze liepen over de markt, stopten bij verscheidene stalletjes, kochten niets en liepen weer verder. Lomax volgde, zoals hij dat negen dagen later ook zou doen, maar dan met zijn team dat klaarstond om hem te helpen, in positie.


  ‘Wat is dat voor een winkel?’ vroeg Harrington. Het was pas kwart over een, en hij had nog een half uur zoek te brengen. ‘Tweedehands boeken, bric-a-brac. Eigenlijk alleen rommel,’ zei de bewaarder. ‘Wil je er een kijkje nemen?’


  ‘Waarom niet?’ stemde Harrington in. ‘Misschien vind ik er wel wat boeken – wat kosten ze?’


  ‘Vijf pence, tien pence. Goed, we lopen er eens heen en kijken wat er is.’ Harrington had tachtig pence in zijn zak. Hij liet de tijd voorbijgaan met het oppakken van kleine porseleinen snuisterijen en stukken gebroken namaakjuwelen uit een kom waarbij een kaart stond met alles voor tien pence erop, en uiteindelijk, toen hij even op zijn horloge keek, kocht hij een haveloos tweedehands boek over wandelen in Wales. ‘Ik zou graag nog even naar de supermarkt willen,’ opperde hij. ‘Wat van die koekjes kopen die ze in de aanbieding hebben. Ik hoop maar dat ze nog niet uitverkocht zijn.’


  ‘Laten we er dan maar heengaan,’ zei de bewaker. ‘Maar we zullen ons moeten haasten.’


  ‘Ik wil alleen die koekjes,’ zei Harrington snel. Hij slaagde erin een zielige glimlach te produceren. ‘Ik heb niet genoeg geld over om nog iets anders te kopen.’


  Lomax zag hoe ze van richting veranderden en volgde, goed verborgen achter de stroom mensen Hij baande zich een weg tot hij wat dichterbij was toen ze de ingang naderden, en tegelijkertijd zag hij de man met het sluwe gezicht.


  Het gebeurde zo snel dat Peter Harrington niet zou hebben kunnen zeggen wat hem scheidde van zijn bewaker. Hij zag zelfs de man niet die recht op zijn bewaker afschoot en hem met een elleboog in zijn maag ramde, gevolgd door een slag in zijn nek. Harrington voelde een greep op zijn arm en hij werd meegetrokken. Hij snakte naar adem, hevig geschrokken door de snelheid van het incident, terwijl hij een zijstraat ingeduwd werd, totdat hij bijna viel over zijn eigen struikelende voeten. Een autoportier werd geopend en hij werd letterlijk achterin gehesen, en de man die na hem in de auto sprong, duwde hem op de bodem. De auto stond al in de versnelling en reed meteen weg. Achter hen had Lomax zich een weg gevochten achter hen aan, net op tijd om de groene Cortina te zien wegrijden en het nummer te noteren. Hij verspilde geen moment. Hij keerde zich om en rende, heen en weer schietend door de menigte, terug naar de plaats waar zijn eigen auto geparkeerd stond. Hij vloekte terwijl hij het portier opende, zijn voorzichtigheid vervloekend die hem nu tijd kostte, zichzelf vervloekend omdat hij te ver weg was geweest om tussenbeide te komen toen de roof plaatsvond.


  Harrington was meegenomen, onder zijn neus. Opgepakt en snel de stad uitgereden, terwijl de gevangenbewaarder bewusteloos op de grond lag en het alarm niet eens in werking was gesteld. Davina had gelijk gehad. De Albatros had ervoor gezorgd dat Harrington kon ontsnappen. Die vervloekte oppositie was er het eerst geweest.


  Harrington was beginnen te beven. Ineengehurkt op de bodem van de auto voelde hij zich misselijk; er was een deken over hem heen gegooid en hij had die opgetild en in het gezicht gegluurd van de man die hem had bevrijd. Hij was erg ruw geweest, en de zenuwen van Harrington dreigden zich te ontspannen in tranen. ‘Ik word misselijk als ik hier zo blijf zitten,’ zei hij.


  De fletse ogen keken even omlaag, en keken toen onderzoekend naar weerszijden van de auto. Ze waren op de open weg in de richting van Ashton en er was niets in zicht. ‘Oké,’ zei hij. ‘Ga maar even rechtop zitten. Maar duik als ik het zeg.’


  Harrington krabbelde overeind, buiten adem en onhandig. Hij hees zich op de zitbank en liet zich toen zakken om zo weinig mogelijk van zichzelf te laten zien als er een auto passeerde. ‘Christus,’ zei hij, ‘dat was vlug. Je was werkelijk razend snel!’ Sam knikte. ‘Ik lummel nooit rond,’ zei hij. ‘Luister, ik ga niet met je praten, begrepen? Ik heb werk te doen, maar afgezien daarvan wil ik niets van je weten, begrepen?’


  ‘Ik wilde alleen maar bedanken,’ mompelde Harrington.


  ‘Oké, dat heb je dan gedaan. Hou nu je mond dicht en als ik je een duw geef, dan duik je omlaag!’


  ‘Waar gaan we heen?’ hield Harrington aan, ‘Ik wil het weten.’


  Sam keek even naar hem en zei: ‘Hou je mond.’ Hij keerde zich om, om uit het achterraam te kijken. Er waren twee auto’s en een vrachtauto achter hen. Ze waren een heel eind buiten Shorpwith en de bestelauto die stond te wachten om hen op te pikken, stond tien kilometer verderop in een inham geparkeerd. Harrington zat in elkaar gedoken in de hoek. Het beven werd minder; een gevoel van euforie groeide in hem, en een verlangen om te praten en te praten tegen die grimmige kerel aan de andere kant. ‘Heb je een sigaret?’ waagde hij.


  De ander voelde in zijn zak, en liet toen een pakje en een goedkope aansteker in zijn schoot vallen. Hij zei niets. Harrington inhaleerde de rook. Hij was eruit. Ze hadden woord gehouden. Eruit, en op weg. Hij begon te grinniken terwijl hij rookte. Wat een organisatie – ze lieten hun eigen mensen nooit in de steek! Ze zeiden dat ze voor hem zouden zorgen en bij god, dat deden ze dan ook. En hij had niets verraden. Niets anders dan een idiote codenaam die niets zou betekenen. De Albatros. Jammer, jammer, mevrouw Davina Graham, dat is alles wat je nu ooit over hem zult weten. Hij realiseerde zich niet dat hij hardop in zichzelf zat te giechelen. De man wierp een blik op hem en trok een gezicht, terwijl hij zich afwendde om beide kanten in de gaten te houden.


  Halve gare, zoals hij daar zat te giechelen. Een tic van de bajes, zoals ze in de oude James Cagneyfilms zeiden. Het zou geen leuke reis worden helemaal naar Dublin. Hij strekte zich uit en pakte zijn sigaretten en aansteker terug.


  Harrington was niet voorbereid op de duw die hij kreeg. ‘Omlaag,’ werd er tegen hem gesnauwd, en hij maakte zich klein op de bodem. Een witte Fiat werd zichtbaar in de achteruitkijkspiegel, hij flitste langs hen heen terwijl Harrington ineengedoken zat.


  ‘Jij blijft daar, ’zei Sam. ‘Het is niet zover meer.’ Harrington had zin om te argumenteren, maar besloot het toch maar niet te doen. Hij was vrij. Vrij. Dat was het enige wat van belang was.


  ‘Ze is te laat,’ merkte Humphrey Grant op.


  ‘Niet iedereen is zo punctueel als jij, mijn beste kerel,’ merkte James White op. ik herinner me nog de tijd toen je vaak met Philip meekwam uit Cambridge, dat je altijd precies op het juiste moment naar beneden kwam voor het ontbijt. Hij had geen idee van de tijd, de arme jongen.’


  Grant antwoordde niet. Hij hield niet van de verwijzing naar zijn vriendschap met de enige zoon van de Whites, die nu dood was. Hij vergat liever de tijd op de universiteit, en sir James had er al jaren niet over gesproken. Hij was in een gevaarlijke stemming. Grant herkende de speelse manier die zijn verborgen motieven camoufleerde. Hoe grappiger de chef werd, hoe dodelijker de klap die hij in voorbereiding had. Hij wendde zich af en staarde somber uit het raam. Hij had zich zelden onzekerder gevoeld, bijna naakt onder die kille blauwe ogen. Eens, dacht hij bitter, wendde ik me tot hem als een vader. Wat een dwaas was ik om te denken dat hij vertrouwd kon worden. Hoe weinig realiseerde ik me de barrières die er voor me lagen, de lange eenzame jaren van verborgenheid, het verlies van mijn identiteit, de poel van leugens waar ik doorheen ben gewaad – het opofferen van mijn hele leven. En het begon allemaal op Cambridge, toen ik bevriend raakte met zijn zoon.


  Hij keerde zich om toen hij de deur hoorde opengaan, maar het was alleen Kidson. Eens hadden ze op vriendschappelijke voet met elkaar gestaan, collega’s die nauw samenwerkten, die elkaars verschillende talenten voor het werk respecteerden. Nu was er koelheid, verdenking tussen hen. De opvolging van James White hing tussen hen als een juweel dat gegrepen moest worden, of een wapen dat moest worden gepakt. Hij en Kidson waren niet langer meer vrienden.


  ‘Goedemiddag,’ zei Kidson. ‘Goedemiddag, chef.’ Hij pauzeerde en zei toen: ‘Ik dacht dat Davina zou komen.’


  ‘Dat zou ze ook,’ zei sir James. ‘Het verkeer zal wel vastzitten. Ze kan hier ieder moment zijn.’


  Hij stak een Sub Rosasigaret op. Grant vroeg zich af of hij zo dicht in de buurt kwam om hem te hinderen met de rook, terwijl hij wist wat een hekel hij eraan had. Er was een glimp van wreedheid in zijn glimlach en de witte wenkbrauwen waren vragend opgetrokken. ‘Een hele bijeenkomst, jullie drieën bij elkaar Het zal weer net als vroeger zijn, toen we Davina nog hier had den. En daar is ze dan!’


  Ze keerden zich allemaal om toen ze het kantoor binnenkwam. Hoofd omhoog, kin licht vooruitgestoken, was ze duidelijk in een strijdlustige stemming. ‘Goedemiddag,’ zei ze in het algemeen.


  ‘Ik zei net dat het verkeer wel vast zou zitten,’ merkte sir James op, ‘dat je zo laat bent.’


  ‘Er was geen enkele opstopping, dank u. Om te beginnen heb ik vrij genomen van mijn kantoor, dus ik wil graag zo snel mogelijk ter zake komen. U wilde me spreken?’ ze sprak tegen James White.


  Haar lompheid werd beloond; de glimlach verdween en hij zei zuur, openlijk geïrriteerd: ‘We hebben het allemaal druk, en jij hebt ons laten wachten. Ik denk dat we maar het beste kunnen gaan zitten.’ Hij nam plaats achter zijn grote mahoniehouten bureau en Kidson en Grant gingen in de leunstoelen zitten. Davina bleef staan. Ze verschoof een grote bruine envelop onder haar arm.


  ‘Davina,’ zei hij, ‘waarom heb jij Peter Harrington bezocht?’


  ‘Ik voerde instructies uit,’ zei ze vlak. Kidson keek snel op en staarde haar aan.


  ‘Wiens instructies, als ik vragen mag? Je had de dienst verlaten.’


  ‘Ik verliet de dienst om ze te kunnen uitvoeren,’ antwoordde ze. ‘En meer ga ik er niet over zeggen.’


  ‘Humphrey,’ zei James White, ‘jij hebt de overplaatsing van Peter Harrington naar een open gevangenis op gang gebracht. En Davina heeft hem zonder toestemming van jou bezocht. Is dat juist?’


  Grant keek omlaag naar zijn magere handen die als klauwen ineengevouwen in zijn schoot lagen. ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘dat is juist.’


  Davina keek niet naar hem. Ze was niet van plan hem te beschuldigen; daar kon hij tenminste op vertrouwen.


  ‘John,’ James White wendde zich tot Kidson. ‘John, ik geloof dat jij iets te zeggen hebt.’


  Kidson aarzelde niet. Zijn manier van doen was beschuldigend toen hij begon. ‘Ik zag Davina op een avond van Anne’s Yard komen, een maand geleden. Ik kan de exacte datum geven, 20 april, om half negen. Ik was nieuwsgierig, omdat ik wist dat ze ontslag had genomen uit de dienst en er blijkbaar niets meer mee te maken wilde hebben, of met iemand daarvan. Ze had me die indruk gegeven toen ik haar een paar weken daarvoor had gezien, en familie. Ik informeerde er de volgende morgen naar bij de veiligheidsstaf. Een vrouw die beantwoordde aan haar beschrijving, was in het gebouw geweest, had het nachtboek getekend met de naam Iris Burgess, die hier vroeger heeft gewerkt, en liet een pas zien die op die naam was uitgeschreven. We hebben het verder gecontroleerd, en Iris Burgess zit in Johannesburg.’


  ‘Ben je inderdaad het gebouw in geweest op een vervalste pas, Davina?’


  Ze haalde de bruine envelop onder haar arm vandaan en hield die als een schild voor zich. ‘Ja,’ zei ze vlak, ‘dat klopt.’


  ‘Volgens instructies?’ De vraag werd vriendelijk gesteld.


  ‘Op mijn verzoek,’ wierp ze tegen.


  ‘En wie gaf je die valse pas?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Ik,’ zei Humphrey Grant hard. ‘En ik heb haar de sleutel van het archief gegeven.’ Er viel een deken van zwijgzaamheid over hen. Niemand bewoog zich of zei iets. Ze wachtten tot James White iets zou zeggen.


  ‘Jij en Davina handelden in het geheim. Jullie moeten een verklaring hebben voor wat neerkomt op ernstig wangedrag van jullie beiden. Die zou ik graag horen.’


  Davina had op dat moment zitten wachten. Voordat Humphrey iets kon zeggen, liep ze op het bureau toe en legde de bruine envelop voor sir James neer.


  ‘De verklaring zit hierin,’ zei ze. ‘Vertrouwelijke dossiers waarmee geknoeid is over een periode van vijftien jaar. Vitale verbindende informatie is onttrokken om te verbergen wat ik probeerde te ontdekken.’ Ze wierp een blik op Humphrey Grant. Hij maskeerde zijn verbazing een seconde te laat. Kidson had een kleur gekregen, die langzaam wegtrok. Alleen James White bleef onbewogen.


  ‘En wat probeer je te ontdekken?’ vroeg hij.


  ‘De Albatros.’ Ze liet de naam als een handgranaat tussen hen in vallen. ‘En ik wil u alleen maar even laten weten dat ik er verdomd dicht bij zit. Goedemiddag allemaal.’ Ze liep naar de deur zonder een blik te slaan op een van hen, opende hem en sloot hem stevig achter zich.


  Het was Kidson die ontplofte. ‘Wie denkt ze wel dat ze is? Chef, laat haar tegenhouden! Breng haar hier terug; ze kan zoiets niet zomaar zeggen en dan doodleuk wegwandelen!’


  Sir James bewoog zich niet. ‘Humphrey,’ zei hij kalm, ‘ik denk dat ze jou net zo verrast heeft als John of mij. Je wist het niet van die dossiers, nietwaar?’


  Grants doodskopachtige hoofd kwam omhoog. ‘Ze vroeg of ze ze mocht zien,’ zei hij. ‘Ze zei dat er niets te vinden was.’ Hij nam een zakdoek uit zijn zak en veegde zijn neus. ‘Ze trok zich zelfs terug uit het onderzoek nadat ze ze gezien had.’


  ‘Wat betekende dat ze jou niet vertrouwde,’ wees Kidson erop. ‘Ze vertrouwde jou ook niet, John, of mij,’ merkte sir James op. ‘De Albatros. De codenaam voor een persoon of een operatie – waarom heb je geprobeerd dit achter onze rug te doen, Humphrey? Ik denk dat je dat maar eens moet uitleggen voordat we verder gaan.’


  Grant schraapte zijn keel. Hij was even geschokt geweest, maar nu had hij zich weer hersteld, en hij beantwoordde eerst de uitdaging van John Kidson. ‘Na Mexico kreeg ik een rapport van majoor Lomax. Het was een vertrouwelijk rapport, opgemaakt door een man die verwachtte niet veel langer dan nog een half jaar te zullen leven. Hij liet het Davina niet zien, hij gaf het aan mij. Het was erg alarmerend. Als nieuwkomer bij de dienst had hij gezien wat mensen zoals wij over het hoofd hadden gezien. Een serie sinistere verbanden die wezen op een verrader die op het hoogste niveau werkte. Wat betekende dat een van ons, zelfs u, chef, een Russische agent zou kunnen zijn. Ik zou erop willen wijzen,’ zei hij zuur, ‘dat Lomax verkoos om naar mij te komen met zijn verdenkingen. Ik op mijn beurt wierf Davina aan als de enige persoon die te vertrouwen was en deskundig genoeg om de mol te ontdekken.


  Haar ontslag maakte deel uit van die dekmantel. Ze ging naar Harrington, die bevestigde dat er een Russische agent binnen de dienst zat, en daar al jaren was. Hij had haar de naam gegeven, de Albatros. Hij onderhandelde over zijn vrijheid en liet verder niets los. Een deel van die overeenkomst was om hem over te plaatsen vanuit de Scrubs, als een inleiding tot een uitwisseling of een bevrijding. Ik bracht het op gang voordat Davina het opgaf en zei dat ze niets kon ontdekken. Ik was toentertijd woedend en verbaasd. Uiteindelijk had ik een aanzienlijk risico genomen om te proberen de verrader te vinden.’


  ‘Dat had je zeker,’ mompelde James White. ‘Wat mij interesseert is dat Davina jou blijkbaar ook niet vertrouwde nadat ze die dossiers had gelezen. Ik wil niet onaangenaam doen, Humphrey, ik constateer alleen een feit. Ze besloot het verder alleen te doen. Wat betekende dat jij net als wij een mogelijke verdachte was geworden. En in jou heeft ze zeker geen vertrouwen getoond, John. Je zou toch denken dat ze naar jou zou zijn gegaan omdat je haar zwager bent, zodra Humphrey erover begon.’


  ‘Niet,’ zei Kidson boos, ‘als haar gesuggereerd werd dat ik de Albatros zou kunnen zijn.’


  ‘Wil je insinueren dat ik jou heb beschuldigd?’ verhief Humphrey’s stem zich.


  ‘Ik weet niet wat je hebt gedaan,’ antwoordde Kidson. ‘Maar wat het ook is geweest, je kreeg er zelf de terugslag van. Ze ontdekte voldoende om jou te verdenken en de informatie over de dossiers achter te houden. En, tussen haakjes, jij hebt Harrington uit een streng bewaakte gevangenis gehaald. Was dat vóór of nadat Davina deed alsof ze de zaak had laten vallen?’ Humphrey keerde zijn rug naar hem toe en sprak tegen James White. ‘Een overplaatsing was het eerste deel van de overeenkomst met Harrington. Ik instrueerde het ministerie van Binnenlandse Zaken dienovereenkomstig – gewoonlijk, zoals u weet, kosten die dingen tijd. Bij deze gelegenheid echter zijn ze snel geweest, en Harrington zat al in Shropwith voordat ik de kans kreeg het te annuleren. Maar ik was fout, dat geef ik toe.’


  ‘Zou simpelweg stomme nalatigheid niet dichter bij de waarheid zijn?’ snauwde Kidson.


  ‘Zo is het genoeg,’ onderbrak James White hen, terwijl beide mannen tegenover elkaar stonden. ‘Kalmeer, John. Jij ook Humphrey. We zijn allemaal verdacht, volgens onze collega. En een van ons staat op het punt ontmaskerd te worden, als ze zojuist de waarheid heeft verteld. We kunnen hier gaan zitten wachten totdat Davina Graham haar tijdbom onder ons laat exploderen, of we kunnen zelf op onderzoek gaan. Ik denk dat onze eerste stap moet zijn om Peter Harrington weer op een veilige plaats te krijgen, en de tweede om deze dossiers te bestuderen om te zien wat Davina heeft ontdekt.’ Hij riep geërgerd uit toen de telefoon ging: ‘Ik heb Phillis gezegd dat ze geen gesprekken door mocht geven.’ Hij luisterde een paar minuten en zei toen scherp: ‘Goeie god – wanneer is het gebeurd?’ Kidson en Humphrey keken op. Sir James legde de hoorn op de haak. ‘Nou,’ zei hij. ‘Dat verandert alles. Harrington is ontsnapt!’ John Kidson sloot het dossier en stond op. ‘Je hebt het wel goed verpest, hè, Humphrey?’ zei hij langzaam. ‘Zonder hem twijfel ik eraan of Davina of iemand anders de Albatros zal vinden. Ik neem deze wel mee, chef, om ze eens goed te bestuderen.’ Toen hij weg was, stond Humphrey op. Hij strekte zijn lange magere lichaam zorgvuldig, alsof hij door een plotselinge beweging een arm of been zou kunnen breken. ‘Ik ga hetzelfde doen,’ zei hij. ‘En ik zal speciale aandacht besteden aan Kidson na de manier waarop hij heeft geprobeerd de verdenking op mij te werpen.’


  Lomax zette de auto in de derde versnelling en ging naar rechts om de Cortina in te halen. Hij kon één hoofd op de achterbank zien; er zat niemand naast de bestuurder. Hij keek niet naar de auto toen hij erlangs raasde; hij zag alles wat hij nodig had in de achteruitkijkspiegel toen hij voor de auto kwam. Het was van vitaal belang dat ze niet beseften dat ze gevolgd werden; om die reden had hij met onnodige snelheid ingehaald. Hij ging een behoorlijk eind voor hen uit rijden en deed geen moeite om de auto in zijn achteruitkijkspiegel te houden. Er was geen belangrijke kruising binnen de komende paar kilometer. Hij zette zijn richtingaanwijzer aan en reed naar een benzinestation langs de weg om zijn prooi te laten passeren. Terwijl hij dat deed, reed hij langs een grijze bestelauto waarop Hudson Garden Centre stond geschilderd. Een van de mannen die hij had gezien in het hotel in Shropwith, zat achter het stuur. Lomax stopte niet bij het benzinestation. Hij reed om de rij pompen heen en ging snel achter de bestelauto aan. De Cortina had hem nog niet ingehaald en hij reed nog steeds voorop. Nu deed dat er niet meer toe. Hij kende de betekenis van de bestelauto. Ze zouden Harrington erin laten overstappen voor het tweede deel van zijn reis. Lomax remde af en hield een auto tussen hem en de bestelauto, en al spoedig zag hij het knipperende signaallicht aan de linkerkant, toen ze een kleine parkeerinham naderden. Een snelle achterwaartse blik verzekerde hem dat de auto waarin Harrington verborgen zat, niet in zicht was. Ze zouden zich heel nauwkeurig aan de maximum snelheid houden met hun lading, die ongetwijfeld ineengehurkt uit het zicht op de bodem achter in zat.


  De grijze bestelauto was gestopt. Lomax minderde vaart en reed de inham in. Hij handelde van moment tot moment. Er zaten twee mannen in de auto met Harrington. En een man in de bestelauto. Hij had er maar drie met elkaar zien raadplegen in de bar; het zou heel ongelukkig voor hem zijn als iemand anders zich verborgen hield achterin de bestelauto. Hij dacht van niet, en hij stapte uit en liep erheen.


  De chauffeur zag hem aankomen. Hij zag een man in een sweater en een spijkerbroek, die een sigaret aanstak tussen zijn gebogen handen terwijl hij liep. Lomax stopte bij het gesloten raampje en tikte erop. De chauffeur had het niet open moeten doen; zijn orders luidden dat hij geparkeerd moest blijven staan in de inham en zijn hoofd naar beneden moest houden totdat de Cortina arriveerde. Maar het zag er nogal verdacht uit als iemand op het raampje klopte met een onschuldige vraag en hij deed niet open. Hij draaide het omlaag en zei: ‘Ja, maat?’


  ‘Heb je een krik bij je?’ vroeg Lomax. Hij bewoog zijn hand onopvallend naar de deurkruk toe en die gaf mee. De chauffeur had zich niet ingesloten. Dat was om te beginnen al niet erg professioneel. ‘Ik heb een lekke achterband.’


  ‘Sorry, ik heb er geen bij me,’ schudde de chauffeur met zijn hoofd.


  Toen het portier werd opengerukt, werd hij gehinderd door het stuur. Lomax’ vuist trof hem recht op zijn kin bij de eerste klap, gevolgd door een slag met de muis van zijn hand over de zijkant van zijn nek. Het was geen klap om te doden, maar de chauffeur zakte in elkaar en viel zijdelings op de passagiersplaats. Lomax stapte in, sloot de deur van de bestelauto, keek snel om zich heen en zag niets anders dan het verkeer dat langsreed. De Cortina kon nu ieder moment in zicht komen. Hij moest een waanzinnig risico nemen, en niets anders doen dan achter het stuur blijven zitten en hopen dat de sluwe man zou doen wat hij in zijn plaats zou doen. Zorgen voor de overbrenging, zonder om te lopen naar de voorkant om tijd te verliezen met een praatje met de chauffeur. Hij trok de reclamepet met de klep van het hoofd van de bewusteloze man en zette hem op. De Cortina werd zichtbaar in zijn zijspiegel. Ze hadden zijn auto geparkeerd zien staan. Hij kon dat merken omdat ze vaart minderden en daarna weer harder gingen rijden, en toen de richtingaanwijzer aanzetten om de inham in te draaien. Ze moesten zich aan het plan houden. Hij kon zich voorstellen hoe de sluwe zou vloeken en zich afvroeg waarom de auto leeg was, aannemende dat de chauffeur ergens uit het zicht stond te urineren. De Cortina reed de parkeerinham op en stopte achter de bestelauto. Lomax bleef volkomen stil zitten en hield alles in de gaten via de zijspiegel. Hij zag het achterportier opengaan en de man stapte uit. Hij liep om naar de andere kant; Lomax keek nu via de linkerzijspiegel en zag Harrington de deur uit krabbelen, verborgen vanaf de weg en dubbelgebogen. De ander liep verder en Lomax verloor hem uit het oog. Als hij naar het portier van de bestuurder zou komen, had Lomax geen enkele kans om te bluffen. Hij opende het en spande zich, klaar voor wat er komen kon.


  De man die Sam heette, keek om naar Peter Harrington; hij stond laag gebogen achter de beschutting van de auto. Een snel onderzoek van de weg toonde aan dat er een hiaat was; er waren geen auto’s te zien. Hij wenkte woedend en Harrington richtte zich op en liep naar de bestelauto. De achterdeur was open; Sam duwde Harrington naar binnen en sprong er na hem in. Hij trok de deur dicht. Er was een klein raampje dat een beetje licht doorliet en de omtrek van het hoofd van de chauffeur liet zien. Sam bonsde er twee keer op. Achter in de bestelauto knipte Sam een zaklantaarn aan. Hij ontdekte een weekendtas en schoof die naar Harrington toe, die ineengedoken op de grond zat. ‘Trek deze kleren aan,’ zei hij.


  Harrington pakte de weekendtas uit bij de straal van de zaklantaarn. Een donkerblauw pak, wit overhemd, donkere stropdas, zwarte schoenen. Hij vroeg zich af hoe ze zijn maat wisten, en herinnerde zich toen het computervertrek op het Dzerzjinsky-plein, waar ieder persoonlijk detail van ieder lid van de KGB en zijn helpers was opgeslagen.


  ‘Waar gaan we heen?’


  Sam zei vanachter de zaklamp: ‘Naar het vliegveld van Manchester. Je gaat op zakenreis. Er staat een aktentas in de hoek. We zijn er over een uur. Wat is dat nou, verdomme!’


  De bestelauto ging langzamer rijden; hij kon alleen met de chauffeur communiceren door op het raampje te kloppen. Hij schoof erheen en tikte scherp op het glas. Het hoofd keerde zich half om, een hand kwam omhoog en wees naar links. Ze gingen naar de kant van de weg. Sam uitte een serie vloeken die hij had geleerd in de kazerne van de koninklijke marine in Portsmouth. De bestelauto stopte. Harrington mompelde tegen hem in het schemerlicht: ‘Wat is er aan de hand – in godsnaam?’


  ‘Hou je bek!’ klonk het gesnauwde antwoord. Hij was bij de achterdeur en opende die op een kier. Hij siste tegen de figuur die hij vaag buiten zag: ‘Waarom zijn we verdomme gestopt – we missen zo het vliegtuig...’ De achterdeur ging open en Lomax sprong naar binnen.


  Het was niet zo gemakkelijk als bij de chauffeur. Zijn tegenstander was niet op zijn hoede, maar zijn reacties waren net zo snel als die van Lomax. De eerste woeste klap trof hem in zijn maag, maar de spieren waren keihard en hij klapte niet dubbel. Hij schoof vooruit met zijn rechtervoet en trof Lomax op zijn dij, en miste de lies op een paar centimeter. Op dat moment wist Lomax dat hij tegenover een tegenstander stond die net zo goed getraind was als hij. Hij zou moeten uithalen om te doden.


  Hij gebruikte de oude Glasgowse kopstoot, maar met de variatie dat hij de schedel pas op het laatste moment omhoog bracht zodat de kin van het slachtoffer werd getroffen. De stoot en de hoek waren vlekkeloos getimed. Sams nekwervels kraakten als rotte takjes.


  Harrington werd achter in de bestelauto opgesloten met de dode man. Hij drukte zijn lichaam tegen de grond en trilde als een geslagen hond. Hij had weggedoken gezeten voor de stroom van geweld die losbrak, en beschermde zichzelf tegen de beukende vuisten en voeten. Toen een van hen viel, was hij er niet zeker van of het nu zijn redder was of de aanvaller die bij hen naar binnen was gestormd. Hij was weer in het halfdonker en de deur werd dichtgeslagen. De bestelauto begon te rijden. Hij kon de zaklamp niet zien of ontdekken. Uiteindelijk vond hij hem omdat hij over de smalle vloer rolde toen de bestelauto een scherpe bocht naar rechts maakte. Hij graaide en pakte hem en rommelde aan de schakelaar totdat de zaklantaarn zijn gele licht wierp op het lichaam van de man met het rossige haar; hij lag op zijn rug en zijn hoofd zwaaide naar rechts alsof de nek was opgevuld met lappen. Harrington wist meteen dat hij dood was. Hij wendde zich af en kokhalsde in de donkere hoek. Iemand anders had hem overgenomen; de agent van zijn Sovjetmeester lag gebroken aan zijn voeten. Wie in jezusnaam reed hem, en waarheen?


  Hij stortte een paar tranen en snotterde van ellende. De auto keerde om; hij realiseerde zich dat het geraas van het verkeer afnam en wegstroomde. Toen ging de auto langzamer rijden en stopte. Harrington bleef als bevroren in zijn hoek zitten, wachtend tot de deur zou worden geopend, op iets wat hem zou kunnen zeggen wat er was gebeurd.


  Toen dat gebeurde, knipperde hij en kromp ineen. ‘Stap uit,’ zei Lomax. ‘Denk erom, of je krijgt een kogel.’ Harrington boog zich neer en klauterde uit de laadruimte; hij miste de tree en struikelde. Lomax greep hem hard vast en hield hem overeind.


  ‘Jij!’ fluisterde Harrington, en zijn mond viel open.


  ‘Ja, ik. Loop naar die witte auto. Ga voorin zitten, en probeer niets uit te halen.’ Ze waren teruggekomen bij de inham waar hij was overgestapt in de bestelauto. Lomax had een teken van bewustzijn gezien bij de chauffeur die in elkaar naast hem lag. Het zou enige tijd duren voordat hij in staat zou zijn uit te stappen en binnen in de auto te gaan kijken. Tegen die tijd zouden Lomax en Peter Harrington al een eind weg zijn. En als hij dan zijn dode metgezel zou vinden, zou hij er voor zijn eigen veiligheid het beste aan doen om zich te ontdoen van zowel de auto als het lijk. Alleen de KGB zou weten dat de oorspronkelijke ontsnapping van richting was veranderd. Lomax stapte naast Harrington in. Hij zei zonder naar hem te kijken: ‘Je hebt twee keuzen. Je kunt er het beste van maken, of je kunt een idioot zijn en weer in de gevangenis terechtkomen. De volgende keer zal dat de D-vleugel zijn in Parkhurst. Daar kom je niet zo snel uit. En ik heb geen wapen, dus de keus is aan jou.’


  Harrington zei langzaam: ‘Waar breng je me heen? Wat heeft dit allemaal te betekenen?’


  ‘Ik breng je naar een veilige plaats, waar we zullen praten over de Albatros. En dan, hoewel het tegen mijn mening indruist, zal Davina de overeenkomst houden en je contact laten opnemen met je Russische vrienden. Als dat je niet aanstaat, dan stoppen we bij het dichtstbijzijnde politiebureau.’


  Harrington keek uit het raam. Hij voelde zich futloos doordat het plan verijdeld was. ‘Je kent het antwooord wel,’ mompelde hij. ‘Laten we gaan.’


  Lomax zette zijn auto in de versnelling en voegde zich weer in het verkeer. Hij verliet de autoweg bij de volgende afslag. Tegen die tijd werden de eerste wegversperringen opgericht op de uitvalswegen van Shropwith.


  Davina zag Walden niet na de bespreking. Hij was niet op zijn kamer en ze was niet van plan om Frieda Armstrongs nieuwsgierigheid op te wekken door te vragen waar hij was. Ze werkte met furieuze intensiteit, wensend dat er meer te doen was. Ze zat nog steeds te zieden over het onrecht dat Walden was aangedaan. Een compensatie vormde de uitdrukking op het gezicht van White toen ze haar uitdaging eruit had gegooid voordat ze wegliep. Het was bluf, omdat ze pas konden hopen de Albatros op te sporen als ze Peter Harrington veilig binnen hadden.


  Een van de drie mannen op het kantoor die middag was een spion en een verrader. Verantwoordelijk voor de dood en het verraad over een periode van jaren, een Judas die was gekocht voor wat? Voor geld, zoals zijn naamgenoot? Of om politieke redenen, ook net als zijn naamgenoot? Als ze een antwoord zou kunnen vinden op het motief, zou ze misschien dichter bij de man kunnen komen. Nu lagen de dossiers voor hen allemaal open, en lieten de verborgen hand aan het werk zien. Harringtons vermogen om te helpen was nog een open vraag. Evenals haar vastberadenheid om alleen door te gaan totdat ze het masker van de Albatros in haar hand zou hebben en de ware identiteit zou worden onthuld. Het zou gevaarlijk kunnen zijn; ze realiseerde zich dat en aanvaardde het risico. Maar het was de moeite waard om hen te prikkelen om een reactie te krijgen.


  Tegen de avond had ze hoofdpijn. Haar werk was klaar; het kantoor naast haar was leeg. Ze dacht aan Walden, en had medelijden met de leegte van zijn leven, waardoor hij troost moest zoeken bij een vreemde. Zijn seksuele toenadering had haar niet verward. Dat kon ze wel aan. Ze hield van Colin; vrije seks had geen aantrekkingskracht voor haar. Maar er was iets kwetsbaars aan Walden dat moeilijk te negeren was. Een vrijmoedige, zelfbewuste, briljante man, barstend van energie en ideeën. En toch die eenzaamheid, die niemand zou opmerken achter het vuurwerk en het geld.


  Ze ruimde haar bureau op en ging met de lift naar beneden. Ze was op weg naar het parkeerterrein achter Arlington Place toen ze het reclamebord van de krant zag. ‘Verrader ontsnapt.’ Ze kocht de krant en wist wat ze zou gaan lezen. Peter Harrington was verdwenen uit de open gevangenis van Shropwith. Ze vouwde hem op en stapte in haar auto om naar huis te rijden. Zij en Lomax waren te laat. De KGB was er het eerst geweest.


  Ze opende de deur van de flat in Marylebone, liet de sleutels op het tafeltje in de hal vallen en opende de krant weer. Ze voelde zich uitgeput en misselijk. De deur van de zitkamer ging open en ze zag Colin staan. ‘O, god,’ zei ze. ‘Je weet wat er is gebeurd?’


  ‘Ja.’ Hij liep naar haar toe en kuste haar licht. ‘Kom binnen, schat. We hebben een gast.’


  Ze duwde zich langs hem heen en zag Peter Harrington op de bank zitten met een borrel in zijn hand.


  ‘Nou, daar ben ik dan,’ zei hij. ‘Niet waar ik wilde zijn, maar beter dan waar ik was. Leuk je te zien, Davy.’ Hij nam een grote slok uit zijn glas en glimlachte. ‘De majoor heeft een royale hand met de whisky,’ merkte hij op. ‘De eerste borrel die ik sinds zes jaar drink. Ik ben al behoorlijk zat.’


  Davina stond naar hem te kijken en begon toen te lachen, terwijl ze haar armen uitstrekte naar Colin Lomax.


  ‘Ik ben veilig. Ze hebben hem er op tijd uit gekregen. Ik wist dat ze me niet in de steek zouden laten.’ De Albatros. Hij had niet van de naam gehouden, met zijn bijbetekenis van slecht voorteken. Maar hij droeg hem nu lang genoeg om te lachen om bijgeloof. Hij had het niet gemakkelijk gevonden om te lachen in de laatste paar maanden wanneer hij alleen was. Een onderzoek. Het gevreesde woord dat hij voor anderen gebruikte. Als je wist hoe de machine werkte, werd het nog erger; hij kon zich zo tien gevallen herinneren waarbij andere mannen die verdacht werden van verraad, in de gaten waren gehouden en gepakt werden zonder het idee te hebben dat hun tijd voorbij was. Maar niet bij hem. Hij was nu onaantastbaar. Het gevaar was opgekomen als een harde wind en was net zo plotseling weer gaan liggen. Hij kon rustig verder gaan. Zijn mensen in Moskou hadden vele jaren van trouwe dienst beloond met snelle actie. Harrington zou ook zijn beloning krijgen.


  Het was maar beter voor Harrington dat hij niet de kans had gekregen te verraden; Moskou zou hem dat niet hebben vergeven. Nu zou hij worden gefêteerd en geëerd, ellendige kerel die hij was, en de status van held genieten. ‘Als mijn beurt komt, wil ik dat niet. Ik zal er niet tussenuit knijpen om in ballingschap te gaan. Ik zal mijn ontslag nemen en de rest van mijn leven in het land wonen waar ik van hou, dat ik op mijn eigen wijze heb gediend. Ik zal sterven en mijn overlijdensbericht zal worden gepubliceerd in The Times, en daarin zal komen te staan wat een prima ambtenaar ik was en welke goede kwaliteiten ik had. En de waarheid zal met mij het graf ingaan. Mijn waarheid; mijn geloof. En de treurenden zullen het niet weten als ze om het graf staan en hun kransen leggen... zelfs degenen van wie ik het meest hou, zullen het nooit weten.’ Morbiditeit volgde op de opluchting; hij schudde het van zich af, boos op zichzelf omdat hij toegaf aan een doodswens die niets te maken had met de tegenwoordige tijd. De spanning was groter geweest dan hij zich had gerealiseerd. Het was iets anders om de bloedhonden op anderen los te laten. Hij had genoten van dat aspect van zijn werk. Hij hield er alleen niet van wanneer ze hèm op de hielen zaten... Die vervloekte vrouw. Waarom was ze niet gedood in Mexico – waarom had de autobom in Australië haar gemist? Hij bleef heel rustig, bedacht dat er iets gedaan had moeten worden aan Davina Graham als Harrington niet was gered, voordat ze nog dichter in zijn buurt zou komen.


  Nu kon hij dat idee gelukkig aan de kant schuiven. Hij stopte het dossier dat ze had achtergelaten in zijn aktentas en ging naar huis.


  Joeri Roedzenko bestudeerde het onofficiële lijkschouwingsrapport over het dode meisje. De autopsie was de nacht voor ze zou worden gecremeerd verricht. Zelfmoord door medicijnen en alcohol. Hij nam nota van de inhoud van de maag; ze was gestikt terwijl ze bewusteloos was. Er waren lichte moeten op haar arm, een kneuzing van een liefdesbeet op haar keel, nog een paar uur voor haar dood gemaakt. Een paar kleine wondjes aan de schedelhuid, alsof ze was vastgehouden aan haar haar. Ze zouden dat doen, peinsde hij, om zware kneuzingen te vermijden als ze zou tegenspartelen. Wat verkleuringen rondom de neus duidden erop dat geweld was gebruikt. Ze hadden haar neusvleugels dichtgeknepen om haar haar mond te laten openen. Daarna hadden ze de wodka en de pillen naar binnen gegoten. Hij legde het grimmige document aan de kant. De liefdesbeet bewees dat ze met Borisov samen was geweest. Het lijkschouwingsrapport vermeldde ook dat ze diezelfde avond geslachtelijke omgang had gehad. Borisov had met haar geslapen en had haar toen bij zijn beulen achtergelaten. Roedzenko trok een grimas van afkeer. Hij was zowel een seksueel preuts man als een politieke purist. Hij haatte en verachtte de corruptie van de jongere generatie, de zwakheid van oude kameraden zoals Zerkhov. Hij zag de corrosie van de ijzeren idealen en de onzelfzuchtige toewijding aan de zaak van het marxistische leninisme als een vergif het Sovjetleven binnensluipen, en verder de Oostbloklanden in. Alleen Oost-Duitsland bleef onbezoedeld door de morele verdorvenheid, die een climax bereikte in Polen. Godsdienst, dat verfoeilijke bedrog, bedacht om de mensen om te kopen met beloften van gelukzaligheid na de dood – Roedzenko haatte alle godsdiensten. Hij wond zich op bij de gedachte aan de kerken die in Rusland nog open waren, ook al bestonden de congregaties uit oude grootmoeders en een paar jonge mensen die op een dwaalspoor waren gebracht. Hij hunkerde ernaar de onverzoenlijke moslims binnen de Sovjetgrenzen te onderdrukken en de kleine groep van baptisten te vernietigen; ze weerstonden de staat en dienden als propaganda voor het Westen. Hij hunkerde ernaar de verdorvenheid die hij zag uit te bannen en zijn land te herstellen in zijn oude onbuigzame houding waar compromis werd gestraft als verraad. Hij was nooit bang geweest voor Stalin. Hij had een zuiver geweten; alleen de schuldigen krompen ineen als het oog van de Ijzeren Man hen bekeek. Joeri Roedzenko had de lijst voor de grote legerzuivering helpen opstellen. Hij had de rassenmoord op de Oekraïners toegejuicht, toen ze weigerden de beperkingen van het Vijfjarenplan te accepteren. Hij was getuige geweest van ondervragingen, processen en executies met de overtuiging van een man die de pest uitroeit.


  En hij geloofde dat alleen een terugkeer naar het verleden Rusland en de wereld zou redden van een Amerikaanse overwinning. Omdat hij oorlog als iets onvermijdelijks zag; het was een noodzakelijk deel van de wereldrevolutie. De Grote Oorlog had de bolsjevistische triomf teweeggebracht. Uit een wereldoorlog zou een wereld worden geboren waar de oude, zieke waarden waren weggevaagd en de strenge maatschappij naar Lenins visie de aarde zou omvatten.


  Hij duwde het lijkschouwingsrapport weg. Hij voelde totaal geen medelijden met het meisje. Hij had haar nauwelijks gekend, behalve als een gezicht op Borisovs kantoor en als bron van vitale informatie. Hij zou dat erg missen. Haar dood en haar lijden betekenden niets voor hem. Alleen Borisovs fysieke genot met haar voordat hij haar had laten vermoorden kwam in botsing met zijn gevoel voor fatsoen. Maar zonder Natalia was hij tijdelijk afgesneden van de geest van zijn vijanden.


  Hoe was ze ontdekt? Dat was nu van belang. Hij had agenten dicht bij Borisov in de KGB. Borisov had mensen in zijn eigen ministerie. Iedereen hield iedereen in de gaten, dat was iets vanzelfsprekends. Maar hij moest weten wie Natalia had ontmaskerd. Borisov zou een nieuwe secretaresse nodig hebben. Roedzenko oordeelde dat hij deze keer een man zou kiezen. Hij stopte het rapport in de papiervernietigingsmachine op zijn kamer. Ze was gecremeerd en haar as werd verspreid. Hij zou nooit meer aan Natalia denken.


  De bestelauto die Sams lichaam bevatte, reed een erf met schroot op in het oosten van Londen. Daar stond de derde man van het team te wachten, die de groene Cortina had bestuurd nadat Sam en Harrington waren overgestapt. Er werd beraadslaagd en tegen de avond werd een beslissing genomen. De deuren van de bestelauto werden zorgvuldig met hangsloten afgesloten, en de auto werd in de vroege uren van de volgende morgen naar een autokerkhof gereden. Daar zorgde een vriend ervoor dat ze er vanaf kwamen, door de auto met een kraan boven op een berg roestende, kapotte auto’s van twaalf meter hoog te deponeren; wrakken van autoongelukken, opgegeven kneuzen die niet meer gerepareerd konden worden. Hij kwam veilig en zacht tot rust, hoog bovenop, waar door weersinvloeden de verf eraf zou bladderen en het lichaam binnenin ongemerkt zou wegrotten. De twee mannen gingen ieder hun weg. Zonder Sam, besloten ze, was het veiliger om nooit meer samen een klus te doen.


  ‘James?’ Mary White liet haar avondkrant zakken toen haar man hun zitkamer binnenkwam vanuit de kleine hal. Ze brachten twee avonden per week in Londen door, nogal tegen haar zin. Hij verklaarde dat het te vermoeiend was om op en neer te forenzen naar Kent, en zij hield er niet van om hem voor zichzelf te laten zorgen.


  ‘Heb je de krant gezien? Die ellendeling is ontsnapt!’


  Hij kwam de kamer binnen en zei mild: ‘Ja, lieve, dat weet ik. Ik ben niet afhankelijk van de pers voor dat soort informatie.’


  ‘Je hoeft tegen mij niet zo te praten,’ zei zijn vrouw vinnig. Ze had van haar man nooit onzin verdragen, en hij mocht er haar des te meer om. ‘Ik weet zeker dat het een klap voor je is, maar het is nauwelijks jouw verantwoordelijkheid. Neem een glas sherry.’


  Hij bediende zichzelf en ging naast haar zitten. ‘Het is wel mijn verantwoordelijkheid,’ zei hij. ‘Die verdomde idioot van een Humphrey liet Harrington naar een open gevangenis overplaatsen.’


  ‘Wat? Waarom? Zonder het jou te zeggen?’


  Hij ging gemakkelijker op de bank zitten en nipte van zijn sherry. Hij zag er plotseling tamelijk moe uit. ‘Hij was betrokken bij heimelijk rondsnuffelen,’ zei hij kalm. ‘Heel onorthodox. Helemaal niets voor Humphrey.’


  Mary White legde haar krant aan de kant. Ze wist instinctief wanneer er iets ernstigs was gebeurd. ‘James, wat voor rondsnuffelen?’


  ‘Het schijnt dat hij bewijsmateriaal toegeschoven heeft gekregen dat wees op een mol op mijn kantoor,’ antwoordde hij. ‘Hij besloot om Davina in vertrouwen te nemen en in het geheim een onderzoek te beginnen. Een deel daarvan bestond eruit dat ze Harrington ging opzoeken, om hem te overreden te helpen. In ruil daarvoor werd een overplaatsing voor hem geregeld naar Shropwith. Je kunt je natuurlijk wel voorstellen waarom.’


  ‘Zodat hij kon ontsnappen,’ zei zijn vrouw. ‘Natuurlijk. En ze deden dat zonder het jou te vertellen?’


  ‘Davina nam ontslag, juist omdat ze dan kon werken zonder dat ik het wist,’ antwoordde hij. ‘Ze zorgde dat ze die baan bij Walden kreeg om ons allemaal op een dwaalspoor te brengen. Het was allemaal nogal onhandig, achteraf beschouwd. Humphrey vraagt het ministerie van Binnenlandse Zaken om een overplaatsing van Harrington, en dat valt samen met Davina die tegenover Humphrey doet alsof ze de hele zaak heeft laten vallen.’


  ‘In ’s hemelsnaam,’ onderbrak Mary hem, ‘waarom heeft ze dat gedaan?’


  ‘Blijkbaar had ze genoeg ontdekt om te denken dat zelfs hij de mol zou kunnen zijn. Afgezien van John Kidson en ikzelf natuurlijk.’


  Zijn vrouw keek hem strak aan en snoof toen van ongeduld. ‘Wat een absolute, verdomde onzin! Zoiets heb ik nog nooit gehoord. Je moet er onmiddellijk voor zorgen dat je hem kwijtraakt. En die jonge vrouw moet je stevig op haar plaats zetten. Hoe durven ze!’ Ze vloekte alleen in extreme gevallen, en ‘verdomme’ was wel het uitsterste.


  Hij glimlachte tegen haar en zei: ‘Lieve Mary, er is inderdaad een verrader. Ik heb de middag besteed met het bekijken van het bewijsmateriaal dat Davina heeft gevonden. Er is geen twijfel mogelijk. Iemand heeft de laatste vijftien jaar of daaromtrent tegen de dienst gewerkt. Die indruk wordt althans gewekt. Dat viel me beslist op.’


  ‘Vertel eens hoe,’ zei ze. Ze was niet langer boos op hem, en werd in plaats daarvan ongerust. ‘Ik zal nog een glas sherry voor je inschenken,’ zei ze en deed dat haastig.


  ‘Davina kreeg de dossiers van verscheidene topoperaties in handen. Ze strekten zich uit over een lange tijd. Er is mee geknoeid. Delen ontbreken, en dat is heel vakkundig gedaan. Weet je, ze begon met fotograferen, en als ze niet zo slim of opmerkzaam was geweest als ze nu eenmaal is, zou ze niet hebben gezien dat de serienummers op de pagina’s niet op volgorde waren. Ze zou de misleiding niet hebben ontdekt aan de hand van de foto’s. De nummers stonden te hoog, te ver van de tekst vandaan. Het kostte me zelf ook enige tijd om het te ontdekken.’


  ‘O god,’ zei zijn vrouw na een pauze. ‘Wat verschrikkelijk. Wat ga je doen?’


  ‘Dat weet ik nog niet precies,’ antwoordde hij. ‘Harringtons ontsnapping heeft waarschijnlijk de deur gesloten voor verder onderzoek. Hij gaf haar de codenaam, de Albatros. Hij wist duidelijk veel meer. Nu is hij op weg naar Moskou. Ze hebben hem net op tijd gelicht.’


  ‘Lijkt het niet vreemd dat Humphrey daarvoor gezorgd heeft?’ zei ze kalm.


  ‘Niet als je bedenkt dat hij en Davina onofficieel handelden,’ zei hij. ‘Harrington laten gaan zou deel hebben moeten uitmaken van onverschillig wat voor een overeenkomst ze met hem zouden sluiten. Alleen is er geen overeenkomst geweest, voor zover Humphrey weet. Hij zit in een rotpositie, arme kerel. Ik ben bang dat de kans verkeken is dat hij het na dit van me zal overnemen.’ Hij zette zijn lege glas neer. ‘Ook niet voor John Kidson.


  Hij is bepaald ook een verdachte, zie je. Ik ben niet de Albatros,’ glimlachte hij, en voegde eraan toe: ‘Ik ben blij dat je me dat niet hebt gevraagd, maar ik ben het niet. En ik geloof ook niet dat het Humphrey is. Hij is zo ongelooflijk onhandig geweest wat die hele zaak betreft. Dan blijft Kidson over.’


  Ze keek naar hem en zei: ‘Niet alleen Kidson. Hoe staat het met Davina Graham? Hoe weet je dat zij het niet is?’


  ‘Dat weet ik ook niet,’ gaf hij toe. ‘Ik weet niets totdat ik het heb bewezen. Maar die gedachte was ook bij mij opgekomen. Hoewel niet erg serieus. Ik heb een neus voor bedrog, liefste, en die is zelden fout. Ze is op jacht, vergis je niet. Vooral omdat ze denkt, of liever gezegd hoopt, dat ik de Albatros ben!’ Hij grinnikte hard. ‘Ze zal wel erg teleurgesteld zijn als ik hem het eerst ontdek.’


  ‘Charlie! Waar zit je?’


  Haar stem weergalmde van boven. ‘Hier, schat, ik stop net Fergie in bed. Kom naar boven.’ Hij haastte zich de korte trap op en liep de kinderkamer binnen. Charlie had de kamer ingericht in wat ze beschreef als uniseks, geschikt voor zowel een jongen als een meisje. Helder sleutelbloemgeel met hier en daar wat appelgroen. Het was een betoverende kamer, die zelfs op de saaiste dag zonnig leek. De baby lag te schoppen in zijn ledikantje; Charlie geloofde niet in het stevig instoppen van baby’s onder dekentjes. Fergus Kidson droeg een warme speel en slaapoverall, en schopte en strekte zich uit totdat hij in slaap viel. John liep op zijn vrouw toe, sloeg zijn arm om haar heen en kuste haar. ‘Vind je niet dat hij op jou gaat lijken?’ zei ze.


  ‘Nee, schat. Ik ben blij te kunnen zeggen dat dat niet zo is. Hij lijkt sprekend op jou, rood haar en alles. Het is een fantastisch kereltje – kijk hem eens lachen!’


  ‘Dat is een windje,’ plaagde Charlie hem. ‘Je bent vroeg thuis.’


  ‘Het is nogal een slopende dag geweest,’ zei hij. ‘Ik zal het je allemaal wel vertellen. Is Teresa thuis vanavond?’ De Belgische studente die hielp bij de verzorging van Fergus, had een druk sociaal leven; John had soms het gevoel dat zij hun zou moeten betalen voor het babysitten.


  ‘Ja. Gaan we uit?’


  Hij drukte haar tegen zich aan. ‘Ik zou dat wel leuk vinden. Laten we gaan eten in dat restaurant bij de Theems – dat werd kort geleden erg opgehemeld in de krant. Het is een heerlijke avond, misschien kunnen we wel buiten zitten.’


  ‘Goed, waarom niet?’ Ze vond het heerlijk om impulsief dingen te doen. ‘Ik ga even iets leuks aantrekken.’


  Hij hield haar nog even vast en zei: ‘Je ziet er prachtig uit zoals je bent.’


  Charlie boog zich en kuste de baby. ‘Wees een brave jongen,’ waarschuwde ze, ‘en ga nu slapen. Je mammie en pappie gaan vanavond uit. Vieren we iets, lieveling?’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, dat doen we. Ik zal je er meer over vertellen terwijl jij je omkleedt.’


  Het restaurant keek uit op de Theems. Ze besloten binnen te gaan zitten in plaats van onder de luifel, omdat er een lichte bries vanaf de rivier kwam aangewaaid, en John was bezorgd dat ze misschien kou zou vatten. Het diner was uitstekend; hij bestelde een goede Bordeaux en Charlie zag er stralend uit, wat paste bij zijn stemming. Het was leuk dat zoveel mensen haar aanstaarden; het gaf hem een trots gevoel dat ze bij hem hoorde en dat andere mannen alleen maar mochten kijken en hem benijden. Charlie glimlachte naar hem over haar koffiekopje heen; ze had de meest schaamteloze, verleidelijke glimlach van de wereld. Hij verlangde ernaar om met haar naar bed te gaan.


  ‘Dus er is niets om je ongerust over te maken,’ zei ze. ‘Goddank, lieveling. Je ziet er vanavond uit als een ander mens.’


  ‘Zo voel ik me ook,’ gaf hij toe. ‘Het is allemaal perfect afgelopen. Humphrey heeft zichzelf te gronde gericht door achter de rug van de chef om te werken en er zo’n ongelooflijke rotzooi van te maken dat een verrader als Harrington kon ontsnappen. En je zuster – o, Charlie, die ging me vandaag toch tekeer tegen die ouwe – gewoonweg agressief. Ze komt bij hem niet meer over de drempel, zelfs niet als ze zou smeken of ze terug mag komen.’


  ‘Dus jij gelooft dat de weg nu vrij is voor je,’ zei Charlie. Aan de hand van zijn beschrijving kon ze zich voorstellen hoe Davina was binnengekomen en weer was weggegaan. Ze was nu heel anders dan de bedeesde vrouw die haar gevoelens onderdrukte, en die Charlie op de vlucht had kunnen jagen met een enkele spottende opmerking.


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei hij. ‘Het kan gewoon niet anders. De andere twee hebben hun kansen verknoeid. Daardoor zit ik hoog en droog. Weet je dat ik het allemaal aan jou te danken heb, lieveling. Jij liet me inzien hoe graag ik die baan wilde.’


  ‘Je was anders behoorlijk kwaad,’ herinnerde ze hem. ‘Je zei me dat ik geen moraal had. Dat was heel onfatsoenlijk.’ Ze giechelde.


  ‘Die heb je ook niet,’ zei hij. ‘Jij bent de oorspronkelijke Eva. Jij zou de appel iedere keer weer pakken en er die arme idioot van een man van laten eten. Ik heb mezelf jaren voor de gek gehouden dat ik niet hogerop kon in de dienst. Jij liet me de waarheid inzien. Ik wilde de baan van de chef, maar ik was niet bereid ervoor te vechten.’


  ‘Je hebt vanaf dat moment inderdaad hard gevochten,’ merkte ze op. ‘Wilde je de verdenking op Humphrey schuiven – toen je liet doorschemeren dat hij Harrington met opzet naar een open gevangenis heeft laten gaan?’


  Kidson fronste. ‘Ik heb het niet met opzet gezegd. Het kwam gewoon in het gesprek te pas. Hij heeft er nu eenmaal voor gezorgd dat Harrington werd overgeplaatst. Niets verandert dat.’ Charlie stak haar sigaret uit om hem te laten aansteken. ‘Denk jij dat hij de mol is? Ik kan het niet serieus nemen als ze zo worden genoemd; ik blijf denken aan die zachte pelsdiertjes die de tuin omgraven. Zou hij het kunnen zijn?’


  ‘Dat zullen we nooit weten,’ zei Kidson. ‘Harrington was de sleutelfiguur, daarom hebben de Russen hem er zo haastig uit gehaald. Gewoonlijk amuseren ze zich met uitwisselingen. De laatste topagent die ze uit de gevangenis haalden, was Blake; dat was jaren geleden. Eerlijk gezegd geloof ik niet dat het belangrijk is, schat.’


  Nu was het Charlie die fronste. ‘O nee? Natuurlijk is een spion belangrijk.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat zit anders in elkaar,’ legde hij uit. ‘Wanneer iemand zoals de Albatros, die wordt verondersteld een toppositie te bekleden, onder verdenking komt, dan stoppen ze onmiddellijk met opereren. Dat is een bekende procedure. Philby vertrok naar het Midden-Oosten toen hij eenmaal was ondervraagd. Hij deed twee jaar lang niets totdat hij uit Beiroet kwam, omdat ze weer achter hem aan zaten. Maclean en Burgess gingen ervandoor. Van Osborn, het oude hoofd van de sis, werd algemeen geloofd dat hij sympathiseerde met de Russen, als hij al niet daadwerkelijk voor hen werkte. Er gebeurde niets met hem. Hij nam zijn ontslag en stierf in zijn bed in een leuk dorpje in Sussex. Het wordt allemaal op een beschaafde manier afgehandeld en iedereen begrijpt de regels.’


  ‘Daar heb ik niet zo’n hoge dunk van,’ zei Charlie plotseling. ‘Ik zou iemand die zijn land heeft verraden, niet stilletjes laten vertrekken en doen alsof er niets was gebeurd, alleen omdat ze ermee gestopt zouden zijn.’


  ‘Charlie,’ berispte hij haar, ‘je klinkt net als je zuster. De moeilijkheid met vrouwen is dat ze van nature bloeddorstig zijn. Mannen zijn veel realistischer. Goed, wat zou jij dan willen doen?’ Hij stelde de vraag half schertsend.


  Charlies grote grijze ogen vernauwden zich. ‘Ik zou hen laten neerschieten,’ zei ze.


  Kidson was nogal geschokt toen hij begreep dat ze het meende. ‘Niet ophangen?’ vroeg hij.


  ‘Goed, ophangen dan. Het spijt me, John, maar ik kan het niet zo luchtig bekijken als iemand een verrader is geworden. Misschien ben ik ouderwets, maar zo voel ik het nu eenmaal. Wat mij betreft bestaat er geen excuus.’


  ‘Nou,’ zei hij en schudde zijn hoofd, ‘dan bof ik maar dat ik niet de Albatros ben.’


  ‘Doe niet zo gek, schat,’ lachte ze naar hem. ‘Laten we om de rekening vragen. Ik heb zin om vroeg naar bed te gaan.’


  Even keek hij haar aan, toen strekte hij zijn hand uit onder de tafel en legde die bezitterig op haar knie. ‘Ik ook,’ zei hij.


  Toen ze alleen waren en hij zijn handen uitstak om haar uit te kleden, zei ze onverwacht: ‘Je denkt toch niet dat het sir James is, hè?’


  Kidson kwam dicht bij haar staan en maakte de knoopjes op haar rug los. ‘Ik weet het niet, en eerlijk gezegd kan het me op dit moment ook niet schelen. Ik hou van je...’


  Ze vergat de andere vragen die ze hem had willen stellen, en gaf zichzelf over aan de verrukkingen van het bemind worden. Hij was een opmerkelijk goede minnaar; hij was fantasierijk en opwindend en hij had Charlie geleerd dat het net zoveel plezier gaf om te geven als te nemen als ze de liefde bedreef.


  Ze had met heel veel mannen geslapen, maar John Kidson was de enige, evenals haar twee vorige echtgenoten, die in bed volledig de leiding had. Ze sliep, uitgeput en gelukkig, met haar armen om hem heen en haar gezicht tegen zijn wang gedrukt.


  Hij bleef nog lange tijd klaar wakker. Zijn hoofd was net zo helder als zijn lichaam voldaan en moe was.


  Humphrey Grant wilde niet terug naar zijn flat om er die avond alleen te zitten. Hij verliet het kantoor op Anne’s Yard en begon door St. James’s Park te wandelen. Het meer strekte zich aan zijn linkerkant als zilver uit, eenden kwamen aangezweefd en landden in het water, waarbij ze een dunne nevel verspreidden.


  De bloembedden waren onberispelijk, klaar voor de vroege zomer, en de tribunes werden opgebouwd op de Horseguards Parade voor ‘Trooping the Colour’ op koninginnedag. Engeland, vasthoudend aan zijn tradities en zijn ceremonieën, in de grond onveranderd. Was dat het geheim? vroeg Humphrey zich af. Vasthouden aan de dingen waarin je geloofde, trouw blijven aan bepaalde waarden, ondanks kritiek en spot. Nieuwe stromingen en omwentelingen negeren.


  Hij liep langzaam, zijn hoofd naar voren gestoken, een lange, magere man met gebogen schouders, een typische ambtenaar op weg naar huis vanuit een van de ministeries van Whitehall. Donker pak, conservatieve stropdas, zelfs de onnodige paraplu met zich meedragend als een wandelstok, zijn aktentas zwaaiend aan zijn linkerhand. Hij liep het park rond en kwam uit bij de prachtige vulgariteit van het Victoria Memorial aan het begin van de Mali. De gebruikelijke mensenmenigte hing doelloos bij de paleishekken rond, hopend op wat? Beschermd tegen de opdringerigheid van de toeristen, stonden de wachten die dienst hadden achter de hekken. Een politieagent reed op zijn gemak voorbij op een groot kastanjebruin paard, terug naar de stallen van Hyde Park. Het was een typische avond in mei. wanneer het mooie weer stabiel is en de mensen de straat op stromen om te gaan wandelen en iets van de stad te zien. Humphrey sloeg Buckingham Palace Road in. Hij dacht aan zijn sobere flat en de boterhammen die op hem wachtten. Hij keek af en toe televisie; vaak nam hij werk mee naar huis. Als ontspanning las hij detectives. Hij leidde een eenzaam, afgezonderd leven, en hij was er nooit eerder tegen in opstand gekomen. Het was uit eigen keuze. Hij had geen vrienden nodig. Hij had zijn werk. Voor de eerste keer in vele jaren ging hij een pub in Victoria Street binnen en bestelde een glas bier.


  ‘Kan ik hier gaan zitten?’


  Hij keek op en zag de jonge man aarzelen bij de lege stoel bij zijn tafeltje.


  ‘Ja,’ zei hij kortaf. ‘Hij is niet bezet.’


  ‘Komt u hier vaak?’ De jongen wilde praten.


  Humphrey besloot zijn bier snel op te drinken en te vertrekken. ‘Nee,’ antwoordde hij.


  ‘Ik ben hier nooit eerder geweest; ik ben net in Londen. Eenzame stad, niet?’


  Hij wilde zich niet omkeren en een gesprek beginnen met de jongen, maar toch deed hij het. Hij zag er aardig uit, ergens begin twintig. Hij had iets verlorens, verlangend naar vriendschap als een jonge hond die verdwaald is. Plotseling voelde Humphrey medelijden met hem. Het woord eenzaam had doel getroffen. ‘Ja,’ stemde hij in. ‘Dat is denk ik met alle steden zo. Waar kom je vandaan?’


  ‘Ipswich,’ zei de jongen. ‘Ik ben naar Londen gekomen om te proberen een baan te krijgen. In Ipswich is de situatie slecht.’ Hij zag er even troosteloos uit, en zei toen: ‘Nog geen geluk gehad, maar ik blijf het proberen. Er moet toch iets te vinden zijn.’


  ‘Heb je een vak?’ vroeg Humphrey hem. Er werd een hoop geschreven en gepraat over het probleem van de jeugdwerkloosheid. Hij had de betekenis ervan niet goed gezien totdat hij de uitdrukking op het gezicht van de jongen zag.


  ‘Ik heb thuis in de bouw gewerkt,’ zei hij. ‘Daar is geen werk meer in te krijgen, dat kan ik u wel vertellen. Ik zou alles aanpakken wat ik kan krijgen; ik ben er niet zo een die het voor het uitkiezen wil hebben...’


  Hij had zijn glas leeggedronken. Het glas stond leeg voor hem en Humphrey wist dat hij het zich niet kon veroorloven om er nog een te nemen. Hij stond op. ‘Ik ga nog een biertje halen. Drink er een van mij.’ Hij liep naar de bar, met de dankbare blik van de jongen in zijn rug. Arme donder, dacht Humphrey, terwijl hij wachtte tot hij bediend zou worden. Geen baan, ook geen vooruitzichten er een te zullen krijgen. Wat heeft hem in vredesnaam bewogen om naar deze rotstad te komen? Hij kan alleen maar in de een of andere rotzooi terechtkomen. Hij liep terug en ging zitten. ‘Waar logeer je?’


  Er was een onmiskenbare aarzeling. ‘Bij een vriend. Hier, neem een sigaret –’


  ‘Nee, nee.’ Humphrey’s gezicht vertrok van afkeer. ‘Ik kan die dingen niet uitstaan, vind je het erg?’


  ‘Tuurlijk niet,’ zei de jongen. ‘Ik hoef niet te roken. Kost trouwens geld ook.’ Hij grinnikte. ‘U vindt het toch niet erg dat ik tegen u praat? Ik heb de hele dag rondgelopen; het is prettig om met iemand te praten.’


  Humphrey zette zijn bier neer en leunde een beetje naar achteren in zijn stoel. ‘Ja,’ zei hij. ‘Ja, dat is zo. Heb ie al iets te eten gehad?’


  ‘Nog niet,’ zei hij schouderophalend. ‘Bier vult in ieder geval.’


  ‘Nou, ik heb ook nog niets gegeten,’ zei Humphrey beslist. ‘Waarom ga je niet met me mee een hapje eten? Ik heb vanavond niets te doen. Een eind verderop is een restaurant.’


  De jongen aarzelde, en Humphrey zei vriendelijk: ‘Hoor eens, ik betaal... Kom mee.’


  Ze verlieten samen de pub en brachten de avond door in het Steak House. Humphrey hoorde over de familie van de jongen, de weken waarin hij thuis op zoek was geweest naar werk, totdat hij in wanhoop naar Londen was gekomen. De jongen zeurde of klaagde niet. Hij had de directheid van een kind, een simpele vrolijkheid die Humphrey aandoénlijk en bewonderenswaardig vond. Het gaf hem een warm gevoel zo met hem samen te zijn. Hij betaalde de rekening en ze stapten de straat op. De jongen schuifelde een beetje met zijn voeten en zei toen: ‘Hartelijk bedankt. Dat was geweldig. Ik zie je zeker niet meer?’


  Humphrey had het geweten vanaf het moment dat hij was gaan zitten. Twintig jaar ben ik alleen geweest. Twintig jaar waarin ik alles in mezelf doodde omdat ik me schaamde. En wat heeft het me uiteindelijk gebracht? Eens had hij een beslissing genomen die de loop van zijn leven had veranderd. Een beslissing om voor de rest van zijn leven met een leugen te leven. Nu nam hij een beslissing die alles kon veranderen en plotseling kon het hem niet meer schelen.


  ‘Luister, Ronnie, als je nergens heen kunt, waarom ga je dan niet met mij mee? Ik heb een logeerbed.’


  De jongen grijnsde zijn blijde grijns; hij bloosde licht. ‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen,’ zei hij.


  De juwelierszaak in Grafton Street had een flat erboven. De zaak was gevestigd aan het begin van de 19de eeuw; het was een ouderwets familiebedrijf. Het was gespecialiseerd in mooie antieke juwelen en uitgelezen stukken Iers Georgiaans zilver. De vader was negen jaar eerder overleden en het hoofd van de firma was nu de oudste zoon. Van oorsprong waren het Nederlandse joden; in de laatste generatie waren twee zoons getrouwd met Ierse meisjes, en ze waren toen opgehouden orthodox te zijn. Hun kinderen hadden een katholieke opvoeding gekregen. Donkerharig en met een olijfkleurige huid spraken ze met een nasaal Dublins accent, en de zoon die het had overgenomen na de dood van zijn vader, was een vurig nationalist die de IRA steunde. Zijn bekering tot het terrorisme was een mengeling van wrok en een verlangen te behoren tot het land waarin hij was geboren. Hij was opgegroeid met een haat tegen de rijke Engels-Ierse families, die zijn vader neerbuigend behandelden en hem op zijn geld lieten wachten omdat hij maar een oude jood was. Hij haatte hen vanwege hun verachting voor de geboren Ieren, waaronder zijn vrouw, en de lange geschiedenis van onrecht geleden door het volk was een echo van het lijden van de joden. Vanuit de marge van het nationalistische activisme was Philip Gold overgegaan naar het marxisme van de Provisionals, en zijn binding met hen ging veel verder dan het bijdragen van geld en het doorgeven van informatie.


  Hij stelde de flat boven zijn winkel beschikbaar als schuilplaats: Het was de ideale plek om een vluchteling te verbergen, en velen hadden zich daar al schuilgehouden terwijl er jacht op hen werd gemaakt in de republikeinse districten en de huizen van de openlijke symphatisanten. Niemand zou een adres hebben verwacht in de chicste winkelstraat van Dublin; schutters en bommengooiers op de vlucht hadden daar gezeten totdat ze onopgemerkt weggehaald konden worden, om weer de grens over te gaan. Bij twee afzonderlijke gelegenheden had Gold mannen die werden gezocht openlijk de veerboot opgereden in zijn Mercedes, zonder een spier te vertrekken. De flat was klaar voor een nieuwe gast. Gold stelde geen vragen. Er was gezorgd voor een voorraad voedsel en drank en kranten.


  De dag van aankomst van de gast kwam en ging, en er werd niet aan de deur gebeld. Heel vroeg de volgende morgen nam Gold een telefoongesprek aan. ‘Er is iets fout gegaan. Het pakje is gisteravond niet gekomen. Ik weet niet wanneer ik nu de levering kan verwachten.’


  ‘Dat geeft niet,’ antwoordde Gold. ‘Ik zal het wel aannemen als het komt. Laat het me alleen maar even weten.’


  De kranten in Dublin brachten het nieuws over de ontsnapping van een Russische agent vanuit een open gevangenis. Er zouden vragen worden gesteld in het Lagerhuis waarom een verrader uit een streng bewaakte gevangenis moest worden overgeplaatst. Gold las het en trok zijn eigen conclusies. De volgende avond informeerde de contactpersoon in Dublin, die op het vliegveld had staan wachten om Harrington op te pikken, zijn Sovjetver-bindingsman dat de verbinding was verbroken en dat hij niet nog een dag op het vliegveld kon blijven rondhangen. In Londen moesten ze zich er maar mee bezighouden en zien te ontdekken wat er was gebeurd. Het was heel goed mogelijk dat hun mensen hadden besloten hem in Engeland te laten onderduiken voordat ze naar Dublin zouden gaan. Dat was mogelijk, stemde de functionaris op de Russische ambassade in. Alles was mogelijk. Maar niet waarschijnlijk, vooral omdat ze geen boodschap hadden gestuurd waarin ze de Ierse afspraken hadden afgezegd. Gold werd gezegd het bezoek te vergeten, de uitkijk op het vliegveld kon vertrekken en er ging een dringende boodschap naar Stephen Wood.


  Hij kwam op zondag rond theetijd aan bij Sams bezorgde vrouw. Nee, zei ze, ze had niets gehoord of gezien van haar man sinds hij een week daarvoor was weggegaan. Ja, hij moest een auto ophalen in het noorden, maar hij belde altijd naar huis en het laatste telefoongesprek was op maandag geweest, waarin hij zei te verwachten donderdagmorgen terug te zullen zijn. Sindsdien geen woord meer. Ze dacht erover om naar de politie te gaan... Wood stelde haar gerust; het was niet nodig zoiets drastisch te doen, zei hij. Hij had zich alleen afgevraagd of haar man thuis was, maar aangezien hij weg was voor zijn werk, zou hij een andere keer nog eens langskomen. Hij gaf een valse naam, bleef theedrinken en bleef maar praten over kinderen en opvoeding en het effect van de harde winter op de tuinen van de mensen, totdat ze dacht dat ze zou gaan gillen als hij niet opstond en wegging. Toen hij dat eindelijk deed, verzekerde hij haar nogmaals zich geen zorgen te maken, en suggereerde dat Sam weleens heel boos zou kunnen zijn als hij merkte dat ze naar de politie was gegaan en drukte had gemaakt... Als gevolg daarvan wachtte ze nog vier dagen voordat ze zijn vermissing meldde.


  Wood nam de ondergrondse naar huis en belde terwijl zijn vrouw in de keuken stond te koken. ‘Het pakje is zoekgeraakt. Stel het hoofdkantoor in kennis.’ Hij hing op en ging zijn vrouw helpen met tafeldekken. Hij was een groot voorstander van het delen van huishoudelijke taken.


  ‘Goed,’ zei Davina. ‘Je hebt lang geslapen en iets voor je kater gehad. Laten we ter zake komen.’


  Peter Harrington keek naar haar op met rode ogen. Wat een wijf, dacht hij, terwijl hij zijn hoofdpijn in de verte voelde bonzen, onderdrukt door twee anti-katertabletten en zwarte koffie. ‘Ik voel me nog tamelijk rot,’ protesteerde hij.


  ‘Niet zo rot als je je zult voelen wanneer Colin binnenkomt en ontdekt dat je geprobeerd hebt tijd te winnen,’ zei ze kalm. ‘Je hebt geen tijd, Peter.’


  ‘Wat bedoel je daar verdomme mee?’ snauwde hij lusteloos tegen haar. ‘Nog meer bedreigingen? Je bent me wel een schatje zeg –’


  ‘Je zult nu wel als vermist zijn opgegeven,’ zei Davina. iedere KGB-agent in Londen zal naar je zoeken. En dat is nu net waar jij op zit te gokken, hè? Alleen zal het niet in je voordeel uitvallen als ze je vinden.’


  ‘En waarom dan wel niet?’ bespotte hij haar, een uitdaging wagend omdat Lomax de kamer uit was.


  ‘Omdat je niet levend zult wegkomen,’ zei ze rustig. ‘Daar zal Colin wel voor zorgen. Zeg me wat ik wil weten, en ik beloof je dat ik je aan je vrienden zal overgeven.’


  in geen miljoen jaar,’ zei hij. ‘Je zou dat in geen miljoen jaar doen. Als je me hebt uitgemolken, zul je me aan de politie overgeven. Ik zeg niets.’


  Davina stak een sigaret op en gaf die aan hem. Hij werd van zijn stuk gebracht door het gebaar en aarzelde, ik geef je een uur om erover na te denken,’ sprak ze rustig. ‘Als ik terugkom, gaan we of serieus werken aan de Albatros, of ik pak de telefoon en bel de politie waar je bij zit.’ Ze ging weg en hij hoorde de zitkamerdeur op slot gaan. Hij wenste dat hij het gisteravond kalmer aan had gedaan met de whisky. Hij voelde zich misselijk en zijn zenuwen kregen een schok bij ieder geluid. Hij had gebluft en zij wist dat. Hij schold haar uit voor alles wat lelijk was, om zijn gevoelens te verlichten.


  Hij trok aan zijn sigaret, stond op en bewoog zich rusteloos door de kamer. Hij had gedacht aan ontsnappen, en dat idee weer verworpen. Hij had geen geld, geen plaats waar hij zich kon verbergen. Hij wist niet waar Stephen Wood woonde. Zijn foto stond in alle ochtendkranten. Hij zou worden opgepakt door de eerste de beste politieagent die hem eens goed aankeek. Hij rookte de sigaret op, drukte hem uit en gooide hem toen in de haard, waar hij onder het elektrische vuur terechtkwam, opvallend in een heel nette kamer. Het was een dom, onbetekenend gebaar, maar het was zijn laatste daad van verzet en hij wist het. De Albatros. Goed dan, hij zou dat kreng de informatie geven. Genoeg om haar zélf de prooi te laten vinden. Hij kon ten minste de aanwijzing die hij voor zichzelf had uitgewerkt, achterhouden. Zij kon de slotconclusie trekken als ze scherpzinnig genoeg was. Hij besloot positief te handelen, zich te laten gelden en de passieve rol van de gevangene af te werpen. Hij liep naar de deur en riep haar, waarbij hij de roepnaam gebruikte waarvan hij wist dat ze die haatte. ‘Davy!’


  Ze kwam de kleine hal in. ‘Ja?’


  ‘Laten we ermee doorgaan,’ zei Harrington. ‘En ik kan nog wel wat koffie gebruiken.’


  Hij werd op de band opgenomen; zijn hoofdpijn was weg en hij voelde zich ontspannen, bijna zeker van zichzelf. Besluiteloosheid was de vloek van de gevangene. Nu hij zijn beslissing had genomen, werd hij vrolijker. Hij begon zich te vermaken, terwijl hij zich een weg baande door het doolhof dat de Albatros beschermde. ‘Ik kwam in ’63 bij de dienst,’ zei hij. ‘En tien jaar later liep ik over. Hij zat toen al vast in het zadel. De indruk die ik in Zwitserland kreeg was dat hij er al een hele tijd zat. Wat ons brengt bij het vorige hoofd van de sis, die goeie ouwe Osborn. Hij was absoluut een sympathisant, een van die overblijfselen uit de oorlog toen het idee dat Rusland onze bondgenoot was nog steeds bestond, lang nadat de Koude Oorlog al was begonnen. Ik geloof niet dat hij zich daadwerkelijk inliet met de oppositie, maar je kunt net zo goed helpen door je ogen te sluiten voor bepaalde dingen, of door gewoon geen actie te ondernemen terwijl je weet dat je dat zou moeten doen... Ik denk dat hij eerder een sympathisant was dan een actieve dubbelagent. Toen is de Albatros, denk ik, binnengekomen.’


  ‘En Osborn wist dat?’ viel Davina hem in de rede. ‘Je realiseert je toch wel dat je de chef om te beginnen vrijuit laat gaan?’


  ‘Ja, dat weet ik,’ antwoordde Harrington. ‘Maar je moet je niet laten beïnvloeden door je persoonlijke vooroordelen, lieve Davy. Hoe graag je ook zou willen dat hij het is, ik geloof niet dat het zo is. Ik denk dat de Albatros binnenkwam in de tijd van Osborn. Een aardige, liberale knaap, misschien een tikje homoseksueel —’ Hij stopte. ‘Humphrey kwam er daarvoor te laat bij, niet?’ zei hij. ‘Wat denk je van je zwager, Kidson? Was hij niet een pientere jonge man van de universiteit, die bij het ministerie van Buitenlandse Zaken ging werken?’


  ‘Ja,’ zei Davina. ‘Dat klopt. Maar je hebt hier geen enkel bewijs voor, je baseert het alleen maar op een persoonlijke mening.’


  ‘Dat is zo. Maar je kunt het controleren, of niet? Je hebt de bijzonderheden van Humphrey’s indiensttreding en die van de chef – kijk maar of ik iets gemist heb.’


  ‘Wanneer denk jij dat de Albatros zich voor de eerste keer in de kaart liet kijken?’


  ‘Toen Sasanov overliep. Eerder waren er indicaties, voornamelijk het verlies van ons Roemeense netwerk in ’71. Humphrey had daarmee te maken, evenals Kidson. Humphrey wierf een Roemeense balling aan en stuurde hem weer terug. Kidson ondervroeg hem toen hij terugkwam. De chef besloot het er nog een keer op te wagen met hem. Hij werd gearresteerd na een tip, en het hele stel agenten van ons werd opgepakt. Hier zie ik de Albatros aan het werk. Maar,’ zei hij schouderophalend, ‘het zou ieder van de drie geweest kunnen zijn. Bij Sasanov lag het anders. Daar kunnen we een soort handschrift herkennen. We hebben allemaal onze handtekening in dit vak, niet, Davy? Ik zou jouw werk overal herkennen. Ik kreeg mijn instructies in de States: zorg dat je wordt teruggeroepen omdat je je schandelijk hebt gedragen. Dat deed ik, zoals je je zult herinneren.’


  ‘Ja,’ antwoordde Davina.


  ‘Nou, wie besloot dat ik naar Personeelszaken moest worden overgeplaatst? Ik weet dat dat maar één stap is in de richting van vervroegde pensionering, een doodlopende weg voor een carrière, maar het bracht me ineens in contact met jou. En daar zat ik op te wachten. Wie besloot om me naar Londen terug te halen, in plaats van me ergens op een afgelegen plek neer te zetten of me er helemaal uit te schoppen, wat uiteindelijk had moeten gebeuren? Dat was de Albatros. Je moet erachter zien te komen wie dat heeft aanbevolen, niet wie er toestemming heeft gegeven, maar wie het heeft aanbevolen. Dat zal je eerste grote aanwijzing zijn.’


  ‘Stel dat dat een en dezelfde persoon is?’


  ‘Weer de chef, hè?’ Hij grinnikte boosaardig naar haar. ‘Je zou gelijk kunnen hebben. Maar het zou net zo goed Humphrey of Kidson geweest kunnen zijn die de aanbeveling heeft gedaan. Minder belangrijke beslissingen werden niet allemaal door de chef genomen, en het probleem van wat te doen met een dronkaard die zichzelf belachelijk heeft gemaakt, had gemakkelijk kunnen worden overgelaten aan een van die twee. En dan hebben we onze vriend Spencer-Barr nog. Mijn vervanger in Washington.’


  Davina keek naar hem. ‘Wat heeft die ermee te maken?’


  ‘Waarom kreeg hij niet de baan van oppasser bij Sasanov? Heb je je dat ooit echt afgevraagd?’


  ‘Nee,’ gaf ze toe. ‘De chef nam die beslissing. Hij was van mening dat een vrouw geschikter zou zijn voor Ivan. Hij gaf mij die klus. Wat het eerste gat slaat in je andere theorieën, nietwaar? Als die benoeming een bedoeling had, dan was het James White en niemand anders. Humphrey was er volstrekt op tegen dat ik het zou gaan doen. Ik geloof niet dat John Kidson zelfs maar geraadpleegd is.’


  ‘Dat weet je niet,’ wees Harrington haar terecht.


  ‘Het feit blijft bestaan dat Spencer-Barr voor de CIA werkte. Als de Albatros dat vermoedde, zou hij hemel en aarde hebben bewogen om hem ervan te weerhouden de hand te leggen op Sasanov. Hij zou hem evenmin hebben ontmaskerd; dubbelhartigheid tussen de bondgenoten is altijd goed voor de oppositie.’ De band was afgelopen en Davina verwisselde hem voor een nieuwe.


  ‘Ik begrijp je niet, Peter,’ zei ze. ‘Je hebt het over de oppositie alsof jij er geen deel van hebt uitgemaakt. Jij was officier bij de KGB. Toch praat je alsof je aan de andere kant stond.’


  ‘Als je daarop een antwoord wilt,’ zei hij, ‘zet de band dan niet aan. Ik sta aan geen enkele kant, behalve aan die van mezelf. Zij betaalden en ik leverde.’


  ‘Ik begrijp het.’ Ze reikte naar de knop van de bandrecorder. ‘Nee, dat doe je niet,’ snauwde Harrington. ‘Je begrijpt niets. Jij denkt dat alles in het leven zwart of wit is, hè? De goeie kerels tegenover de kwaaien, net als in een oude western waarin de bandieten altijd in het zwart gekleed gingen. Je bent een schrander vrouwtje, dat zal ik niet ontkennen, maar je zult die dames-romanhouding tegenover het leven nooit kwijtraken. Jij denkt dat omdat ik overliep naar Moskou, ik een communist moet zijn? Een paar verheven idealen die branden in een verachtelijk mens, zit het zo niet?’


  ‘Nee, zo zit het niet,’ zei ze koud. ‘Er zit niets binnenin je, Peter, behalve een hoop egoïsme en hebzucht. Ik vroeg me alleen af hoe jij jezelf ziet, meer niet. Niet als een van hen, dat is duidelijk. Maar ook niet als een van ons. Een niemand. Zal ik hem nu weer aanzetten?’


  ‘Val dood,’ snauwde hij tegen haar.


  De band snorde en een tijdlang bleef het stil. Een niemand. Dat had gestoken, wat ook haar bedoeling was. Maak die schoft zo nu en dan kwaad, had Lomax haar geadviseerd. Hij zal zich iets laten ontvallen als hij niet op zijn hoede is... ‘Goed,’ zei ze opgewekt, ‘afgezien van Spencer-Barr, wat heb je nog meer? De brand die ons allebei had moeten doden? Dat was alleen jouw werk, nietwaar?’


  Hij knikte, nog woedend. ‘Ik vertelde hun precies waar jullie verborgen zaten. De actiegroep deed de rest. De Albatros zou niet hebben geriskeerd zich daarin te mengen. Maar hij mengde zich ergens anders in.’ Hij pauzeerde en Davina wachtte, ik denk,’ zei hij, ‘dat hij pas echt zijn kaarten op tafel legde in Australië. Als je hem wilt vinden, beste Davy, zoek dan diegene die de vlag op de kaart prikte voor jou en Ivan.’


  Ze had een lichte kleur gekregen; Harrington wist dat hij doel had getroffen. Ze hield niet van zinspelingen daarop. Wilde niet praten over de avond dat de auto werd opgeblazen en Ivan Sasanov in haar armen stierf... ‘Je bedoelt dat de Albatros hun vertelde waar wij zaten?’ vroeg ze hem.


  ‘Hoe zouden ze je anders hebben kunnen vinden?’ hield Harrington aan. ‘Jullie werden vanuit Engeland verlinkt. Ik kan zien hoe je geest werkt; wie wist het behalve de chef?’


  ‘Niemand!’ zei Davina vlak. ‘De dossiers bewijzen dat. Niemand wist het, Humphrey niet, en ook John niet. Alleen de chef.’ Ze stopte en zei toen zacht: ‘Ik denk niet dat hij hun een tip zou hebben gegeven vanwege het risico voor hemzelf als er iets fout mocht gaan. Ik beschuldigde hem ervan niet voor Ivan te hebben gezorgd; in feite heeft hij zoveel mogelijk gedaan, zeker vanuit Londen, om ons verborgen te houden.’


  ‘Dus je doet één stap in zijn richting, en de volgende weer terug,’ wees Harrington erop. ‘Je zegt dat hij jullie vanuit Londen beschermde – hoe stond het met de veiligheid in Australië?’


  ‘Daar was niets aan gedaan,’ zei ze bitter. ‘Totaal niets. Daarom heb ik hem verantwoordelijk gesteld voor wat er is gebeurd. We hadden geen bescherming, geen speciale voorzorgsmaatregelen om het huis, niets! Ze gingen gewoon tot actie over toen ze zover waren. En de man die het heeft bedacht, werd als beloning hoofd van de KGB!’


  ‘Dat wist ik niet,’ merkte Harrington op. ‘Wat er met mij is gebeurd, zal hij wel niet zo leuk vinden. Ik vraag me af hoeveel tijd het hem zal kosten om het spoor op te pikken?’


  ‘Laten we hopen dat het lang genoeg zal zijn om dit uit te zoeken,’ antwoordde Davina. ‘Australië – jij denkt dat iemand anders dan de chef het ook wist?’


  ‘Of White heeft gewacht totdat hij dacht dat het veilig was en tipte toen de KGB, of iemand anders ontdekte het. Een interessant probleem, niet?’


  ‘Ja,’ zei Davina langzaam. ‘Je hebt me het best denkbare motief gegeven om hierachter te komen. Ik zal dit terugspoelen en kijken of we iets hebben gemist.’


  Het nieuws bereikte Borisov toen hij op het punt stond zijn kantoor te verlaten. Harrington was verdwenen op weg naar het vliegveld van Manchester. Evenals zijn metgezel. De andere mannen die erbij betrokken waren, hielden zich schuil. Er werden pogingen ondernomen om hen te vinden. Resultaten zouden indien mogelijk binnen de komende vierentwintig uur per telex aan Moskou worden doorgegeven. Borisov belde zijn vrouw. Hij zou pas laat thuis komen, zei hij. Het gejammer aan de andere kant van de lijn deed hem rillen. Hoe laat – en hoe wist ze dat hij inderdaad werkte? Hij gooide de hoorn op de haak. Zijn hunkering naar Natalia wachtte als een aanvaller in de schaduwen. Hij dacht niet aan haar dood, of aan de reden daarvoor. Hij herinnerde zich alleen de warmte van haar lichaam en de bekwaamheid waarmee ze de liefde bedreef; bovenal het gevoel dat hij zijn werk met haar deelde. Hij verlangde zelfs meer naar de kameraadschap dan naar de seks. Seks kon hij bevelen en dat deed hij ook, maar het liet hem leeg en eenzaam achter als de vrouw weg was. Zijn haat tegen Roedzenko had nu een dieper motief. Hij was Roedzenko dank verschuldigd omdat hij hem Natalia had gezonden, omdat hij hem geluk had geschonken en toen, omdat ze corrupt was, hem had gedwongen haar uit te snijden als een kankergezwel...


  Hij zond een serie gecodeerde telexen naar de ambassade in Londen. De instructies waren kort: vind de mannen die hun agent hadden geholpen om de operatie uit te voeren. Ze moeten worden ondervraagd. Laat Davina Graham onmiddellijk bewaken. Alarmeer de Albatros. Rapporteer vorderingen van het plan om de plaatsvervanger in positie te krijgen. Hij voegde een boos postscriptum toe aan de telex voor de hoge KGB-officier op de ambassade in Londen, waarin hij zijn ongenoegen kenbaar maakte over de traagheid van hun reactie. Als Harrington niet werd ontdekt en de Britse inlichtingendienst de ontsnapping had verijdeld, zou Borisov de officier persoonlijk verantwoordelijk stellen. Nadat hij de telexen had verzonden, liet hij zijn nieuwe secretaris komen. Deze keer een man, een jonge luitenant die al in zijn dienst was sinds hij hoofd van de KGB was geworden. Geen gevaar hier dat het een Roedzenko-spion zou zijn. Maar Natalia was het ook niet. Soms, als hij nog laat werkte, dacht hij dat hij haar stem hoorde of haar zachte voetstap die zijn stoel naderde. Hij geloofde niet in geesten of in enig aspect van het bovennatuurlijke. Maar ze achtervolgde hem. Roedzenko zou een andere spion in haar plaats stellen; Borisov zat te wachten op die zet. Misschien zou iemand die er al was, op de een of andere manier ongemerkt promotie maken...


  Maar niet Alexei. Alexei was zijn man. Hij was geen goede secretaris, maar hij had andere bekwaamheden. Op een dag zou daar een beroep op worden gedaan. Maar voorlopig kon hij niets anders doen dan naar huis gaan. Als de huidige crisis voorbij was, en de grotere crisis die de herfst beloofde, was opgelost, zou hij gaan scheiden. Die hoop maakte zijn terugkeer naar het luxueuze Moskouse appartement gemakkelijker te dragen.


  Sams twee helpers werden de volgende dag gevonden, de een ’s morgens en de ander een paar uur later. Ze werden ontdekt, niet door de KGB, maar door de onderwereld. Het was een simpele opsporingsmethode. Er ging een bericht naar de bazen van de bendes uit Sams buurt dat zijn mannen voor den dag moesten komen, anders zouden er ernstige gevolgen komen voor de drugs en prostitutie en inbraken die ze controleerden. Niemand stelde vragen; ervaringen uit het verleden hadden bewezen dat de dreiging uit een hoek kwam die in staat was die uit te voeren. Hun eigen mensen vonden Sams mannen, en de ondervraging werd door hen gedaan met een waarnemer op de achtergrond. Er was maar een beetje geweld voor nodig om de waarheid eruit te krijgen. Beide mannen gaven de bijzonderheden zo duidelijk als de pijn van een gebroken arm en een scheenbeen dat op drie plaatsen was gebroken, hun toestond. Het was fout gelopen, Sam was vermoord, en hun prooi was ontvoerd. Ze werden vastgehouden in het souterrain van een verlaten huis in Hackney terwijl het autokerkhof werd ontdekt en iemand de kraandrijver overhaalde om zijn kraan te laten zakken op de bestelauto. Ze roken het rottende lijk voordat ze de deur openden. De kraan bracht hem terug op de grond. Er werd niets gezegd. De mannen in het souterrain wisten teveel. De waarnemer keek toe terwijl ze in het hoofd werden geschoten. De informatie werd via de ambassade doorgegeven naar Moskou. En daarbij ging een ruwe beschrijving van de man die de chauffeur van de bestelauto tegen de grond had geslagen en zijn plaats had ingenomen. Die ging in de computer op het Loebjanka-kantoor op het Dzerzjinskyplein. De computer kwam met verschillende mogelijke identiteiten. Drie waren van bekende internationale agenten: een van hen was Brits, twee waren in feite Sovjetburgers die niet in Europa zaten, en zeker niet in Londen. En degene die de computer suggereerde, zonder positief te kunnen identificeren aan de hand van de weinige details, was majoor Colin Lomax.


  Colin hield zich op de achtergrond. Op Davina’s aandringen bleef hij weg van de flat terwijl zij en Harrington samen aan het werk waren. Hij maakte een afspraak met zijn oude SAS-kameraad, en ze ontmoetten elkaar nogmaals in de pub waar het plan om Harrington uit Shropwith te halen was besproken. Kapitein Fraser vroeg niet naar de reden waarom Lomax eerst had gebeld en toen de afspraak had afgezegd. Hij las de kranteberichten en besloot te wachten. Een veroordeelde Sovjetspion was ontsnapt, precies vanuit de plaats die zijn oude vriend Lomax had genoemd als de plaats van handeling voor zijn plan. Iemand was er eerder geweest. Pech voor Lomax. Hij was niet het type dat het welgemoed accepteerde als hij in de luren werd gelegd. Toen ze elkaar die avond ontmoetten was Fraser verbaasd hoe vrolijk zijn vriend leek te zijn voor iemand die zijn prooi onder zijn neus had zien weggraaien. Ze dronken wat en praatten een tijdje, en toen zei hij: ‘Geen namen, geen strafexercitie, maar is er enig verband tussen die zaak in Lancashire en jouw escapade?’


  ‘Nee,’ zei Colin, waarbij hij niet deed alsof hij de waarheid vertelde. ‘Geen verband, Jim.’


  ‘Blij dat te horen,’ zei de kapitein. ‘Ik zou niet graag betrokken zijn geweest bij zo’n rotzooi. Maar als je nog hulp nodig mocht hebben...’


  ‘Dan zal ik het je laten weten,’ knikte Lomax. ‘Nog een afzakkertje en dan moet ik ervandoor.’ Hij bracht de glazen terug. Hij leek mijlen ver weg te zijn van de volle bar.


  Fraser stoorde hem niet. Hij was altijd al een zwijgzaam man geweest die niet sprak, behalve als hij iets te zeggen had dat van belang was. Lomax dronk zijn glas leeg. ‘Misschien ben ik wel geïnteresseerd in een bewaker die een oogje houdt op een vriend van mij,’ zei hij. ‘Twee knapen, zoals diegenen die je al eerder in gedachten had. Ik neem wel contact met je op. Hoelang van tevoren moet je het weten?’


  ‘Een telefoontje is genoeg,’ antwoordde de kapitein. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je dezelfde twee krijgt. Ze zijn heel goed.’


  ‘Dat zou ook weleens nodig kunnen zijn,’ antwoordde Lomax. Hij verliet de pub het eerst, en liet Fraser achter die zijn whisky nog moest opdrinken en later zou vertrekken. Hij had zijn auto zo’n twee zijstraten verder geparkeerd; hij reed voorzichtig naar huis en lette er goed op dat hij geen verkeersovertredingen beging. Davina boekte vooruitgang; ze had al een vrij behoorlijk beeld samengesteld in de twee dagen respijt die ze tot nu toe hadden gehad. Een Sovjetagent die er al een hele tijd zat, alleen iets deed als dat absoluut noodzakelijk was, en dan altijd gedekt door het aandeel dat zijn twee collega’s erin hadden. Ongrijpbaar, in schaduwen gehuld; alle gefingeerde spionnenclichés kwamen in haar op, en ze waren allemaal van toepassing. Maar met nog iets meer. Een niets ontziende sluwheid die hem heel gevaarlijk maakte. Er was geen gezicht, alleen maar een vage verschijning kwam in je op bij de naam Albatros. Harrington had geloofd dat hij de KGB had verteld waar Davina en Sasanov zaten. Een nieuwe identiteit, een nieuwe naam, een baan op een universiteit in West-Australië. Lichtjaren van Europa of de States, de erkende veilige haven voor overlopers. De moordenaars hadden hen opgespoord en hun val gezet. Een paar momenten vertraging hadden Davina ervan gered dat ze met hem was gestorven. De Albatros had lucht van hen gekregen.


  Lomax zette de auto in de garage die afgesloten kon worden, en liep naar de flat. Hij opende de voordeur en riep Davina. Ze kwam uit de keuken. Hij vond dat ze er moe en gespannen uitzag. Hij bewoog zijn hoofd in de richting van de zitkamer. ‘Zit hij daar?’


  Ze knikte. ‘Ik heb hem net een borrel gegeven. En ik kan er zelf ook wel een gebruiken. Kom alsjeblieft hier zitten, Colin. Breek het een beetje voor me. Hij begint op mijn zenuwen te werken.’ Hij kuste haar, en ze leunde tegen hem aan en zuchtte. ‘Hij blijft maar doorhameren op Australië,’ mompelde ze. ‘Ik weet niet of hij het doet om mij te raken of omdat hij echt denkt dat dat de sleutel is.’


  Lomax kuste haar weer. De schoft, dacht hij in zichzelf. De gemene schoft, om die wond open te rijten... ‘Neem een bad, of ga even liggen, schat. Je ziet er moe uit. Ik zal onze vriend daar binnen wel bezighouden.’


  Ze zei snel: ‘Colin! Vergeet wat ik net zei – doe niet moeilijk tegen hem, wil je – alsjeblieft?’


  ‘Lieve schat,’ fluisterde hij in haar oor, ‘als ik moeilijk zou doen, zou ik zijn nek breken. Ga nu maar even pauze nemen. Ik beloof je dat ik poeslief zal zijn...’


  Ze liet net het bad vollopen toen de telefoon ging. Ze nam op en zei: ‘Een ogenblik graag,’ en liep terug naar de badkamer om de kranen uit te draaien.


  ‘Davina –’


  Ze hoorde Tony Waldens stem haar naam herhalen. ‘Tony? Hallo, sorry van daarnet, ik kon niets horen-’


  ‘Waarom ben je niet op kantoor geweest? Ik ben in New York geweest en Frieda zei dat je al twee dagen niet bent gekomen. Je bent toch niet ziek?’


  ‘Ik ben nooit ziek,’ lachte ze. ‘Alleen druk, dat is alles. Heb je me nodig?’


  Er was een pauze. ‘Je weet dat ik je nodig heb. Ik sta in een telefooncel aan de overkant.’


  ‘Wat? Wat doe je daar in vredesnaam?’


  ‘Ik kwam er net aan toen je majoor verscheen. En ik zag nog iets anders – verdorie, mijn geld raakt op –’


  Ze hoorde de munt erin gaan en zijn stem kwam terug. ‘Dat was mijn laatste vijf pence. Luister, ik moet je iets zeggen – mag ik boven komen?’


  ‘Nee,’ zei Davina snel. ‘Beter van niet. Ik kom wel naar buiten. Wacht in de telefooncel.’


  Geen tijd voor een bad nu. Waldens stem had een dringende toon gehad die haar deed haasten. Ze stak haar hoofd om de deur. De televisie stond aan en Lomax zat rustig de krant te lezen terwijl Harrington naar het nieuws keek. ‘Ik ga even naar buiten,’ zei ze. ‘Ik ben zo weer terug.’ Ze rende de trappen af en liep de straat op. De telefooncel was aan de overkant. Walden was er niet in. Ze zei, verdomme, en keek om zich heen naar hem. Een taxi reed naar de trottoirrand, en hij opende het portier en zei: ‘Davina!’ Ze stapte in en de taxi reed weg.


  ‘Tony, wat voor den duivel heeft dit te betekenen?’


  Hij keek even om door het achterraam. ‘Daarmee hebben we ze mooi beetgenomen,’ zei hij.


  Ze had hem wel door elkaar kunnen schudden. ‘Wie beetgenomen?’ vroeg ze.


  Hij leunde naar voren en deed het glazen tussenschot dicht, zodat de chauffeur niets kon horen. ‘De twee mannen die jouw flatgebouw in de gaten houden,’ zei hij kalm. ‘Een van hen volgde je vriend de majoor, ik zag hem. De ander voegde zich bij hem. Daarom belde ik je, om je te waarschuwen.’


  Ze kon er niets aan doen. Ze werd bleek. ‘O, god. Weet je dat zeker?’


  ‘De man die je vriend volgde, stapte in een stilstaande blauwe auto die een paar meter verderop geparkeerd stond bij de ingang van je flatgebouw. Er zat nog een man in de auto. Ze reden niet weg. Ik was nieuwsgierig, dus ik bleef rondhangen. Ik reed om het blok heen en parkeerde mijn auto. Net voor ik je opbelde, werden ze afgelost. De blauwe auto reed weg en een bestelauto van een kruidenier kwam precies op die plaats te staan en bleef daar. Daarom belde ik je. Je bent erg wit geworden, Davina. Wat is er gaande?’


  ‘Niets waarover ik kan praten,’ zei ze. Ze keek uit het achterraam. ‘Er zit een crème bestelauto achter ons,’ zei ze. ‘Is die het?’


  ‘Nee,’ controleerde hij. ‘Dus wie ook toezicht houdt, het gaat om het gebouw; ze hebben duidelijk geen instructies om jou te volgen.’


  ‘Maar jij zei dat Colin werd gevolgd –’


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei hij. Hij leunde naar voren, opende het glazen paneel en zei: ‘Het Ritz Hotel, alstublieft,’ en sloot het weer. ‘Ik heb daar een kamer. Die gebruik ik soms. Daar kunnen we praten.’ Hij strekte zich uit en nam haar hand. Ze probeerde zich los te trekken, maar hij hield haar nog steviger vast en ze zou hebben moeten worstelen. ‘Je bent koud,’ zei hij. ‘Stel je niet aan en laat me je hand vasthouden. Je bent betrokken bij iets gevaarlijks, hè? Ik dacht dat mijn auto te opvallend was, daarom nam ik in plaats daarvan een taxi. Goed idee, niet?’


  ‘Goede ideeën zijn je werk,’ zei Davina. ‘In godsnaam, ga nu niet voor spion spelen! Ik heb al genoeg problemen zonder dat ik me ook nog eens zorgen moet maken over jou.’


  ‘Ik zou het fijn vinden als je je zorgen maakt over mij,’ zei hij. ‘We zijn er. Mijn favoriete hotel.’


  Ze haastte zich door de beroemde foyer op de begane grond, volgde Walden de lift in en kwam er op de tweede verdieping uit. Hij haalde een sleutel met een label eraan te voorschijn en opende een deur waarop ‘Suite A’ stond. Het was een gezellige kamer, lichtblauw geschilderd, met elegant meubilair en verse bloemen.


  Binnen keek Davina rond en zei: ‘Een kamer is nauwelijks het woord. Wat doe je hier?’


  Walden nam glazen uit een kast waarin een voorraad drank stond. ‘Ik ontvang hier, ’zei hij. ‘Wijn voor jou, of iets sterkers?’


  ‘Iets sterkers,’ antwoordde ze. ‘Wie ontvang je hier, klanten?’


  ‘Dames,’ Walden gaf haar een cognac. ‘En soms klanten die voor niemand willen weten dat ze gebruik maken van de diensten van het bureau; een suite in het Ritz geeft hun een veilig gevoel. Mooi uitzicht, vind je niet?’


  ‘Prachtig,’ stemde ze in. Het park strekte zich uit onder het raam; ze hadden op een luisterrijk landgoed kunnen zijn, omgeven door een uitgestrekte hoeveelheid grond. ‘Tony, je weet zeker dat die blauwe auto een wachtpost was?’


  Het was bijna een smeekbede, maar hij knikte alleen en zei: ‘Absoluut zeker. En voor het geval je denkt dat ik voor spion speel, zoals jij het noemt, zou ik je eraan willen herinneren dat ik we! iets weet over ontsnappingsroutes vanuit Oost-Duitsland. Ik ben geen professional zoals jij, meisje, maar een amateur ben ik nu ook weer niet. Het gebouw wordt in de gaten gehouden en majoor Lomax werd naar huis toe gevolgd. Je kunt me maar beter vertellen waarom, anders kan ik je niet helpen.’


  ‘Ik heb geen hulp nodig,’ zei ze. ‘En Colin ook niet, die kan wel voor zichzelf zorgen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Walden. ‘Ik denk ook niet aan hem. Davina, waarom vertrouw je me niet? Ik zou heel nuttig kunnen zijn. Ik heb geld, faciliteiten, alles wat je nodig hebt. Vertel me één ding: wie doet dit, denk je?’


  Ze ging zitten en nipte van haar cognac. Die had ze echt nodig. Pas twee dagen en nu al werd de flat in de gaten gehouden. Hij wachtte en de stilte werd langer. Ze keek naar hem op. Hij had gelijk. Hij kon zorgen voor het soort ruggesteun dat zij misten. Vervoer, een privé-vliegtuig geld. De suite in het Ritz. Ze nam haar besluit in die fractie van een seconde.


  ‘De Russen,’ zei ze. ‘Je hebt gelezen over de dubbelagent Peter Harrington die vorige week uit de gevangenis is ontsnapt... — wij hebben hem in de flat.’


  ‘Goeie god!’ Hij sprong uit zijn stoel. ‘Je bedoelt dat jullie hem uit de gevangenis hebben gehaald?’


  ‘Nee, dat organiseerde de KGB. Colin pakte hem van hen af. Daarom is wat je me hebt verteld zo verschrikkelijk ernstig. Het betekent dat ze of vermoeden dat hij daar zit, of dat ze het weten. Wat het ook is, ze zullen spoedig tot actie overgaan.’


  Hij hield haar nauwlettend in de gaten; een diepe frons trok de dikke donkere wenkbrauwen naar elkaar toe. ‘Je hebt geen officiële ruggesteun.’


  Het was een constatering, en ze aarzelde niet. ‘Niets. Zelfs Humphrey niet, dus ik zou het op prijs stellen als je dit stil wilt houden als hij begint rond te neuzen.’


  De frons verdween niet. ‘Waarom niet? Ik heb begrepen dat jij bij de dienst zat, en onder een dekmantel werkte. Daarom zorgde ik voor die baan.’


  ‘Dat zat ik ook, en dat is nog steeds het geval,’ antwoordde Davina. ‘Een minuut geleden vroeg je of ik je wilde vertrouwen. Ik zou ook wel een beetje vertrouwen van jouw kant kunnen gebruiken. Ik hoefde het je niet te vertellen. Ik hoef verder niets uit te leggen, en dat ga ik ook niet doen.’


  Hij stak zijn hand op. ‘Best. Bedankt dat je me in vertrouwen hebt genomen. Het klinkt zo gevaarlijk en krankzinnig dat ik bijna zou willen dat je het niet had gedaan. Wat kan ik doen om je te helpen?’


  Davina ging op haar gemak zitten; ze voelde zich nu kalmer en haar gedachten werkten op topsnelheid, ik weet wat je kunt doen, maar eerst moet ik wat zeggen. Je hebt gelijk wat het gevaar betreft. De KGB wil Harrington. Ik denk dat ze erop gokken dat hij verborgen zit in Marylebone, en ze zullen dus inbreken in de flat. Als hij daarbij gedood wordt, dan is dat jammer. Het enige wat ze willen, is dat hij zijn mond houdt. Ik moet hem daar zien weg te krijgen, ergens heen waar ze hem niet zullen vinden. Op zijn minst een week lang niet. Mag ik hem hierheen brengen?’


  ‘Wat een briljant idee! Niemand zal denken aan het Ritz... Je bent een genie, Davina. En je hebt snel gezien waar je kansen liggen. Je kunt maar beter echt voor me komen werken als dit voorbij is.’


  Hij stak een sigaret op en gaf die aan haar. ‘Ik ga mijn eigen bureau beginnen,’ zei hij. ‘Tot die conclusie ben ik gekomen na mijn reis naar de States.’


  Even vergat ze Harrington en de dreiging van de bewakers op straat. ‘Je hebt je ontslag genomen? Wat spijt me dat.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het verlies van die Arabische relatie was te groot om te kunnen goedpraten. Ze wilden mijn hoofd op een schotel en dat heb ik hun gegeven voordat ze de kans kregen het af te snijden. Ik voel me tamelijk opgelucht. Maar maak je geen zorgen. Ik kwam naar je flat om je dat te vertellen.’


  ‘Goddank dat je dat deed,’ zei Davina. ‘Tony, ik kan maar beter teruggaan. Ik bel eerst even Colin.’


  ‘Waar zit je?’ vroeg Lomax.


  ‘Ik ben bij Tony Walden. Hallo — Colin? Ik dacht dat de verbinding werd verbroken – ik zei dat ik bij Tony zit. Je raadt nooit waar – doet er ook niet toe. Nee, natuurlijk niet!’ Walden hoorde de scherpe toon van haar stem en glimlachte een beetje. Jaloers, dacht hij. Daar houdt ze niet van. ‘Ik kom meteen terug. Wat doet Harrington? Laat hem in godsnaam niet teveel drinken – daar kan hij niet tegen – en pak wat dingen in voor hem en voor ons. Ja, ik zeg pakken... ik zal het je wel vertellen als ik terug ben.’ Ze hing op en toen ze zich omkeerde zag Walden dat ze een kleur had gekregen. Hij vroeg zich af wat Lomax had gevraagd dat die kleur op haar wangen had gebracht.


  ‘Tony, ik denk dat we hem vanavond moeten overbrengen. Het heeft geen zin te wachten. Maar je zult moeten helpen. En ik moet je waarschuwen dat het gevaarlijk voor jou zou kunnen zijn.’


  Hij zei luchtig: ‘Ik maak me geen zorgen. Ik voel me alleen een beetje paniekerig, meer niet. Ik kan een wapen gebruiken, tussen haakjes.’


  ‘Dat hoeft niet,’ zei ze. ‘Het enige wat je nodig hebt is een overjas en een hoed. Iets opvallends. Heb je hier kleren?’


  ‘Alleen een pyjama,’ zei hij. ‘Alleen voor de schijn. Ik kan thuis wel een jas en een hoed halen. Wat moet ik doen?’


  ‘Kom over een uur naar de flat,’ zei ze. ‘Draag de jas en de hoed. We zullen het vanaf daar overnemen. Ik ga nu terug. En bedankt.’ Ze liep op hem toe en kuste hem op zijn wang. ‘Ik maak het wel goed met je wat het bureau betreft. Dat beloof ik je.’ Toen was ze weg.
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  ‘Ik heb alles voor je aan kant gemaakt,’ zei de jongen die Ronnie heette. ‘En ik heb worstjes en andere spullen voor het eten gekocht.’


  Humphrey keek om zich heen in de kale kleine zitkamer. Hij was keurig opgeruimd, zoals hij was geweest toen hij die morgen naar kantoor was gegaan. Ronnie stond op zijn goedkeuring te wachten.


  ‘Het ziet er netjes uit,’ zei Humphrey. ‘Bedankt dat je de boodschappen voor me hebt gedaan. Het is vervelend om dat op weg naar huis nog te moeten doen. Gewoonlijk doe ik niet zoveel moeite,’ gaf hij toe.


  ‘Ik zal wel iets klaarmaken,’ bood Ronnie gretig aan. ‘Daar ben ik nog niet zo slecht in; ik hielp mama vaak toen we nog allemaal thuis waren. Ga jij maar zitten. Wil je iets drinken?’


  Humphrey knikte. Hij keek naar het glimlachende jonge gezicht en kreeg een gevoel van warmte en troost dat hij nooit eerder had gekend. Het was werkelijk een erg aardige jongen, dankbaar voor alles, verlangend om je een plezier te doen. Hij had nooit eerder iemand gehad die voor hem zorgde.


  ‘Dat zou fijn zijn, Ronnie. Sherry alsjeblieft – en neem zelf ook wat. Dank je. Vertel me eens, ben je vandaag nog naar het arbeidsbureau geweest?’


  ‘Ik ben erheen gegaan zodra ik klaar was met opruimen,’ was het antwoord. ‘Er was een baantje als bordenwasser in een café ergens in Pimlico. Ik heb met de eigenaresse gesproken; dat was me toch een wijf. Het loon was twintig pond per week, voor zes avonden, van zeven tot twaalf.’


  Humphrey zei scherp: ‘Je hebt het toch niet aangenomen, hoop ik?’


  De jongen keek ongelukkig. ‘Ja, dat heb ik wèl, ik begin morgen. Ik kan niet veel langer van je profiteren.’


  Humphrey zei vastberaden: ‘Doe niet zo belachelijk. Twintig pond per week is niet eens genoeg voor je eten, laat staan voor iets anders. Het is slavenwerk, meer niet. Bovendien, als je ‘s avonds zou werken, zouden we elkaar nooit meer zien.’ Ronnie keek naar hem op; hij zag er verlegen uit. ‘Nee, dat is zo. Daar heb ik niet aan gedacht. Wat zal ik dan doen?’


  Humphrey dronk zijn glas sherry leeg. Ronnie sprong meteen op om hem nog eens in te schenken. ‘Ga morgen weer terug naar het arbeidsbureau,’ zei hij, ‘en zeg dat die baan totaal ongeschikt was. En maak je geen zorgen. Er zal heus wel iets komen, als je het maar blijft proberen. En je weet dat je hier welkom bent zolang je wilt.’


  Hij had een ontzettend aanstekelijke, argeloze grijns. Hij verspreidde zich over zijn gezicht en maakte Humphrey ook een beetje aan het glimlachen. ‘Je bent erg goed voor me,’ zei hij. ‘Ik zag vreselijk tegen dat baantje op. Het was me toch een ouwe feeks, die vrouw...’


  ‘Vergeet het,’ adviseerde Humphrey. ‘Je zou trouwens toch niet voor zo iemand willen werken, wat ze je ook zouden betalen. Per slot van rekening,’ zei hij tamelijk terloops, ‘als je zakgeld wilt terwijl je naar iets uitkijkt, dan kan ik daar wel voor zorgen. Jij houdt de flat netjes, zorgt voor de boodschappen en dat soort dingen...’ Hij keek niet naar de jongen. Hij wilde niet dat die het verlangen achter het aanbod zag. Hij begreep niet waarom het hem zoveel kon schelen dat Ronnie een baan zou krijgen en ergens anders zou gaan wonen.


  Maar toch was het zo. Het kon hem niet schelen als hij nooit werk zou vinden, zolang hij in de flat bleef en hem iets gaf om naar uit te kijken als hij naar huis ging.


  Voor iemand die zo jong was, toonde Ronnie een natuurlijke tact.


  ‘Ik zou het moeten verdienen,’ zei hij zacht. ‘Ik zou niet zomaar geld van je willen aannemen. Ik zou overal voor willen zorgen voor je. Daarom zal ik maar eens voor het eten gaan zorgen...’ Hij ging naar de kleine keuken. Humphrey hoorde hem fluiten. Normaal zou hij hebben gerild van afgrijzen bij het dwaze, onwelluidende geluid. Maar nu vond hij het opbeurend. Het toonde dat de jongen gelukkig was. Een stem riep: ‘Hoe wil je je worstjes?’


  ‘Lekker bruin,’ riep Humphrey terug. Hij pakte de avondkrant op en ging op zijn gemak zitten lezen. Hij dacht dat het warme gevoel binnenin hem werd veroorzaakt door de twee glazen Tio Pepe, maar dat was niet zo. Het was een nieuwe ervaring voor hem. Hij was niet langer eenzaam.


  Ze waren klaar met eten en Ronnie vroeg hem of hij het erg vond als hij de televisie aanzette. Humphrey had een hekel aan televisie, behalve als het een serieus programma betrof. Hij zocht zijn toevlucht achter zijn krant voor de vreselijke zinloosheid van een familiequiz, en de jongen zette het geluid zacht om hem niet te storen. Het ging op in een betekenisloos gemompel en Humphrey merkte het niet op. Toen ging de telefoon. Ronnie sprong overeind. ‘Zal ik hem aannemen?’


  Humphrey legde zijn krant neer. ‘Nee,’ zei hij na een ogenblik. ‘Ik neem hem wel. Wil je het geluid wat zachter zetten?’ Ronnie zette de t. v. af.


  Het was sir James White die opbelde. Het was een kort gesprek, ik heb net een telefoontje gekregen van de dienstdoende officier. Een telex van onze mensen in Moskou. Ze hebben Harrington niet. Uit zeer betrouwbare bron, ja.’


  Humphrey Grant zei langzaam: ‘Wie heeft hem dan wèl?’ James White snauwde het antwoord. ‘Dat zouden we graag willen weten. Ik heb zo mijn eigen ideeën. Zorg dat je om half negen terug bent op kantoor. Kidson komt ook. We kunnen maar beter een vergadering beleggen en dit onmiddellijk aanpakken.’ De verbinding werd verbroken en Humphrey hing op.


  De jongen zei: ‘Iets aan de hand? Je ziet eruit alsof je slecht nieuws hebt gekregen –’


  ‘Ik moet weg,’ zei Humphrey. ‘Ik denk dat ik pas laat terug ben.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Ronnie eenvoudig. ‘Ik wacht wel op je.’


  John Kidson en zijn vrouw zouden net aan tafel gaan bij vrienden toen de boodschap van de chef kwam. Hij liet altijd een telefoonnummer achter waar hij kon worden gebeld als hij niet thuis was. Hij kwam terug nadat hij het gesprek had aangenomen, en verontschuldigde zich.


  ‘Het spijt me vreselijk, er is iets onzinnigs op kantoor geëscaleerd. Ik moet erheen.’


  Zijn gastvrouw zei: ‘O, arme jij – vertel me nu niet dat iemand het eiland Wight is binnengevallen!’


  Er werd algemeen gelachen. Al hun vrienden wisten niet beter dan dat Kidson staatssecretaris was op het ministerie van Buitenlandse Zaken. Charlie was de enige die wist dat alleen iets dat bepaald niet onbenullig was hem op dat uur terug liet komen. Ze stond op, excuseerde zich even en liep met hem mee naar de hal. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Daar kan ik nu niet over praten,’ snauwde hij geïrriteerd. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Lieverd,’ Charlie was er niet aan gewend om afgepoeierd te worden, ‘natuurlijk kun je het me vertellen...’


  Haar man keek heel boos naar haar. ‘Vraag het maar aan die vervloekte zuster van je.’ Hij duwde zich langs haar heen en haastte zich de straat op.


  Ze ontmoetten elkaar op Humphrey’s kamer. Het gebouw was voor hen geopend en de dienstdoende officier, die eens tegenover Kidson had geklaagd dat er nooit eens iets gebeurde, werd gezegd om contact op te nemen met de plaatsvervanger van de minister van Buitenlandse Zaken. De minister zat in Canada; zijn plaatsvervanger was moeilijk te bereiken omdat hij op weg was naar Edinburgh voor een trouwerij. De chef maakte zijn ongeduld kenbaar, en de dienstdoende officier beschreef dat later alsof hij onder een kraan stond waaruit vitriool drupte.


  De telex van de Britse geheime dienst in Moskou was rechtstreeks via de ambassade binnengekomen. Harrington was bevrijd door de KGB, maar er was onderweg inmenging van buitenaf geweest. Harrington was verdwenen. Er bestond geen twijfel aan de echtheid van hun informatie. Ze kwam via een hooggeplaatste zegsman op het Russische ministerie van Buitenlandse Zaken. De man in kwestie had deze informatie opzettelijk laten doorlekken naar zijn Engelse tegenhanger. ‘Waarom?’ vroeg Humphrey snel.


  ‘Omdat er een interne machtsstrijd aan de gang is,’ zei White. ‘De voorstanders van een harde lijn met Roedzenko aan het hoofd tegenover voorzitter Zerkhov en Igor Borisov. Het doel van het lek is om het leiderschap van de KGB in diskrediet te brengen. Ze hopen dat wij Harrington te pakken zullen krijgen en hun blunder openbaar zullen maken.’


  ‘Hier zitten Graham en Lomax achter,’ viel Kidson hem in de rede. ‘Ze hebben Harrington, en zij probeert informatie over de Albatros uit hem te krijgen.’


  James White keek hem nadenkend aan. ‘Dat is een ernstige beschuldiging, John. Weet jij iets wat Humphrey en ik niet weten?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Kidson scherp. Hij leek meer gespannen dan Humphrey. White bleef als gewoonlijk ijzig kalm. ‘Het ligt voor de hand, dat is alles. Ze zei dat ze de Albatros zou krijgen, en Harrington is degene die haar daarbij zal helpen!’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Humphrey kalm. ‘Hoewel het een zeer gecompliceerde operatie lijkt. Een man in zijn eentje zou Harrington beslist niet van de KGB-verhuizers hebben kunnen afpakken. Dat is mijn enige twijfel. Er moet een organisatie achter zitten. Iemand helpt hen als we gelijk hebben, en het zijn Davina en Lomax. Chef?’


  ‘Er is een eenvoudige manier om daarachter te komen, voordat we de minister van Buitenlandse Zaken erin betrekken. Aangezien Fuller op weg is naar Edinburgh, hebben we een paar uur om op eigen houtje te handelen. Maar meer niet. Ik moet deze informatie bekendmaken en dat betekent een grootscheepse zoektocht naar Harrington. Ik denk,’ hij keek van Humphrey naar Kidson, ‘dat we hem graag zelf zouden vinden.’


  ‘We moeten hem vinden,’ zei Kidson. ‘En als ik gelijk heb, en die twee hebben de wet in eigen hand genomen en een veroordeelde verrader verborgen gehouden, dan moet er iets aan hen worden gedaan!’


  ‘Maak je daar geen zorgen over,’ verzekerde James White hem.


  ‘Geef me alleen het bewijs. Wat ik nu voorstel is dat we het volgende doen...’


  ‘Je hebt het hem verteld?’ zei Lomax. ‘Je hebt Walden over hem verteld –’ hij wees heftig met zijn hoofd in de richting van de gesloten deur. ‘In godsnaam, Davina!’ Hij was gespannen van woede.


  Ze keek hem aan zonder toe te geven, maar ze was erg geprikkeld. ‘Ik geloof niet dat je hebt begrepen wat ik zei,’ zei ze vinnig. ‘We worden in de gaten gehouden. Jij werd hierheen gevolgd!’


  ‘Volgens die idioot die weet hoe hij Tampax en zeep moet verkopen,’ explodeerde Lomax. ‘Wat weet hij nu van een huis in de gaten houden? Of van iemand volgen? De hele zaak is belachelijk. Denk je dat ik het niet in de gaten zou hebben gehad als ze achter me aan hadden gezeten?’


  ‘Nou, dat heb je blijkbaar niet,’ snauwde ze tegen hem. ‘En ik geloof Tony. Die bestelauto stond hier geparkeerd toen ik terugkwam. In ieder geval heb ik de regelingen getroffen en ik wil dat ze worden uitgevoerd. Ik ga het nu aan Harrington vertellen.’ Hij liep op haar toe en pakte haar bij haar arm. ‘Wacht eens even,’ zei hij, en zijn stem klonk bedrieglijk rustig. ‘Jij geeft mij geen orders.’


  Ze stond stil en duwde zijn vingers van haar arm. ‘Colin,’ zei ze. ‘Jij laat je bij je werk hinderen door je persoonlijke gevoelens. Wat je over de telefoon zei bewijst dat. Hij zat me niet op te vrijen. Hij vertelde me dat we naar alle waarschijnlijkheid ieder moment aangevallen konden worden. Je bent jaloers en je gedraagt je als een idioot. Ik breng Harrington hiervandaan, en jij kunt me niet tegenhouden.’ Ze opende de deur naar de zitkamer en ging naar binnen.


  Harrington zat zenuwachtig te draaien. Hij kauwde op zijn lip en wrong zijn handen terwijl ze zaten te praten. ‘Als je het niet doet,’ zei ze, ‘zullen ze hierheen komen en je arresteren.’


  ‘Hoelang hebben ze alles al in de gaten gehouden?’ vroeg hij. ‘Waarom heb je hier in vredesnaam niet aan gedacht en me ergens anders heengebracht?’


  ‘Omdat ik dacht dat de chef zou geloven dat je was ontkomen naar Rusland,’ zei ze. ‘Klaarblijkelijk vermoedt hij dat dat niet zo is. Maar hij weet het niet zeker, daarom houden onze mensen de wacht en hebben ze nog niets ondernomen. Maar dat zal wel gebeuren, Peter, en dan zijn we er allemaal bij betrokken. Je zult moeten doen wat ik je zeg. Ik moet je vertrouwen dat je hier weg zult gaan en de taxi zult nemen die op je staat te wachten. Je zult erop moeten vertrouwen dat ik weet wat het beste is.’


  Hij begon zacht te vloeken. ‘God allemachtig, waarom ben ik niet in de Scrubs gebleven? Waarom heb ik me ooit hiertoe laten bepraten?’


  ‘Als je er zo over denkt,’ gokte Davina, ‘dan hoef je alleen maar naar buiten te lopen en je over te geven aan de jongens in de bestelauto die buiten geparkeerd staat. Daar is de deur. Niemand zal je tegenhouden.’


  Het was een gok, en ze waagde hem terwijl ze wist dat de wachten buiten KGB-mensen waren. Als hij de oude Peter Harrington van zes jaar geleden was geweest, zou hij die leugen niet hebben geloofd. Hij zou door de misleiding heen hebben gekeken zodra hij alleen op de straat was geweest, en hebben geraden dat het zijn vrienden waren die in de wachtende bestelauto zaten. Maar zijn zenuwen en zijn beoordelingsvermogen hadden in die zes jaar geleden. Hij was niet meer dezelfde man die met haar Rusland in was gegaan, en het spel der heimelijkheid met subtiliteit en vakbekwaamheid had gespeeld. Hij was in de waren geschokt en ze was erin geslaagd hem in paniek te brengen. ‘Daar gaat de bel,’ zei ze. ‘Neem een besluit.’


  Ze hoorde stemmen in de hal en ging snel de kamer uit. Tony Walden stond er, met Lomax onheilspellend op de achtergrond. Walden droeg een geelbruine overjas van lamawol en een breedgerande bruine hoed. Zijn gezicht was van nabij moeilijk te zien. ‘Je ziet er fraai uit,’ zei Lomax. ‘Moest je dat van haar dragen?’ Walden antwoordde niet. Hij zei tegen Davina: ‘Is dit goed? Je zei dat ik iets opvallends moest nemen. De taxi staat te wachten.’ Ze verspilde geen tijd. ‘Prima. Geef me de jas en de hoed. Ga de slaapkamer in; ik wil niet dat Harrington je ziet. En bedankt, Tony. Je bent verbazingwekkend.’


  ‘De sleutel van suite A zit in de zak,’ zei hij toen hij naar binnen ging en de deur sloot.


  Lomax liep naar haar toe. ‘Doe dit niet,’ zei hij. ‘Harrington zou ervandoor kunnen gaan.’


  ‘De majoor heeft gelijk.’ Tony Walden kwam de slaapkamer uit. ‘Luister, het kan me niet schelen of hij me nu wel of niet ziet.


  Wat dondert het ook?’ zei hij schouderophalend. ‘Ik heb mijn auto hier laten staan, weet je nog – ik ga naar beneden en volg die taxi naar het Ritz. Als hij iets probeert, zal ik hem wel tegenhouden.’


  ‘Hoe?’ Colins sarcasme was fel. ‘Je bemoeit je met dingen waar je geen verstand van hebt, Walden. Waarom ga je niet naar huis naar je vrouw en laat dit aan ons over?’


  Walden keek naar hem om. ‘Dat doe ik ook – als hij veilig geïnstalleerd is in het hotel en een van jullie komt om het over te nemen. En maak je geen zorgen over mijn ondeskundigheid. Ik leer de regels heel snel.’ Hij ging de voordeur uit, een figuur totaal anders dan het Amerikaanse type dat was binnengekomen. Blootshoofds en in een donker pak leek hij jaren ouder. Davina en Lomax spraken niet; ze liep rakelings langs hem heen. Ze trilde van boosheid, en die boosheid werd gevoed door extreme, nerveuze spanning. Ze liep naar Harrington en hield hem de jas en de hoed voor. ‘Trek dit aan. Ga regelrecht naar beneden en stap in de taxi die buiten bij de voordeur geparkeerd staat. Zeg hem dat hij je naar het Ritz Hotel moet brengen. De sleutel van je kamer zit in je jaszak.’


  ‘Het Ritz?’ Harrington worstelde zich in de jas. Hij zette de hoed op en trok de rand omlaag. ‘Het Ritz – ben je niet goed wijs?’


  ‘Maak dat je hier wegkomt!’ schreeuwde Davina tegen hem. Hij verliet de flat in sloffende looppas, en ze trok de voordeur achter hem dicht. Ze rende naar het raam in de zitkamer en keek naar buiten, aan de zijkant voor het geval ze zou worden gezien. Beneden deed een man met een bruine hoed en een geelbruine jas een paar stappen over het trottoir en de taxichauffeur leunde naar buiten en opende het portier van de taxi voor hem. Hij stapte in en de taxi reed weg. Ze bewoog zich niet, hoewel ze wist dat Lomax naast haar stond. Toen de blauwe Mercedes van Walden in het zicht gleed om de taxi te volgen, slaakte ze een zucht van verlichting en wendde zich van het raam af. Er hing een zware stilte tussen hen. Ze stak een sigaret op en ging zitten. Lomax schonk een borrel in en zei na een pauze: ‘Wil je er ook een?’


  ‘Nee, ik heb vandaag al een cognac gehad. Waarom ga je niet naar buiten om sigaretten te kopen of zoiets; dan kun je kijken of die bestelauto er nog staat.’


  ‘Waarom houd je niet eens op mij te vertellen wat ik moet doen? Als ik er niet was geweest, zou je die schoft hier helemaal niet hebben gehad. Daar hoor ik niets over.’


  ‘Dat moet ik wel doen,’ zei ze vinnig, ‘omdat je blijkbaar zo neurotisch bent dat je niet meer rechtlijnig kunt denken.’ Ze draaide zich snel om in haar stoel en zei boos: ‘Ik heb geen affaire met Tony Walden! Wil je nu alsjeblieft gaan kijken of ze nog buiten zijn?’


  ‘Als dat niet zo is,’ zei Colin Lomax, ‘dan zal hij het nog wel proberen. Ik ga wel.’


  Ze hoorde de voordeur dichtslaan en zei o, verdomme, bij zichzelf, en keek toen op haar horloge. Het zou twintig minuten kosten om van Marylebone naar het Ritz te gaan als het verkeer vastzat. Dat zou waarschijnlijk niet het geval zijn; ze zouden er al snel moeten zijn.


  ‘En ik moet er ook zien te komen,’ zei ze hardop. ‘We moeten hier allebei vandaan zien te komen zonder gevolgd te worden. Ik zou niet weten hoe... Ik kan op het ogenblik niets meer bedenken. Colin?’ Ze hoorde het geluid van hem bij de voordeur. De deur ging open.


  ‘Goedenavond, Davina.’


  Ze stond op en zag dat er twee mannen achter sir James White stonden. John Kidson en Humphrey Grant. En Lomax op de achtergrond.


  ‘We kwamen hier langs,’ zei de chef beminnelijk, ‘en we wilden even aanwippen. Ik hoop dat het je niet ongelegen komt.’


  ‘Wie voor den duivel ben jij?’ vroeg Harrington. Hij was zich doodgeschrokken toen Walden hem in de hotelfoyer bij zijn arm pakte. Zijn glimlach had Harrington niet gerustgesteld, evenmin als de gemompelde verzekering dat hij een vriend was en met hem mee naar boven naar de suite zou gaan. Even stond Harrington als aan de grond genageld, besluiteloos of hij zich nu los zou rukken en er vandoor zou gaan, niet wetend of de man een vriend was of iemand van de sis.


  ‘Je draagt mijn hoed en jas,’ zei Walden. ‘De lift is daar.’


  Toen ze in de suite waren, had Harrington zich weer voldoende in de hand om de vraag te stellen. ‘Wie voor den duivel ben jij?’


  ‘Ik ben een vriend van Davina,’ zei Walden beminnelijk. ‘Trek je jas uit en doe of je thuis bent. Wil je iets drinken? Ik kan zelf wel een wodka gebruiken.’


  Na een moment zei Harrington gemelijk: ‘Whisky met soda.’ Hij liep naar het raam en had een prachtig uitzicht op het park. ‘Nou,’ zei hij, ‘dit is beter dan dat hok in Marylebone.’


  ‘Blij dat het je bevalt,’ zei Walden, terwijl hij hem zijn glas overhandigde. ‘Heb je al iets te eten gehad?’


  Harrington schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik zou wel iets lusten. Christus, wat een vertoning! Ik tril verdomme als een blad –’ Hij ging zitten en keek hoe Walden naar de huistelefoon liep en naar de room service vroeg.


  ‘Enige voorkeur?’ vroeg hij. ‘Of wil je het aan mij overlaten?’


  ‘Steak,’ mompelde Harrington. ‘Ik heb in jaren geen steak gehad... Heb je sigaretten?’


  Walden wees naar een grote ivoren doos op de koffietafel. ‘Daarin. Help jezelf.’ Het waren menthol-filtersigaretten, Balkan Sobranie. Er lag een luciferboekje van het Ritz bij, bedrukt met het nummer van de suite. Harrington nam de zwarte sigaret met zijn opvallende gouden mondstuk eruit.


  ‘Die heb ik ook al heel lang niet meer gezien,’ merkte hij op. ‘Vroeger rookte ik ze zelf. Wie hier ook logeert, hij neemt het er in ieder geval goed van. Ben jij dat?’


  ‘Ik kom hier af en toe,’ gaf Walden toe. ‘Ga de slaapkamer in, wil je, als de kelner komt?’


  Harrington grinnikte gemeen. ‘Hij vindt een diner voor twee zeker niet gek? Sobranies zijn populair bij flikkers, is het niet? Wie breng je hierheen – vrouwen, of ben je er “zo een”?’


  ‘Je hoeft je geen zorgen te maken,’ zei Walden kalm. ‘Op wie ik ook val, zeker niet op jou. Dus in de slaapkamer graag.’


  Hij verhief zijn stem niet, maar Harrington deed snel wat hem gezegd werd. Hij kwam te voorschijn toen Walden hem riep. Een prachtige, gedekte tafel was voor hen neergezet, en de lucht van eten veroorzaakte een kramp in zijn maag van begeerte. Ze praatten niet; Harrington schrokte het eten naar binnen en dronk de wijn met grote slokken op. Hij zag Walden op zijn horloge kijken. Davina en Lomax zouden er nu moeten zijn. Maar ze moesten de bewakers buiten misleiden... Walden verbrak de stilte niet; hij liet Harrington het laatste beetje dessert opeten en aan de kaas beginnen. Ze waren erg laat. Het was donker buiten. Misschien was dat wat ze nodig hadden. Hij kon de nacht bij Harrington doorbrengen, als dat moest...


  ‘Je bent zenuwachtig,’ merkte Peter Harrington op. Hij zag er opgeblazen uit en zijn ogen hadden een licht waas door de hoeveelheid wijn die hij had gedronken. Er lag een gemeen lachje om zijn mond. ‘Is er iets fout gegaan met onze lieve vrienden? Hij is een echte woesteling, niet? Maar zij houdt van dat type, denk ik... Ik viel ooit een beetje op haar, maar ze keurde me geen blik waardig. Niet ruw genoeg voor haar.’ Hij lachte onplezierig.


  ‘Als je nog eens zoiets zegt,’ zei Walden rustig, ‘dan sla ik je tanden uit je mond. Ik ben niet gewelddadig, dus drijf me niet zover. Terug in de slaapkamer terwijl ik dit laat weghalen!’ Harrington slingerde toen hij opstond. Bij de slaapkamerdeur stopte hij. ‘O, neem me niet kwalijk,’ sneerde hij. ‘Jij bent vriendje nummer twee. Hoe kon ik dat nu weten?’ Hij sloot de deur.


  Toen de tafel was afgenomen en de kelner weg was, ging Walden naar de slaapkamer. Harrington lag languit te slapen op het tweepersoonsbed. Tony Walden keek weer op zijn horloge. Half twaalf. In godsnaam, waar zaten ze?


  ‘Je weet dat we ze niet kunnen vasthouden,’ zei James White. ‘We hebben geen snipper bewijs!’


  Kidson liep het kantoor op en neer. ‘Het logeerbed,’ hield hij vol. ‘Dat was beslapen. We weten dat ze hem ergens verborgen houden!’


  ‘Waarom kalmeer je niet,’ zei Humphrey ijzig. ‘Harrington was er niet, en er is geen bewijs dat hij er ooit is geweest. Lomax zei dat hij in de logeerkamer sliep. Wie zegt dat dat niet zo is? Ik geloof dat we hen moeten laten gaan, chef, voordat we ons belachelijk maken.’


  James White gaapte even, alsof hij meer verveeld dan moe was. ‘Ik ben het met je eens,’ zei hij. ‘We maakten een nogal belachelijke indruk, niet, toen we de flat doorzochten. Ik denk dat jij voorbarige conclusies hebt getrokken, John. Het heeft me in een moeilijke positie gebracht.’


  Kidson hield op met heen en weer lopen. Hij keerde zich snel om naar James White. ‘U en Humphrey dachten hetzelfde,’ hield hij vol. ‘En dat doet u nog steeds. Wat zo ergerlijk is, is dat ze ons de baas was. Laat hen volgen. Dat zal ons naar Peter Harrington leiden, daar zou ik mijn hoofd om durven verwedden!’


  ‘Humphrey,’ zei de chef, ‘ga naar beneden en bied aan om Davina en Colin in een van onze auto’s naar huis te laten brengen.


  Dat is het minste wat we kunnen doen. En probeer vrede te sluiten, dan ben je een beste kerel. Ik ga naar huis om te slapen. John, zou jij me willen afzetten?’


  ‘Weet jij wat je met je auto kunt?’ zei Lomax.


  Humphrey’s hoekige gezicht vertoonde alleen kille beleefdheid. Hij zei tegen Davina: ‘De chef biedt zijn verontschuldigingen aan. Hij vindt wel een manier om het weer met je goed te maken. Laat ons jullie toch naar huis brengen.’


  ‘Nee, dank je,’ antwoordde Davina. ‘We nemen wel een taxi. En zeg tegen sir James dat hij zich niet hoeft te verontschuldigen. Laten we gaan, Colin.’ Ze duwde zich langs Humphrey heen en liep weg.


  In de kleine doodlopende straat stopten ze, en allebei keken ze om naar het gebouw; de lichten gingen uit.


  ‘Tot nu toe worden we niet gevolgd,’ mompelde Colin. ‘Dit is onze kans. We gaan uit elkaar. Jij gaat naar het Ritz. Ik kom later.’ Hij wachtte niet op een antwoord. Hij schoot de smalle gang door en dook even op in het licht van een straatlantaarn in Birdcage Walk, Davina glipte na hem uit de straat en sloeg snel linksaf. Ze liep ongeveer vijfentwintig meter vlug door en drukte zich toen plat tegen de hekken van de Guards-barakken. Niemand kwam uit de doodlopende straat. Ze haastte zich niet; ze liep naar het begin van Birdcage Walk en ging verder in de richting van Victoria Station. Daar ging ze in een kleine rij staan voor late taxi’s en had er met een paar minuten een. Het was bijna middernacht toen de nachtportier haar in het Ritz liet en naar suite A belde. Een zeer opgeluchte Tony Walden kwam met de lift naar beneden om haar op te halen.


  De bewakers buiten de flat in Marylebone waren weg. Er was niets meer voor hen te doen nadat ze het slot van de flat hadden opengebroken en binnen waren geweest. De twee die ze in de gaten hielden waren uit en er was niemand die hen kon zien inbreken. Het onderzoek nam maar een paar minuten in beslag. De bestelauto reed weg en later die nacht ging er een telex vanuit de Russische ambassade in Kensington Palace Gardens dat Harrington niet werd vastgehouden door de verdachte Britse agenten. Er werden verdere instructies gevraagd, en het team ging naar hun kamers op de ambassade en sliep de rest van de nacht.


  Colin Lomax ging niet naar Marylebone. Hij keerde weer terug door het park en glipte de Mali op in de richting van Trafalgar Square. Van daaruit dook hij de ondergrondse in. Hij stapte uit in Euston en glipte een telefooncel binnen. Die was vernield. Hij moest het station zelf in voordat hij een telefoon vond die het deed. Hij draaide en het nummer ging enige tijd over voordat een slaperige stem antwoordde.


  ‘Fraser, ik ben het, Lomax. Kan ik vannacht bij je slapen? Dank je wel. Ik leg het wel uit als ik bij je ben.’


  Hij liep de korte afstand naar Temple Road, en verdween in het huis waar zijn ex-collega woonde met zijn vrouw en kinderen. Hij gaf niet veel uitleg; hij moest een paar dagen van huis blijven. Fraser accepteerde wat werd verteld, bood een glas bier aan, en binnen twintig minuten waren alle lichten uit en was zijn slaperige vrouw naar bed gegaan, zodat Lomax tot de volgende morgen de tijd had om te vertellen wat er was gebeurd. Haar man had het soort bedrijf waar mensen in het holst van de nacht kwamen opdagen, en de telefoon werd nooit afgezet.


  De Albatros kon niet slapen. Hij had gedaan of hij moe was, om te vermijden dat hem vragen werden gesteld. Harrington was niet in Rusland. Hij was helemaal niet veilig. Hij kon zijn KGB-contactpersoon pas de volgende morgen bereiken. Waarom hadden ze het hem niet laten weten? Hij koesterde zich nu al jaren in het vertrouwen dat andere mensen in hem hadden, vergetend dat dat op een dag zou kunnen omslaan in verdenking. Waarom had Borisov hem niet gewaarschuwd dat het gevaar niet was verdwenen? Hadden ze hem dan laten vallen? Die gedachte vervulde hem met zo’n paniek dat hij uit bed glipte en naar de badkamer sloop, waar hij de deur op slot deed. Zijn spiegelbeeld staarde hem aan, hologig, koud door sluwheid en angst. Hij zou niet worden gepakt. Hij zou niet op de vlucht gaan als hij daar iets aan kon doen. Als zijn eigen mensen zich afzijdig hielden, dan zou hij handelen om zichzelf te beschermen.


  ‘Ik geloof niet dat je hier alleen moet blijven,’ zei Tony Walden. ‘Hij is een nare vent.’


  ‘Wat heeft hij gezegd?’ vroeg Davina hem.


  Walden haalde zijn schouders op. ‘Niets speciaals, maar hij was dronken toen hij naar bed ging en ik denk dat hij moeilijk zou kunnen doen wanneer hij weet dat je hier alleen bent.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ken hem, maak je geen zorgen. Hij is een vuilbek, maar dat is dan ook alles. Hij zal niets proberen.’ Ze sprak haar gedachten hardop uit. ‘Ik moet informatie uit hem zien te krijgen!’


  ‘Wat voor informatie?’ vroeg Walden haar.


  Ze zag er hologig uit doordat ze uitgeput was. Ze keek op naar hem. Hij had die avond de situatie voor hen gered. Zonder hem zou James White hen de loef hebben afgestoken, en haar laatste hoop om de Albatros te vinden zou dan vervlogen zijn geweest. Die verdomde Colin ook met zijn stompzinnige jaloezie. Hij zou Tony Walden de eer moeten geven die hem toekwam voor zijn koelbloedigheid en initiatief, hoezeer hij ook een hekel aan hem had...


  ‘Dat kan ik je niet zeggen,’ zei ze. ‘Het spijt me, Tony, denk in godsnaam niet dat ik het niet zou willen, maar het is beter van niet. Nog niet, in ieder geval. Je bent zo’n steun geweest, ik kan je niet genoeg bedanken –’


  ‘Ik was er op het juiste moment en op de juiste plaats,’ zei hij. ‘Dat was geluk, lieveling, dat heeft niets met mij te maken.’


  Ze kon dat woord niet zonder protest gezegd laten worden. Lomax’ beschuldiging was blijven hangen. ‘Noem me alsjeblieft geen lieveling,’ zei ze.


  ‘Goed, als je daar niet van houdt. Ik zeg het niet tegen iedereen.’


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde ze. ‘Juist daarom wil ik niet dat je het tegen me zegt. Ik heb je verteld dat ik al gebonden ben.’


  Hij nam een Balkan Sobranie uit de doos en bood die haar aan. ‘Probeer deze eens. Ze zijn zwaar, maar niet scherp.’


  Ze stak hem aan en zei na een ogenblik: ik vind hem wel lekker. Ik geloof niet dat ik er ooit eerder een heb geprobeerd –’


  ‘Je vriend Harrington deed er erg minachtend over, ’zei Walden. ‘Hij zei dat homo’s die roken.’


  ‘Hij wilde je gewoon ergeren,’ zei ze moe. ‘Hij rookte ze vroeger zelf. Let er maar niet op.’


  ‘Dat heb ik ook niet gedaan. Hoor eens, je zit toch niet voor je leven aan Lomax vast.’


  ‘Dat heb ik ook niet gezegd,’ wierp ze tegen. ‘Jij bent degene die getrouwd is, Tony.’


  Hij glimlachte. ‘Zou dat je tegenhouden – als er geen majoor was?’


  ‘Ja, dat denk ik wel. Luister eens, het is half drie. Ik moet wat slapen. Ik wil morgen zo snel mogelijk aan de slag met Harrington. We hebben niet veel tijd meer over. Ik vraag me af waar Colin is heengegaan.’ Ze beantwoordde haar eigen vraag. ‘Ik denk dat hij zich vannacht ergens verborgen houdt. Hij zal morgen wel contact met me opnemen.’ Ze gaapte en stond op. ‘Tony, wel te rusten. Ik ga hier wel opgerold op de bank liggen; laat hij vannacht maar het bed hebben. En bedankt. Bedankt voor alles.’


  Hij kwam niet dicht bij haar; ze was daar blij om, omdat ze wist dat ze dan had moeten toestaan dat hij haar vast zou houden. ‘Ik bel morgen,’ zei hij. ‘Ik heb alles geregeld met de directeur. Je kunt alles vragen wat je wilt. Wel te rusten.’


  Ze schopte haar schoenen uit en ging gemakkelijk op de grote bank liggen. Ze was binnen een paar minuten in slaap gevallen. Ze droomde angstig en bij vlagen dat ze werd gegrepen in een kronkelige gang zonder uitgang, dat ze een auto bestuurde en ontdekte dat ze geen remmen had, en dat ze naakt in Waldens armen lag.


  Ze werd kort na zes uur wakker. Harrington sliep nog in zijn kleren toen ze de slaapkamerdeur opende. ‘Word wakker,’ zei ze hard. ‘Het ontbijt is klaar en we hebben een hoop werk te doen.’ Hij ging overeind zitten, wreef in zijn ogen en mompelde: ‘Christus... hoe laat is het?’ en richtte toen zijn aandacht op haar. Hij herinnerde zich weer waar hij was. hij herinnerde zich dat hij de kamer was binnengegaan en zich op het bed had uitgestrekt, en verder niets meer. ‘Je hoeft daar niet te staan als een cipier,’ zei hij. ‘Ik ga eerst een bad nemen. Waar is je vriend?’


  ‘Colin zal zo wel komen,’ antwoordde Davina. Hij had nog niet gebeld, maar het was nog vroeg.


  Harrington grinnikte. Er zat een rand opgedroogd speeksel om zijn mond. ‘Hem bedoelde ik niet. Ik bedoelde je rijke joodse vriend. Tot zo, Davy.’


  Ze hoorde hem lachen voordat hij de kranen van het bad opendraaide en het water het geluid overstemde.


  ‘Lieveling,’ zei Charlie, ‘ik had het je nog willen zeggen – mammie belde op en vroeg of we dit weekend naar Marchwood wilden komen. Ik dacht dat het wel leuk zou zijn om weg te gaan.’ Ze had het niet over de avond ervoor. Ze sliep al toen hij binnenkwam. Hij zag er die morgen erg moe uit.


  Chariie was blij dat ze de uitnodiging om met de baby naar Marchwood te komen, had aangenomen. Ze dacht dat afwisseling de spanning zou verlichten en John de kans zou geven zich te ontspannen. Hij leek mijlen ver weg terwijl ze aan het ontbijt zaten; ze moest de opmerking over het weekend herhalen en hij zei schuldbewust: ‘Sorry, schat, ik dacht niet na. Ja, waarom zouden we niet gaan? Ik heb wel zin om Londen uit te gaan. Ik ben ook dol op Marchwood. En op jou.’ Hij trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar. God, wat hield hij van haar. Hij had nu zoveel om voor te vechten.


  ‘Mammie wilde dat Davina ook komt,’ zei Chariie terloops. ‘Ze kon haar niet te pakken krijgen. Ze was niet op kantoor en er werd niet opgenomen op de flat.’ Kidson zat heel stil. ‘Ik heb verder niet aangedrongen om wat je gisteravond zei. Die vervloekte zuster van je... wat heeft ze gedaan, lieveling?’


  Hij bracht een vermoeide glimlach te voorschijn. ‘In feite niets, alleen voor een hoop ophef gezorgd waardoor onze avond werd verstoord. Ik bedoelde het zo niet, het spijt me. Ze is op dit moment niet mijn favoriet, zoals je weet.’


  Chariie wendde zich naar hem toe om hem aan te kijken. ‘Je zei dat ze niet in aanmerking kwam voor de baan,’ herinnerde ze hem. ‘Dat is toch niet veranderd?’


  ‘Nee, nee,’ zei hij haastig. ‘Ze heeft haar kansen goed verpest. De moeilijkheid is dat ik bang ben dat ze het misschien ook voor mij zal verpesten.’


  Chariie maakte zich los en zei: ‘Hoe? Kun je haar niet tegenhouden?’


  Kidson zei langzaam: ‘Ja, als ik maar wist waar ik haar kan vinden. Blijkbaar is ze verdwenen. De waarheid is dat ze nog steeds aan het rondsnuffelen is, om te proberen iets te vinden waarmee ze mij in diskrediet kan brengen. Het zou haar goed van pas komen om de argwaan over de verrader te laten voortduren. Met zichzelf in de rol van wrekende engel, natuurlijk.’ Hij keek somber naar zijn ineengeklemde handen.


  Chariie zag zijn bezorgde blik en voelde zich heel boos. Ze verloor zelden haar humeur of bezorgde zichzelf rimpels door boos te kijken. Het was heel belangrijk niet te fronsen, als je niet die lelijke lijn tussen je wenkbrauwen wilde hebben. Kraaiepootjes door lachen waren aantrekkelijk als je van middelbare leeftijd was. Je kreeg wallen onder je ogen van huilen. Ze had er haar leven lang een regel van gemaakt om zoveel mogelijk te lachen en te glimlachen. Maar nu zat daar haar man van wie ze hield, die er ellendig en gekweld uitzag, en haar zuster Davina was daar de schuld van. Er vlamde vijandschap in haar op; die was in de afgelopen paar jaar slechts latent aanwezig geweest omdat ze zo gelukkig was dat ze het zich kon veroorloven te vergeten hoe slecht ze haar zuster had behandeld. Ze hield tegenover zichzelf en ieder ander vol dat ze zich niet schuldig voelde omdat ze Davina’s verloofde had afgepakt en met hem was getrouwd. Het was allemaal al zo lang geleden en ze was sindsdien nog twee keer getrouwd... maar het schuldgevoel bleef, en het daarmee gepaard gaande element van haat tegen de persoon die onrecht was aangedaan. ‘Ik ben het zat dat Davina je kwaad probeert te doen, John,’ zei ze plotseling. ‘Zou het helpen als ik ontdek waar ze is?’


  Hij keek naar haar en de heldere ogen, flitsend van boosheid, verrasten hem. ‘Ja zeker, schat. Ja, natuurlijk zou dat helpen... maar hoe zou je dat kunnen?’ Als een ervaren iemand als Davina Graham zich verborgen hield, hoe kon dan iemand als Charlie, die nergens van wist, haar weer boven water laten komen? ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei zijn vrouw vastbesloten. ‘Ik vind haar wel.’


  ‘Nou,’ zei Davina, ‘laten we eens samenvatten wat we tot nu toe hebben gedaan. We hebben een waarschijnlijke datum van indiensttreding bij de sis. Rond 1958 tot 1960. We baseren dat op twee factoren. Ten eerste de verdwijning van gegevens uit de dossiers twee jaar na die data, en ten tweede de opmerking gemaakt door de agent die jou aanwierf, die erop duidde dat er een penetratie was op het kantoor zelf, ja?’


  Harrington zei: ‘Tot nu toe, ja. Dus als die veronderstellingen juist zijn, gaan Humphrey en de chef vrijuit. Je zwager blijft dus over. Hoe zal je familie dat vinden?’


  ‘Blijf ter zake,’ snauwde Davina tegen hem. ‘Je kunt straks hatelijk doen als je dat leuk vindt. Die twee feiten schakelen hen allebei inderdaad uit als verdachte. Maar zou de persoon die die dossiers heeft veranderd, niet precies die bedoeling in gedachten hebben gehad? Dat hij verdenking zou vermijden door het verraad te antidateren tot een tijd waarin het nooit heeft plaatsgevonden? Dat kunnen we niet negeren.’


  ‘Mijn contactpersoon had dat motief niet,’ wierp Harrington tegen. ‘Goed, hij zou me hebben kunnen aanmoedigen; kom op, ouwe jongen, je bent niet de enige die zijn schaapjes op het droge brengt. Maar dat geloof ik niet.’


  ‘Wat we nu hebben,’ zei Davina langzaam, ‘is een serie aanwijzingen in die dossiers die misschien helemaal geen aanwijzingen zijn. Het tijdstip waarop de Albatros bij de dienst kwam, is de sleutel tot zijn identiteit. En het wijst duidelijk op één persoon.’


  ‘Je neemt één ding als vanzelfsprekend aan, niet?’ zei Harrington. ‘Er zijn mensen omgekocht nadat ze bij de dienst kwamen, niet noodzakelijkerwijs ervoor. Je baseert alles op die tussenpersoon in Cambridge die wierf onder de studenten welke bestemd waren voor plaatsen in het establishment. Dat is gebeurd, maar niet bij mij, bij voorbeeld. Ik bleef jarenlang keurig op het rechte pad. Toen kruiste er iets dat pad, en ik koos de andere kant. De Albatros zou hetzelfde hebben kunnen doen.’


  Davina stak een sigaret op; haar keel was droog door het roken van de Sobranies. ‘Over de hele linie hebben we situaties waarin ieder van de drie verdachten de Albatros zou kunnen zijn. Vanaf het fiasco in Roemenië tot aan Sasanov en jouw terugroeping toe. En zijn dood.’ Ze vond het vreselijk om dat te zeggen. Harringtons stem klonk zelfvoldaan. ‘Ik heb je al gezegd dat daar de aanwijzing ligt. Je zult een flink meisje moeten zijn, Davy, en dat moeten onderzoeken als je hem wilt vinden.’


  Ze keek niet naar hem; ze zou de tevredenheid op zijn gezicht niet hebben kunnen verdragen. ‘Je hebt gelijk,’ zei ze ten slotte. ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen, dat is de moeilijkheid.’ Harrington sloeg haar gade. Christus, dacht hij, ze is er nooit overheen gekomen. Die militair heeft Ivan niet kunnen vervangen. En dat zal hem ook nooit lukken. Die arme Davy. Het kreng; net goed.


  ‘Ik zou beginnen,’ suggereerde hij vriendelijk, ‘met de mensen die wisten dat jij in Australië zat. En van daaruit verder gaan.’ Tot haar opluchting ging de telefoon. Een stem aan de andere kant zei kort: ‘Davina – Colin hier.’


  Ze kon zich de hinderlijke halsstarrigheid voorstellen die bij die toon hoorde, en ondanks alles glimlachte ze. ‘Hallo, schat. Ik wil niet via de telefoon praten. Kom je hierheen?’


  Het antwoord klonk beslist. ‘Meteen. Alles goed?’


  ‘Prima,’ zei ze.


  Er volgde even een pauze en toen: ‘Sorry van gisteravond.’ Hij was hopeloos in het maken van excuses, vooral als hij ongelijk had.


  ‘Dat is maar goed ook,’ zei ze zacht. ‘Wees toch niet zo’n idioot. Haast je; vraag naar suite A, ze hebben mijn naam.’ Ze keerde terug naar Harrington. Ze moest een flink meisje zijn en de pijnlijkste tijd van haar leven aan een onderzoek onderwerpen. Ze zou op zijn spot ingaan, maar ze dankte god dat Colin Lomax bij haar zou zijn.


  ‘Meneer Walden,’ klonk Frieda Armstrongs stem met een klagerige toon erin die hem op zijn hoede deed zijn. ‘Ik heb een zekere mevrouw Kidson aan de lijn die u wil spreken. Ze zegt dat ze de zuster van mevrouw Graham is.’


  Tony Walden aarzelde. Hij herinnerde zich de roodharige schoonheid maar al te goed.


  ‘Zeg haar dat mevrouw Graham haar wel terug zal bellen,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik al gedaan,’ zei Frieda, ‘maar toch wil ze u spreken. Ze zei dat het dringend was. Blijkbaar kan ze mevrouw Graham niet te pakken krijgen.’


  ‘Goed, geef haar maar door,’ zei Walden.


  Ze had beslist een aantrekkelijke stem. Hij klonk alsof ze net een goede grap had gehoord en die wilde doorvertellen. ‘Het spijt me dat ik u lastig moet vallen,’ zei Charlie. ‘Herinnert u zich mij nog? Kort geleden was ik op uw zaak...’


  Zijn antwoord was instinctief. ‘Hoe zou ik dat nu kunnen vergeten? Wat kan ik voor u doen, mevrouw Kidson?’


  ‘Ik probeer Davina te pakken te krijgen. Onze moeder is niet zo goed, en ik heb telkens de flat gebeld, maar er werd niet opgenomen. Is ze voor haar werk weg?’


  ‘Ja,’ zei Walden opgewekt. ‘Inderdaad. Maar ik verwacht dat ze ieder moment kan opbellen. Ik zal haar vragen of ze onmiddellijk contact met u opneemt. Ik hoop dat het niets ernstigs is?’


  ‘O nee, ze wordt alleen snel moe, haar hart is een beetje onregelmatig, ziet u... ze wil alleen Davina zien en ze kon haar niet vinden; ze begon zich ongerust te maken en kreeg toen pijn – zou u Davina willen vragen of ze me thuis wil opbellen zodra ze kan? Dat is erg vriendelijk.’ En omdat het een tweede natuur was voor Charlie om met iedere man te flirten, zelfs op een afstand, voegde ze eraan toe: ‘En ik hoop dat ik u zal zien als ik weer eens op kantoor kom.’


  ‘En ik hoop dat ik u dan mee uit lunchen mag nemen,’ was het antwoord.


  Hij legde de telefoon neer en dacht even na. Iets in dat gesprek klopte niet. Van kennelijke urgentie zwakte het af tot een tamelijk flauw excuus over Davina’s moeder die tevergeefs had geprobeerd haar te vinden... Walden vroeg om een buitenlijn en draaide het Ritz. Colin Lomax nam op. Walden begon diplomatiek. Ontwapen altijd een vijand, indien mogelijk.


  ‘Hoe gaat het?’


  Lomax antwoordde opgewekt: ‘Oké.’


  ‘Ik ben niet bij Davina gebleven,’ legde Walden uit, alsof hij Lomax een verklaring schuldig was. ‘Ze zei dat ze het heel goed alleen kon redden. Ik ben blij dat je bij haar bent; ik mag jullie vriend niet zo erg.’


  Lomax zei: ‘Ik ook niet.’ En toen, omdat hij wist dat Davina luisterde, voegde hij eraan toe: ‘Bedankt voor wat je gisteravond deed.’


  ‘Dat zit wel goed.’ Walden klonk vriendelijk. ‘Ik wil graag even met haar praten.’


  Lomax zei: ‘Blijf aan de lijn, ik haal haar even.’


  Davina luisterde zonder hem te onderbreken. Lomax bleef op de achtergrond rondhangen en vroeg zich af wat Walden zei dat haar aandacht zo gevangen hield. Ten slotte zei ze: ‘Bedankt, Tony. Dat was een hoop onzin – ze probeert me te vinden. Ik bel haar meteen.’ Ze wendde zich tot Lomax. ‘Charlie,’ zei ze. ‘Ze heeft Tony opgebeld met een onbenullig verhaal over moeder die niet zo goed zou zijn en zich bezorgd maakte omdat er niet werd opgenomen op de flat. Tony zei dat hij er geen woord van geloofde.’


  ‘Hij wordt echt een expert, hè? En hoe goed kent hij Charlie dan wel om te kunnen zeggen dat ze het verzon of niet?’


  Davina keek naar hem. Ze haalde diep adem. ‘Colin, Colin, in godsnaam, wat bezielt je?’


  ‘Ik vertrouw hem niet,’ zei Lomax vlak. ‘Ik vertrouw hem niet bij jou, en ik vertrouw hem niet in het algemeen. En niet alleen omdat ik jaloers ben; ik zou hem binnen twee seconden tegen de grond hebben als hij iets stoms zou beginnen.’ Hij keek dreigend en begroef beide handen in zijn zakken, heen en weer wiegend op de ballen van zijn voeten. Davina kende hem zo goed dat ze zijn lichaamstaal begreep; zijn verborgen handen waren in tegenspraak met zijn vechthouding. Hij was jaloers, dat was alles. Het enige wantrouwen dat hij tegenover Tony Walden had, had te maken met zijn angst haar te verliezen. Het zorgde er niet voor dat ze van hem hield; voor het eerst in hun relatie verloor ze een stuk respect voor de man die ze boven alles respecteerde. ‘Het heeft geen zin te argumenteren,’ zei ze na een pauze. ‘Ik ga Charlie bellen om te horen wat ze wil.’


  Haar zuster was vrolijk en beminnelijk aan de telefoon. ‘Nee, Davy, er is niets aan de hand met mammie – ik heb het allemaal een beetje gedramatiseerd omdat ik dacht dat je lieve baas misschien geërgerd zou kunnen zijn omdat ik je opbelde; hij had niet aardiger kunnen zijn. John en ik gaan dit weekend naar Marchwood, en mammie zei dat het al eeuwen geleden was sinds ze jou en Colin heeft gezien. Waarom komen jullie ook niet allebei?’


  Davina glimlachte bij de uitnodiging. Charlie wist hoe ze moest charmeren, hoe ze voorbij moest gaan aan iets wat overduidelijk was. Davina’s ouders nodigden haar en Colin nooit tegelijk met hun favoriete dochter en hun enige kleinkind uit. Het idee van een gezellig familieweekend kwam van Charlie, en ze kon haar beide ouders om haar vinger winden als ze dat wilde. ‘Ik denk niet dat Colin kan komen,’ zei Davina langzaam. Ze stak een hand op om te voorkomen dat hij haar onderbrak. ‘Hij heeft dit weekend de een of andere reünie van zijn regiment. Maar ik zou wel voor een nacht kunnen komen. Ik kan hen maar beter opbellen, niet? Om er zeker van te zijn dat ik welkom ben. Ik was niet altijd gewild, hoewel ze me nu meer mogen. Jij was het, Charlie, die ze graag wilden zien, hoe je ze ook verwaarloosde...’ Ze was verbaasd en boos op zichzelf omdat ze na al die jaren nog bitter was. Omdat ze vergat hoe ze voor haar hadden gezorgd na Australië, hoe ze Colin hadden opgenomen en voor hem hadden gezorgd toen ze terugkwamen uit Mexico. Heelden de wonden uit je kindertijd dan nooit echt? Ze wist waarom ze in een val liep die Charlie voor haar opzette. Ze wist ook waarom Charlie het deed. Wees een flink meisje, echode de spottende stem van Harrington in haar hoofd, ga terug en ontdek de waarheid over Australië. Ze zou om te beginnen toch naar Marchwood moeten.


  ‘Ik bel mammie wel,’ zei Charlie behulpzaam. ‘Wanneer kom je?’


  ‘Misschien vanavond,’ zei Davina. ‘Wanneer ik terug ben in Londen.’ Ze belde af, voordat haar zuster kon vragen waar ze zat.


  Ze liet Harrington alleen met Colin Lomax; ze sloot zich op in de luxueuze slaapkamer, waar Walden zijn vriendinnen mee naar toe nam, en zette de band aan. Haar eigen stem mompelde gegevens en overpeinzingen, geplukt uit de dossiers die ze had gefotografeerd. Er was een verwijzing naar haarzelf en Sasanov dat ze zich op een veilige plaats hadden gevestigd. Er werd niets gezegd over Australië; dat behoorde niet tot de gedeelten waarmee geknoeid was. De gegevens over de verblijfplaats van de Sovjetoverloper en zijn vrouw werden niet in de vertrouwelijke dossiers bewaard. Mogelijk bevatte alleen de ondoordringbare code, samengesteld door de computer en geregistreerd bij zijn tegenhanger op het ministerie van Buitenlandse Zaken, de informatie. En die informatie was alleen beschikbaar voor de chef en de minister van Buitenlandse Zaken en via hen voor de premier, mocht daar om worden verzocht. Alweer James White. Hoe ze ook om het vraagteken van de Albatros heen draaide, ze kwam telkens weer terug bij dezelfde persoon. Lomax verdacht John Kidson; Harrington weifelde bij tijden tussen alle drie. Zijzelf probeerde onpartijdig te zijn, maar de aanwijzingen hadden één factor gemeen. De middelen voor operaties van de sis zoals die in Roemenië, of die welke de KGB-moordenaar naar Ivan Sasanov had geleid en die waardoor de Gevederde Slang in Mexico alleen een tegenslag werd voor de Sovjetunie in plaats van een ramp, waren al die keren slechts beschikbaar voor één man – sir James White.


  ‘Je loopt erin met Kidson,’ protesteerde Lomax. ‘Hij wil je te pakken krijgen, en hij heeft Charlie daartoe aangezet!’


  Ze moest er gewoon op reageren. ‘Je bedoelt dat je het eens bent met Tony? Ik dacht dat je het hele idee had verworpen!’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei hij koppig. ‘Het interesseert me geen donder of hij nu wel of niet gelijk heeft, hoewel jij schijnt te denken van wel. Het enige waar ik aan denk, is aan jouw veiligheid. Waarom heb je gezegd dat ik niet met je mee kon komen? Had je het me niet even kunnen vragen?’


  Hij stond met zijn rug tegen het slaapkamerraam en belemmerde het uitzicht op het zonnige park – een breedgeschouderde, agressieve figuur, die Davina eerder voorkwam als een tegenstander dan als een collega.


  ‘En wie gaat er op Harrington letten?’ zei ze.


  ‘Walden,’ snauwde hij tegen haar. ‘Als hij dan zo graag voor geheim agent wil spelen, dan mag hij hier terugkomen en op die schoft passen terwijl wij naar Marchwood gaan!’


  ‘Harrington is niet zijn verantwoordelijkheid,’ zei ze koud. ‘Hij is onze verantwoordelijkheid. Als er iets zou gebeuren en de oppositie zou ontdekken waar hij was en achter hem aan zou gaan, dan zou Walden geen enkele kans hebben. Je kunt hem niet het ene ogenblik beledigen, Colin, en het volgende ogenblik gebruik van hem maken. Jij zult hier moeten blijven en ik ga naar huis tot morgenavond. Dat geeft mij de tijd om wat vragen te stellen en te kijken of er iets voor den dag komt.’


  ‘Wat zou jouw familie in vredesnaam kunnen weten dat jou zou kunnen helpen?’ vroeg hij.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ antwoordde Davina. ‘Maar ze wisten waar we zaten. Zij waren de enigen die het wisten, afgezien van James White. Ik ga daar beginnen. Charlie heeft me het excuus gegeven.’ Ze keerde zich om, om de kamer uit te gaan. De spanning tussen hen knetterde als statische elektriciteit. Ze was begonnen met boos te zijn op Lomax; nu voelde ze zich plotseling bedroefden verward. Ze wilde bij hem weg, zelfs weer naar Harrington toe gaan, liever dan de vijandschap op zijn gezicht te zien en de pijn die erachter verborgen zat.


  Midden in deze gedachten zei ze bij zichzelf, wat gebeurt er in godsnaam met ons? Er kwam geen antwoord, en ze bracht de rest van de morgen door met Harrington, nam hetzelfde nog eens door, pareerde de gemene hatelijkheden waarmee hij zijn overspannen gemoedstoestand verlichtte en voelde, terwijl ze daarmee bezig was, dat ze totaal geen vorderingen maakte. De tijd leek voorbij te kruipen; zelden had een dag zo lang geduurd. Het opgesloten zitten in de suite ging op haar zenuwen werken, totdat ze het gevoel had dat zij en niet Harrington ede gevangene was. Rond half drie voelde ze dat, als ze niet naar buiten ging voor een wandeling, ze zich tegen Harrington en de achtergrond-figuur van Lomax zou keren en tegen hen allebei zou gaan schreeuwen.


  Het park was groen en de nacht zacht in het naspel van een warme junidag. Ze liep langs de paden in de richting van de Mali, herinnerde zich toen het risico gezien en gevolgd te worden, keerde terug en bleef op de kleinere paden. Er was een grote heuvel tot aan het einde van het park toe, leidend naar Hyde Park Corner en de majestueuze omtrek van de quadriga bovenop de triomfboog. Ze liep de heuvel op en ging op een bank zitten. Twee kinderen speelden vlakbij haar; een van hen rolde van de steile helling af, gillend van opwinding. Een mooie namiddag, met mensen die op hun gemak rondslenterden. Ze had zich zelden zo alleen gevoeld.


  Het hielp niet dat ze zich realiseerde dat de persoon die ze op dat moment bij zich wilde hebben, niet langer Colin Lomax was.


  Vrijdagmiddag; James White beëindigde zijn vergadering op het ministerie van Buitenlandse Zaken net even na 3. 35 uur, en besloot dat hij beter nog maar even een uurtje naar kantoor kon gaan voordat hij naar zijn huis in Kent ging. De vergadering was moeilijk geweest; de afgevaardigde van de minister was vroegtijdig teruggekomen uit Schotland en was maar kort bij de bruiloft geweest; hij was in een norse stemming geweest. De informatie dat Harrington niet in Sovjethanden was, vond niemand eigenlijk plezierig. Nadat hij was ontsnapt, kon hij uiteindelijk in Moskou opduiken en lastig zijn door het geven van interviews. Hij had geen nieuwe informatie mee te delen, behalve een verslag uit de eerste hand over het leven in een Engelse gevangenis. Hij had klaarblijkelijk gewaarschuwd voor het gevaar voor de Albatros, en zijn ontsnapping was dientengevolge geregeld. Zijn aanwezigheid in Engeland, in handen van een onbekende organisatie, stelde andere problemen aan de orde, en geen ervan was gemakkelijk op te lossen. Een lek zou de regering en haar inlichtingendienst in moeilijkheden brengen. Als Harrington niet naar Rusland was gegaan, hoe kwam het dan dat hij niet opnieuw gevangengenomen was? Deze vraag werd op een zeer agressieve manier gesteld door de functionaris van het ministerie van Buitenlandse Zaken, Fuller genaamd, en sir James pareerde haar met zijn vriendelijke glimlach en een nietszeggend antwoord. Hij gaf de indruk alsof hij wist maar niet kon zeggen waar de vermiste verrader zich precies bevond, en dat hij niet in het minst ongerust was. Er werd niets gezegd over een verdachte Sovjet-agent met de codenaam van een grote zeevogel, die geassocieerd werd met ongeluk. Dat mocht, zoals sir James en Humphrey Grant van tevoren waren overeengekomen, nooit worden geopenbaard.


  Ze kwamen samen terug op Anne’s Yard. Kidson werd binnengeroepen. Ze hielden een korte vergadering voordat ze opbraken voor het weekend.


  ‘Hoe was de vergadering?’ vroeg Kidson.


  ‘Moeilijk, maar we waren ertegen opgewassen,’ zei James White. ‘Nietwaar, Humphrey? Agressief mannetje, die Fuller. Ik moet eens met de minister over hem praten. Geen nieuws van Davina?’


  ‘Ze gaat vanavond naar Marchwood,’ zei Kidson. Er viel een stilte. ‘Ze zijn niet terug geweest op de flat. Onze mensen hebben daar sinds gisteravond de wacht gehouden. Er is daar ook geen andere wachtpost. We moeten haar laten volgen zodra ze daar is,’ voegde hij eraan toe. ‘Dat zou ergens heen moeten leiden.’


  ‘Je gelooft nog steeds dat zij en Lomax Harrington hebben, niet?’ zei White.


  Kidsons kaken klemden zich op elkaar. Humphrey zei niets; hij keek met zijn lichte ogen eerst naar de een en toen naar de ander. ‘Daar ben ik zeker van,’ zei Kidson. ‘Lomax zal hem vast bewaken. Hij komt niet; ze kwam met onzin over een regiments-reünie.’


  ‘Hetgeen je hebt gecontroleerd,’ zei de chef.


  ‘Natuurlijk. Er is niets van dien aard.’


  ‘Ze zou dit toch kunnen verwachten,’ zei Humphrey mompelend, alsof hij in zichzelf zat te praten. ‘Waarom geeft ze zich dan bloot, John?’


  ‘Misschien denkt ze wel dat ze het hem gelapt heeft, misschien denkt ze wel dat ze me op de een of andere manier kan overbluffen,’ antwoordde hij. ‘Maar ze is boven water gekomen, en dat is wat we wilden.’


  ‘Je neemt dit heel serieus, niet?’ zei James White. ‘Had je niet eerst Humphrey en mij kunnen raadplegen?’


  ‘Jullie waren nu eenmaal op Whitehall,’ gaf Kidson terug. Hij keek op zijn horloge. ‘Ik moet nu echt weg.’


  Humphrey volgde hem naar de deur. ‘Ik ben thuis, chef, als er iets mocht gebeuren.’


  ‘Ik ook,’ zei sir James. ‘En John zal écht werk doen op Marchwood. Een prettig weekend, allebei.’ Hij schonk hun zijn lege glimlach, en ze gingen weg. Hij vertrok niet meteen. Hij bleef achter zijn bureau zitten en maakte aantekeningen op een notitieblok dat hij daarna in de papiervernietigingsmachine stopte. Er lag een grimmige uitdrukking op zijn gezicht, totdat hij zijn kamer verliet en door het aangrenzende kantoor liep. De dienstdoende officier kreeg instructies die zijn plannen voor het weekend grondig dwarsboomden.


  Toen stapte sir James in zijn auto in de ondergrondse garage, verbonden aan het derde gebouw vanaf het kantoor, en reed via een omweg om het centrum van Londen heen. Hij reed niet in de richting van Kent.
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  Kapitein Graham en zijn vrouw zaten thee te drinken in de tuin. De junirozen stonden in volle glorie, aangevuld door de zware geur van mevrouw Grahams lievelingsheester, de philadelphus. De sierlijk neerhangende witte bloesem, bekend als boerenjasmijn, omlijstte de zachtgetinte baksteen van het terras van het oude Queen-Annehuis. Het was een vredige scène, bijna theatraal door het door en door Engelse karakter ervan. Het oudere echtpaar, genietend van een rustig kopje thee in hun schitterende tuin, in de beschutting van hun aangename vroeg-achttiende-eeuwse huis. De tekstschrijvers van Tony Walden zouden het prachtig hebben gevonden.


  ‘Ik vind het echt jammer,’ zei kapitein Graham.


  Zijn vrouw berispte hem op haar milde manier; ze was zelfs milder dan gewoonlijk omdat ze het met hem eens was. ‘Dat moet je niet zeggen, schat. Davina heeft net zoveel recht om te komen als Charlie. We hebben haar al een eeuwigheid niet gezien.’


  ‘Dat is het hem nu juist,’ zei hij scherp. ‘Ze is hier maanden geweest met Colin, en dan gaan ze er ineens allebei zomaar vandoor. Ze verlaat de dienst en gaat werken bij het een of andere reclamebureau, en ze nemen niet de moeite om eens langs te komen. Nu, omdat dat haar waarschijnlijk zo uitkomt, besluit ze ons te bezoeken, net als Charlie en haar gezin komen. Het is


  bovendien een hoop extra werk voor jou!’


  ‘Dat vind ik niet erg,’ zei Betty Graham. ‘En ze blijft maar één nacht. Het is jammer dat Colin niet meekomt.’


  De kapitein zuchtte ongeduldig. ‘Het is niet dat ik niet van haar hou,’ zei hij. ‘Maar alles wat ze doet, stelt teleur, nietwaar? Eindelijk ontmoet ze dan een werkelijk goeie kerel zoals Colin, maar ze wil niet met hem trouwen en een gezin gaan stichten. We dachten altijd dat Charlie de nachtvlinder was – als je het mij vraagt, is het Davina die geen verantwoordelijkheid wil aanvaarden.’


  Betty argumenteerde niet. Ze had zich al lang geleden verzoend met de blinde voorkeur van haar man voor hun jongste dochter. Hij had niets gemeen met Davina – en zij eerlijk gezegd ook niet, behalve een gevoel van vriendelijk plichtsbesef.


  Ze waren allebei het slachtoffer van Charlies vrolijkheid en charme, trots op haar schoonheid en tolerant ten opzichte van haar gedrag. Drie huwelijken en een opeenvolging van liefdesaffaires waren haar allemaal vergeven nu ze een geregeld leven was gaan leiden en hun een verrukkelijke kleinzoon had geschonken die ze konden verwennen. Hoe anders was hun oudste dochter. Altijd gereserveerd, moeilijk, onafhankelijk, en toch een verwijt aan hen beiden dat ze zo weinig liefde had gekregen terwijl Charlie zoveel kreeg. Het verwijt was zelfs nog irritanter omdat ze alle reden hadden om Davina te bewonderen en trots te zijn op wat ze bereikt had. Na de dood van Sasanov was de verhouding tussen hen drieën heel innig geweest, om weer te verkoelen door haar afwezigheid. En omdat de fundamentele tegenstrijdigheden niet konden worden beredeneerd. Ze hadden oprecht gehoopt dat ze met Colin Lomax zou trouwen, met wie de kapitein zich erg op zijn gemak voelde. Nu kwam hij zelfs niet met haar mee als compensatie.


  ‘Charlie zei dat ze hier rond zessen zouden zijn,’ zei Betty Graham. ‘Van Davina wist ze het niet.’


  ‘Op tijd voor het eten, hoop ik,’ gromde hij. ‘Ik heb er een hekel aan om laat te eten.’


  ‘Jij wilt met alles precies op tijd zijn,’ herinnerde zijn vrouw hem. ‘En Davina is net als jij; ze is heel punctueel. Hou op met dat gemopper, Fergus, en breng het blad naar binnen.’


  Ze stond op, en na een pauze verzamelde hij het aardewerk en liep met het blad achter haar aan naar de keuken. Hij was heer en meester in zijn eigen huis, maar hij zag in wanneer zijn vrouw haar geduld verloor. Hij was haar aan het helpen met de afwas, toen de honden begonnen te blaffen. Ze haastten zich naar de voorkant van het huis en verwachtten de rode Volvo van Kidson geparkeerd te zien staan op het voorhof. In plaats daarvan was het Davina die de trappen opkwam, hen tegemoet.


  De hoge KGB-functionaris op de Londense ambassade was zogenaamd de tweede secretaris van de handelsattaché. Hij was een zeer ervaren en succesvolle, vooraanstaande kolonel, die in Toronto had gediend en een korte periode in Teheran tijdens de regering van de Sjah. Hij was achtendertig jaar oud, sprak vijf talen vloeiend en was als promotie naar Londen overgeplaatst. Borisov had hem gegalvaniseerd. Zijn voorganger had het criminele element gebruikt toen geweld noodzakelijk was. De kolonel zond een bitter, beschuldigend rapport om zijn eigen bekwaamheid te verdedigen, en drong erop aan dat in de toekomst alleen Sovjetagenten in dienst werden genomen. Zijn surveillanceteam had niets ontdekt, en niet alleen dat, maar bovendien waren ze hun prooi kwijtgeraakt. Daar kon hij zijn voorganger niet de schuld van geven. Een tweede team arriveerde bij de flat in Marylebone, en ze rapporteerden haastig dat er een wachtpost van de sis was uitgezet. De kolonel vond dit bevredigend. Beide geheime diensten waren op zoek naar hetzelfde. Met andere woorden, Harrington was zoekgeraakt, maar de sis had hem niet opnieuw gevangen genomen... De kolonel zond snel een telex naar Moskou. Harrington zou worden gevonden. En als ze hem hadden, wat waren dan de instructies voor de Albatros? De kolonel ging zitten wachten op een antwoord van Borisov en op het nieuws waar Harrington verborgen werd gehouden. Hij twijfelde er niet aan dat het hem op tijd zou bereiken.


  Het tijdsverschil tussen Moskou en Londen is drie uur. Igor Borisov ontving het rapport uit Londen om twee uur; hij las het en zoemde uit gewoonte om zijn secretaresse.


  Natalia kwam dan en bracht hem een glas thee. Hij vertelde haar dan of er iets belangrijks was voorgevallen. Het was gewoonlijk ook de tijd waarop ze afspraken om die avond samen te zijn. De jonge officier Alexei kwam het vertrek binnen en naderde het bureau. Borisov keek op en fronste. Onwillekeurig had hij verwacht Natalia te zullen zien. Het harde, vierkante gezicht van de door hem uitgekozen man uit de Praetoriaanse Garde doemde boven hem op, niet sprekend totdat het woord tot hem werd gericht. Borisov zette het spookbeeld van zich af, glimlachte tegen Alexei en zei op zijn besliste maar vriendelijke manier: ‘Er moet een telex naar Londen worden gestuurd. Hij is zeer vertrouwelijk en ik wil dat jij hem doorgeeft, Alexei.’


  ‘Dank u, kameraad generaal. Staat hij op de band?’


  ‘Nee,’ zei Borisov. ‘Je moet hem onthouden. Luister en herhaal hem voor me, en als je hem verzonden hebt, vernietig dan de kopie. En ga zitten – je hoeft niet zo formeel te doen. Dat heb ik je al eerder gezegd.’


  De jonge man ging zitten, niet erg op zijn gemak. Hij was niet gewend aan het vreemde verlangen van de generaal naar familiariteit. Vóór hem had een vrouw zijn baan gehad. Een vrouw die zelfmoord had gepleegd. Hij sloot zijn geest onmiddellijk af, zoals hem geleerd was. Over iets wat gedaan was, moest je nooit meer nadenken. Ze mocht dan de generaal achtervolgen en maken dat hij menselijk contact zocht met een ondergeschikte zoals hijzelf, maar hij, Alexei, dacht niet over haar na. Hij had de wodka door haar keel gegoten, maar hij zou haar gezicht niet hebben kunnen beschrijven.


  ‘De boodschap,’ zei Borisov, ‘is: ga naar de Albatros.’


  Tien minuten later bevond Alexei zich in de reusachtige codeer-afdeling, die zich op de eerste verdieping onder de grond bevond. Hij legde beslag op een machine van het type A en zette de boodschap van de generaal om in de zeer geheime code voor doorzending naar Londen.


  Op zijn kantoor dacht Igor Borisov rustig na. Hij had een belangrijke ontdekking gedaan, afgezien van de informatie die zijn kolonel met zo’n opluchting vanuit Londen had gestuurd. Harrington bevond zich niet in handen van de sis. Het feit dat ze naar hem zochten en Davina Graham in de gaten hielden mocht de man op de ambassade dan tijdelijk respijt geven, maar het bracht een vraag naar boven die alleen Borisov had ontdekt. Hoe wist de Britse geheime dienst dat Harrington de Sovjethaven niet had bereikt? Een Sovjetagent was getuige geweest van de executie van de enige twee getuigen die aan de mensen van James White informatie hadden kunnen doorgeven.


  Hoe hadden ze geweten dat de bevrijding was mislukt? Vanuit Dublin – omdat Harrington niet was aangekomen? Borisov twijfelde daaraan. Het enige wat Dublin wist was dat Harrington er niet was heengegaan. Ze hadden geen verdere informatie ontvangen. Wie ook het mislukken opzettelijk naar de sis had laten uitlekken, had dat vanuit Moskou zelf gedaan.


  Hij maakte krabbels op een notitieblok terwijl hij nadacht. Lijnen en in elkaar grijpende hoeken, met een plotseling spiraal van kringen erbovenop... en toen vormde zich een gezicht.


  Een smal gezicht met zware wenkbrauwen en een Albanese hangsnor; ogen die niet meer dan speldepunten waren, een mond omlaag gebogen als een dunne val. Dat hij genoodzaakt was geweest om Natalia te doden was blijkbaar niet genoeg. Nu gaf hij informatie door aan de vijand, in zijn pogingen de KGB en zijn chef in diskrediet te brengen. Borisov trok een lijn vanuit de linkerhoek van het gezicht en deelde het in tweeën. De lijnen gingen door totdat de lelijke karikatuur eruitzag alsof ze aan flarden was gesneden. Toen scheurde Borisov de twee bovenste bladen af, denkend om een doordruk van de zware pennestrepen, en stopte ze in de papiervernietigingsmachine. De noodzaak hiervan maakte hem boos. Overal was verraad. Zijn notitieblok kon worden onderzocht, bewijsmateriaal kon heimelijk worden doorgegeven aan zijn vijanden. Zelfs de vitale instructies die in de telex stonden, konden niet worden geriskeerd via het gewone kantoorsysteem. Geen band, niets zwart op wit; alleen het geheugen van Alexei kon worden vertrouwd. Hij had daar geen twijfels over. Hoe sneller hij zijn belofte aan president Zerkhov kon inlossen, hoe sneller hij de organisatie van de reusachtige interne structuur van de KGB kon aanpakken en er de extremisten uit kon verwijderen. Een zuivering zo grondig en zo genadeloos dat ze zouden sterven van bewondering.


  ‘Laat de whisky nu maar staan,’ zei Lomax rustig. ‘Je hebt genoeg gehad.’


  Harrington keek hem woedend aan. De televisie had weinig te bieden; de tijd kroop voorbij. Hij voelde zich rusteloos en niet op zijn gemak met Lomax. Diens blik van verachting was de enige communicatie tijdens uren van stilte. Hij had twee grote glazen whisky voor zichzelf ingeschonken, en die begonnen nu te werken. Hij voelde zich agressief en moedig, verlangend om in de strijd te gaan met zijn bewaker. Met woorden natuurlijk. Harrington had vertrouwen in zijn vermogen om te prikkelen en te kwetsen. ‘Dit belooft een vrolijke avond te worden,’ merkte hij op. Hij schonk zich nog eens in toen Lomax opstond uit zijn stoel, ik raak een glimlachende Davy kwijt, en ik blijf hier achter met iemand die me woest zit aan te kijken alsof hij een menseneter is... Als ik zin heb om me te bezuipen, dan doe ik dat!’ Hij liet zich neervallen op de bank, zijn glas koesterend, en keek Lomax spottend aan toen die de kast sloot en de sleutel in zijn zak stopte. ‘Waarom heeft vriendje nummer twee het niet overgenomen?’ vroeg Harrington. ‘Hij was beter gezelschap dan jij.’ Hij zag Lomax verstijven en dacht vrolijk, ik heb hier doel getroffen... hij vindt dat niet leuk...


  ‘Waarom hou je je mond niet?’ zei Colin. Hij keek op Harrington neer en begon zacht op zijn hielen heen en weer te schommelen. ‘Als je dan toch gaat praten, waarom maak je het dan niet wat boeiender? Over de Albatros bij voorbeeld?’ ik heb Davy alles verteld wat ik wist.’ Harrington sprak met spottende oprechtheid. ‘Nu ligt het aan haarzelf.’


  Lomax zei langzaam: ik denk dat je meer weet. Ik denk dat je dingen voor haar hebt achtergehouden. Waarom stort je je hart niet bij me uit, vriend?’


  Harrington werd plotseling nuchter. De angst maakte dat hij zich verslikte in zijn whisky. Lomax zou het toch niet grof gaan spelen – niet in een hotel zoals dit... hij zou niet op hem afkomen en die gebalde vuisten gebruiken. Ze waren gebald, en hij bewoog zich. Harrington liet het glas vallen en schrok op. Lomax bereikte hem en legde een hand op zijn borst. ‘Ga zitten,’ zei hij en duwde.


  Harrington waagde een gok. Hij was doorweekt van de gemorste whisky en het zweet gutste van hem af, maar zijn geest werkte als vanouds wanneer persoonlijk gevaar hem bedreigde. ‘Je doet dit omdat ik dat zei van die vriend,’ beschuldigde hij. ‘Ik kan je niets vertellen en dat weet je. Je zoekt alleen maar naar een excuus om me in elkaar te slaan.’


  ‘Ik heb geen excuus nodig,’ antwoordde Lomax op effen toon. ‘Ik denk dat je Davina in een gevaarlijke situatie hebt laten terechtkomen. Als je mij eerlijk alles vertelt, kan ik haar eruit halen. Dat is het enige wat ik wil. Wie denk jij nu dat de Albatros is, Harrington?’


  Probeer tijd te winnen, zei Harrington tegen zichzelf. Provoceer hem in godsnaam niet meer. Waarom zei je dat ook over die vriend, stomme idioot die je bent? ‘Ik denk dat het de chef is,’ zei hij. ‘Maar dat heb ik niet tegen Davy gezegd. Zij hoopt dat hij het is, en ze zal er nooit achter komen als ze erop afgaat terwijl ze al tot een conclusie is gekomen.’ Lomax keerde zich heel langzaam om en ging toen tegenover hem zitten. Harrington liet zijn adem niet ontsnappen in een zucht van verlichting; in plaats daarvan kuchte hij.


  ‘Waarom hij?’ vroeg Lomax.


  ‘Omdat hij de enige was die wist waar zij en Sasanov zich verborgen hielden in Australië. Dat is de sleutel. Maar ze zal het bewijs moeten zien te leveren. En dat kan ik haar niet geven.’


  ‘Ze denkt dat ze dat bij haar thuis zal vinden,’ zei Lomax. ‘Wat haar in gevaar zou kunnen brengen als je ongelijk hebt, Harrington. Als het Kidson is, is ze volkomen onbeschermd, wartt die is daar ook. Hij heeft haar zover gekregen dat ze erheen is gegaan.’


  ‘Als je hem verdenkt,’ wierp Harrington tegen, ‘waarom dan niet die ouwe flikker, Humphrey? Hij had in veel opzichten dezelfde gelegenheid als een van de andere twee. Maar hij had evenmin als Kidson de informatie over Australië.’


  ‘Jezus,’ zei Lomax terwijl hij opsprong, ‘natuurlijk wist hij het – hij was toen al getrouwd met haar zuster! Zo heeft Kidson het ontdekt! Misschien is hij wel met haar getrouwd om het te weten te komen’


  ‘Niet volgens de dossiers,’ protesteerde Harrington; hij klonk onzeker. ‘Sla nu niet op hol...’


  Lomax keerde zich naar hem om. ‘Ik ga je hier achterlaten,’ zei hij. ‘Met een paar knapen die je in de gaten zullen houden.’ Hij zag Harringtons ontstelde blik en stelde hem gerust. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken; ze zullen je niets doen, en je zult heel wat veiliger zijn met hen om je heen dan met die knaap van gisteravond. Hij zou niet weten wat hij zou moeten doen als de sis langs zou komen, maar deze jongens wel.’ Hij ging de slaapkamer in en belde Fraser. Een uur later zaten de SAS-sergeant en de ex-marinecommando voor de t. v., met Harrington op de bank tussen hen in geklemd. Ze waren joviaal, kletsten met hem over de programma’s en lieten hem op Lomax’ instructies nog een whisky drinken. De kelner die bladen met sandwiches en flessen lagerbier bracht, slaagde erin zijn verbazing te verbergen. Tegenwoordig zag je de vreemdste mensen in het hotel.


  ‘De tuin ziet er prachtig uit,’ merkte Davina op.


  ‘Ja,’ zei Betty Graham, ‘weet je, het is een hoop werk, maar het geeft zoveel voldoening als alles groeit. Je ziet er wat moe uit, Davina – werk je hard?’


  ‘Nogal,’ antwoordde ze, ‘maar het is heel interessant.’


  ‘Het is me niet helemaal duidelijk wat je nu eigenlijk doet,’ zei kapitein Graham.


  ‘Ik heb de zorg voor een paar klanten; ik praat met hen over de advertentieontwerpen en ik onderzoek voor mijn baas de ideeën en gegevens voor enkele grotere campagnes.’


  ‘Je bedoelt zoals die vreselijke televisiereclame,’ zei haar vader brommerig. ‘Die komt altijd midden in iets interessants.’


  Betty Graham kwam snel tussenbeide. ‘Hoe gaat het met Colin? We vonden het zo jammer dat hij niet met je mee kon komen.’ Davina herhaalde de leugen over een regimentsreünie.


  ‘Is hij nu echt weer helemaal honderd procent?’ De kapitein gaf blijk van enige warmte toen hij naar Lomax vroeg. Een prachtkerel. Davina zag er inderdaad moe uit; het werd tijd dat ze voortmaakte, anders zou ze hem nog verliezen.


  ‘Hij maakt het heel goed,’ zei ze. ‘Hij doet erg zijn best om weer in een goede conditie te komen. Ik moet jullie de groeten van hem doen.’ Toen vroeg ze: ‘Hoe laat komt Charlie?’


  Teder moment,’ antwoordde haar vader opgewekt.


  ‘Ik kan maar beter iets aan het eten gaan doen.’ Betty Graham stond op en onmiddellijk volgde Davina haar de kamer uit.


  Als kind was ze nooit erg intiem geweest met haar moeder; nu ze haar nodig had om met haar te praten over iets wat zo belangrijk en zo persoonlijk was, aarzelde ze. Ze wist niet hoe ze haar moest benaderen. Lieve moeder, weet u nog dat we elkaar schreven toen wij in Australië zaten? Wist Charlie het, of John? Ze kon zich de blik van verbazing op haar moeders knappe gezicht voorstellen, de opgetrokken wenkbrauwen bij de suggestie dat ze misschien zorgeloos waren geweest of indiscreet, en dat Ivan Sasanov daardoor was gestorven... En ze kon de prettige stem horen vragen waarom ze zo’n vreemde vraag stelde. Ze wist toch dat ze er nooit met wie ook over gepraat hadden? En was het niet een beetje morbide, zou ze dan vriendelijk zeggen, om terug te kijken naar het verleden nu ze een fijne man had als Colin die van haar hield, en een nieuw leven voor zich had? Het zou zo verstandig en kalm en goed bedoeld klinken; ze zou het horen en tegen haar moeder willen schreeuwen, haar bij haar schouders pakken en de kalmte uit haar schudden.


  Ze stonden in de keuken. Davina nam de sla over en begon die klaar te maken. Ze was verstijfd en wist niet wat ze moest zeggen, en haar wrevel groeide.


  ‘Davina?’ zei haar moeder rustig, ‘wat is er aan de hand? Je lijkt je ergens zorgen over te maken. Vertel het me alsjeblieft.’


  Het kwam zo onverwacht dat de tranen in haar ogen sprongen. Moeder en dochter keken elkaar even aan. Davina voelde hoe ze een kleur kreeg. Ze was vergeten hoe vriendelijk haar ouders waren geweest en hoe ze haar hadden gesteund toen ze was teruggekomen uit Australië; ze had geoordeeld vanuit het verleden.


  ‘Moeder,’ zei ze, ‘ik moet u iets vragen. Het zal u afschuwelijk in de oren klinken. Belooft u me dat u zich er niets van zult aantrekken?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ antwoordde Betty Graham. ‘Vraag maar wat je wilt.’


  Davina beet op haar lip; het was een gewoonte die ze zich in Mexico had aangewend, en Lomax plaagde haar altijd als ze dat deed. ‘U hebt nooit tegen iemand verteld dat Ivan en ik in Australië zaten, hè?’


  ‘Nee,’ zei haar moeder vastberaden. ‘Je vader en ik wisten dat voor jullie beiden het leven ervan afhing. We hebben er nooit met een woord over gesproken, tegenover wie dan ook.’ Davina stelde de ergste vraag. ‘Zelfs niet tegen Charlie?’


  Betty Graham schudde haar hoofd. ‘Zeker niet tegen Charlie,’ zei ze met een glimlachje. ‘Die zou het nooit geheim hebben kunnen houden. Zeker niet voor John.’


  ‘O, goddank.’ Davina slaakte een lange zucht van verlichting. ‘Waarom vraag je dat, Davina? Wat is er gebeurd dat dit weer boven is gekomen?’


  ‘Het spijt me, dat kan ik niet uitleggen. Maar het is belangrijk dat ik het zeker weet.’ Ze kwam dicht bij haar moeder staan en kuste haar.


  Betty Graham hield haar dochter zacht bij haar armen vast en zei: ‘Je zit niet echt in de reclame, hè, lieverd? Dit heeft te maken met je oude werk, niet?’


  ‘Ja, mammie, dat is zo. Lieve hemel, u bent veel te slim om misleid te worden.’


  ‘Ik ben helemaal niet slim,’ zei ze. ‘Het is toch niet iets gevaarlijks, hoop ik?’


  ‘Nee, maakt u zich daar maar geen zorgen over.’


  ‘En je hebt Colin om op je te passen. Dat is een zegen.’


  ‘Ik ben blij u dat te horen zeggen, mevrouw Graham.’ Ze stapten terug toen Lomax het vertrek binnenkwam. Hij liep op Davina toe en kuste haar. ‘Je hebt je moeder gehoord,’ zei hij, ‘dus je hoeft niet zo te kijken. Ik hoop dat u het niet erg vindt dat ik zo kom binnenvallen, mevrouw Graham.’


  ‘Helemaal niet,’ zei ze blij. ‘Maar hoe zit het dan met die regimentsreünie van je?’


  ‘Ik besloot die te laten schieten. Charlie en John kwamen er net aanrijden.’


  Mevrouw Graham zei: ‘O, ik moet naar hen toe. Davina, laat die sla maar zitten, dat doe ik straks wel...’ Ze haastte zich weg en Davina en Lomax waren alleen.


  ‘Wie is er bij Harrington?’ Ze wilde niet abrupt klinken, maar hij verstijfde.


  ‘Twee heel bekwame leden van mijn oude regiment,’ antwoordde hij, waarbij hij de ex-marineman vergat. ‘Hij is in goede handen, maak je geen zorgen. Ik dacht dat jij dat niet was, dus daarom besloot ik hierheen te komen. Naar wat ik gehoord heb, weet je moeder dat er iets gaande is?’


  Davina knikte. De communicatie tussen hen verliep steeds moeizamer. Ze wist niet wat ze moest doen om de barrière die tussen hen was gekomen zodra hij de keuken was binnengestapt, te doorbreken. ‘Ze heeft het geraden,’ zei ze. ‘In ieder geval heeft ze de voornaamste vraag beantwoord. Zij en mijn vader hebben nooit een woord over Australië gezegd tegen Charlie of wie dan ook.’


  ‘Daarom ben ik hierheen gekomen,’ zei Lomax. ‘Omdat ik dacht dat Kidson de enige persoon kon zijn geweest die in een positie was om daarachter te komen.’


  ‘Dat kon hij niet,’ zei Davina. ‘We zitten op het verkeerde spoor, Colin. John had er niets mee te maken dat ze Ivan op het spoor zijn gekomen. We kunnen maar beter naar binnen gaan om goedendag te zeggen.’


  Ze keerde zich om en liep langs hem heen; hij pakte haar bij haar arm. Er lag een uitdrukking van pijn op zijn gezicht toen ze naar hem opkeek. ‘Doe niet zo tegen me,’ zei hij. ‘Ik hou van je. Laat dit niet tussen ons gebeuren.’


  Ze zou hebben moeten antwoorden. Ze zou zich naar hem hebben moeten toekeren en haar armen om hem heen hebben moeten slaan. Ze deed het niet, en ze had niet kunnen zeggen waarom. ‘Colin, laten we daar later over praten. Ik heb op het ogenblik teveel aan mijn hoofd. Later, alsjeblieft?’


  ‘Goed.’ Hij liet haar gaan. Terwijl hij dat deed, wist hij zeker dat hij haar had verloren. Enkele ogenblikken later zaten ze bij elkaar op het zonnige terras achter het huis, met Charlie die recipieerde en haar ouders die kirden tegen hun kleinzoontje.


  ‘Ronnie, weet je zeker dat je het niet erg vindt?’


  De jongen zei: ‘Natuurlijk. Maak je over mij geen zorgen. Ik ga lekker t. v. kijken; als je nog iets hebt dat naar de wasserette moet, dan neem ik het wel mee met mijn eigen spullen.’ Humphrey schudde zijn hoofd. ‘Ik doe altijd alles naar de wasserij.’


  Ronnie liet zijn prachtige tanden zien in een vrolijke grijns. ‘Nou, dat hoef je voortaan dan niet meer te doen,’ zei hij. ‘Ik doe het wel voor je. Ik hou van strijken; het geeft rust.’ Hij aarzelde even en zei toen: ‘Wat gebeurt er als er iemand opbelt? Wat moet ik zeggen?’


  Humphrey klopte hem op zijn schouder. ‘Je zegt dat je een vriend bent die hier logeert en neemt de boodschap aan,’ zei hij tegen hem. ‘Ik bel je zelf wel op om te horen of je niet al te eenzaam bent. Ik ben trouwens zondag weer terug. Pas goed op jezelf.’


  ‘Jij ook,’ zei Ronnie, en liep de kamer uit, de kleine gang in, om hem uitgeleide te doen.


  ‘Dat is nog eens een verrassing.’ Kapitein Graham was in een joviale stemming; zijn irritatie over Davina was verdwenen toen Charlie en zijn kleinzoon arriveerden. Hij was oprecht verheugd Lomax te zien, dol op John, zijn schoonzoon, en milder gestemd door de harmonie die er tussen zijn vrouw en oudste dochter stroomde. Hij had Davina het woord ‘mammie’ uit haar kindertijd niet meer horen gebruiken tegen Betty sinds ze als weduwe was teruggekomen van de tragedie in Australië.


  En toen verscheen er een onverwachte gestalte door het smeedijzeren tuinhek, geflankeerd door de labradors, die hem herkenden en verwelkomden, sir James White liep op de familiegroep af, en de laatste stralen van de avondzon veranderden zijn witte haar in een stralenkrans. Hij straalde een goed humeur uit, kuste Betty Graham, schudde zijn oude vriend de hand en zei uitbundig: ‘Ik was in de buurt en ik kon de verleiding niet weerstaan om even aan te wippen. En wat leuk iedereen hier bijeen te zien. Davina, beste meid – hoe gaat het met je?’


  Kidson was bleek geworden. Lomax hield hem nauwlettend in het oog, en hij zag hoe het licht gebruinde gezicht verbleekte en daarna weer donker werd toen hij een kleur kreeg. Hij had niet verwacht zijn chef te zullen zien. Hij keek hoe Davina haar schouders lichtelijk rechtte toen sir James naar haar toe kwam. ‘Ik maak het uitstekend,’ zei ze koel. ‘Ik neem aan dat we Humphrey als volgende zullen zien?’


  ‘Komt die dan ook?’ riep haar moeder uit. ‘Waarom heeft hij dan niet gebeld? We zouden het natuurlijk heerlijk vinden hem weer eens te zien.’


  ‘O, ik twijfel eraan of dat zal gebeuren,’ grinnikte de chef. ‘Het is alleen maar het gevoel voor humor van je dochter, beste Betty. Dat is altijd al een beetje wrang geweest. Charlie, even mooi als altijd – kom een oude man eens een kus geven.’


  ‘Er is niets ouds aan u,’ verklaarde Charlie, en reageerde royaal met een omarming.


  ‘O, toch wel,’ hield hij vol. Toen had hij een drankje in zijn handen en ze zaten in een kring, kijkend hoe de dag ten einde liep. ‘Ik ga al gauw met pensioen, weetje. Ten slotte word ik dan toch de wei ingestuurd.’ Hij keek schuin naar John Kidson en grinnikte. ‘Om plaats te maken voor iemand die jonger is.’


  ‘Je blijft natuurlijk eten?’ zei Betty Graham. ‘Wat jammer dat Mary niet is meegekomen.’


  ‘Ze wil in het weekend het huis niet uit,’ legde hij uit. ‘Ze zegt dat twee nachten per week in Londen al erg genoeg is. Ze kan haast niet wachten tot ik ermee ophoud.’


  Hij blijft er maar op doorhameren, dacht Kidson. Prikkelen zou een beter woord zijn. Mij prikkelen, omdat ik de enige kandidaat ben die is overgebleven. Maar het zal geen enkel verschil maken. Daarom is hij hierheen gekomen, om ervoor te zorgen dat ik Davina tot zwijgen breng, om mij te verhinderen Barrington te pakken te krijgen voordat hij dat kan doen. Maar het zal hem niet lukken. Kidson hield zich bezig met het inschenken van de drankjes. Betty Graham trok zich terug in het huis en Charlie volgde met de baby. Davina zat tussen haar vader en Lomax in. De chef bood haar een sigaret aan. Hij deelde maar zelden zijn dierbare Sub Rosa met iemand anders. ‘Nee, dank u,’ zei ze kortaf. ‘Ik rook liever deze.’ Ze had een leeg pakje gevuld met de Balkan Sobranie.


  Hij zei plagend: ‘Dat is een nieuwe zwakheid van je, Davina. Ik heb je die dingen nooit eerder zien roken.’


  ‘Het is geen zwakheid van me,’ antwoordde ze. ‘Toevallig vind ik ze lekker. U houdt van Sub Rosa.’


  ‘Dat is zo,’ stemde hij in. ‘Ik vind het alles welbeschouwd ook tamelijk vermakelijk. Niet veel mensen zien de grap. Laat me je een vuurtje geven.’


  ‘Ik heb zelf een aansteker,’ zei Davina. Ze wilde niets van hem aannemen, zelfs geen lucifer. John kon het niet hebben geweten van Australië. Humphrey ook niet. Het was de glimlachende Judas die dicht bij haar zat, die de KGB-moordenaar op hun spoor had gezet toen hij dacht dat het veilig was. En toen herinnerde ze zich haar bittere beschuldiging die ze hem nog maar een jaar geleden naar zijn hoofd had geslingerd, terwijl ze in diezelfde tuin tegenover elkaar hadden gestaan. ‘U hebt hem uitgemolken en toen interesseerde het u geen donder meer wat er met hem zou gebeuren...’ Toch klopte daar iets niet. Natuurlijk zou de Albatros Ivan de mond hebben gesnoerd lang voordat hij voldoende zou hebben verteld om de Sovjetstrategie in het Middenoosten te gronde te richten. Ze stond op en zei: ‘Excuseer me, ik ga moeder even helpen.’


  Lomax en de kapitein bleven achter met John Kidson, om het gehoor te vormen voor de sprankelende conversatie van sir James.


  Humphrey nam de trein van 6. 15 uur vanaf Waterloo. Het was een drukke forenzentrein en hij werd gedwongen een eersteklas kaartje te kopen om zeker te zijn van een zitplaats. Omdat hij normaal zuinig was, ergerde hij zich aan de extra kosten, maar hij wilde niet geduwd en aangesproken worden tijdens de reis; hij wilde onopgemerkt blijven. Het was benauwd en de coupé was vol. Gelukkig had hij een plaats gevonden in een nietroken coupé. Hij vouwde zijn lange lichaam in een hoekplaats en hield een avondkrant als een schild tussen zichzelf en de overige reizigers. Hij las geen woord van de middenpagina’s: theater, kunst, een paar nogal kwaadaardige recencies over boeken en een artikel over drie kolommen over damesmode, met foto’s van mooie meisjes die lelijk waren gemaakt door een bizarre haarstijl en ondraagbare kleren. Hij dacht even aan Ronnie, en zijn mond vertrok tot een magere glimlach. Ronnie werd hem steeds dierbaarder naarmate hun vriendschap zich voortzette. Zo jong en zo naïef, en toch met de directheid van zijn Suffolk-achtergrond en de aanhankelijke aard van een dankbare jonge hond, bracht hij tedere gevoelens bij Humphrey naar boven, waarvan hij niet wist dat hij ze bezat. Hij maakte hem aan het lachen met zijn voortdurende opgewektheid. Hij had warmte en vrolijkheid in Humphrey’s leven gebracht. Uit een daad van impulsieve vriendelijkheid, zo hield hij zichzelf voor, kwam ten slotte toch nog geluk voort voor hem. Ze waren een soort op zich, en toch zo anders. De buitenwereld zou hen zien en nooit kennen zoals ze werkelijk waren uit menselijk oogpunt. Het kon hem niet schelen als Ronnie nooit een baan zou krijgen. Hij wilde dat hij gezellig op hem zat te wachten in de flat.


  En toen dacht hij na over Davina. Ze had hem voor de gek gehouden, dat wist hij zeker. De blik van verachting was zo duidelijk te zien geweest in haar ogen, toen ze het aanbod van een auto weigerde en de onoprechte verontschuldiging afwees. Ze wist waar Peter Harrington was. En Peter Harrington zou haar naar de Albatros leiden. Kidson was ineens gekomen met zijn eigen plan, gebruik makend van de familieband. Hij moest inderdaad een dwaas zijn als hij dacht dat Humphrey van plan was af te wachten en hem vrij spel te geven. Maar Humphrey’s manier van doen was onopvallend, stil. Hij was al jaren geen agent meer die in het veld werkte; al heel lang zat hij achter een bureau, zich uitslovend voor James White. Maar hij was het niet vergeten. Hij zou ook bij de familiebijeenkomst zijn, maar ze zouden het niet weten. Hij stapte uit in Salisbury, wat een station verder was, en daar stond de auto voor hem klaar die hij had gehuurd voordat hij Londen had verlaten.


  ‘Kom binnen,’ riep Charlie. ‘O – Davy –’


  Davina kwam de kamer van haar zuster binnen en sloot de deur. Het was de tweepersoons logeerkamer, een comfortabele slaapkamer met veel chintz, waarvan ze zich herinnerde dat die werd gereserveerd voor vrienden van haar ouders in de tijd dat zijzelf nog een kind was. Nu was hij voor Charlie en John, en de baby sliep in een reiswieg in de hoek.


  ‘Wat was het eten lekker, hè?’ zei Charlie, terwijl ze zich weer naar de spiegel keerde met een lippenstift in haar hand. ‘Mammie kan geweldig koken; ik word nooit zo goed als zij.’


  ‘Ze is goed in alles wat ze doet,’ zei Davina. Ze ging zitten op de rand van het bed. ‘Ze maakt er alleen geen ophef over. Waarom stelde jij plotseling voor dat ik ook dit weekend zou komen?’ Charlie was niet gemakkelijk te overrompelen. ‘Mammie zei dat ze je al tijden niet had gezien.’


  Davina zwaaide met een voet van achteren naar voren boven de grond, en staarde er even naar voordat ze naar haar zuster keek en zei: ‘Lieg niet, Charlie. We komen hier nooit tegelijk. John wilde in contact met mij komen, niet?’


  Charlie maakte haar lippen af en legde toen de lippenstift weg. ‘Waarom vraag je dat niet aan hem zelf?’ suggereerde ze. ‘Omdat ik je wilde laten weten waar je je mee bemoeit,’ antwoordde Davina.


  ‘Dat weet ik,’ snauwde Charlie plotseling. ‘Ik weet dat je aan het proberen bent om Johns kansen te verpesten voor de opvolging van sir James, wanneer die met pensioen gaat. Waar ben je in vredesnaam mee bezig, Davina? Waarom ga je niet gewoon verder met je eigen chaotische leven en laat hem met rust?’


  ‘Dat zou hij graag willen,’ zei Davina, ‘hij, en sir James en Humphrey. Ze zouden allemaal graag willen dat ik hen met rust liet, maar één van hen heeft daar een heel speciale reden voor. En ik ga ontdekken wie dat is. Daar weet je toch ook van?’ Charlie liep op haar toe. ‘Ik weet,’ zei ze hard, ‘dat John geen Russische spion is. Dat probeer je toch te suggereren, niet?’


  ‘Ik ga het bewijzen, hoe dan ook,’ zei Davina. Ze pakte een sigaret uit het pakje en stak hem aan. Het was de laatste lucifer. Charlies bleke huid had een boze rode kleur gekregen. Ze keek woedend op haar zuster neer. ‘Ik heb met je te doen gehad,’ zei ze. ‘Alles liep altijd fout voor je, nietwaar? Arme Davy, kon haar verloofde niet vasthouden; haar slechte zuster ging er met hem vandoor. Je hebt daar jaren misbruik van gemaakt. Dan verlies je je man. En wat deden wij allemaal? We schaarden ons om je heen. Niemand toonde meer medeleven dan John. Wie ging er hals over kop naar Mexico toen jij in de moeilijkheden zat? John. En wat doe jij, schaamteloos kreng dat je bent, jij probeert zijn carrière kapot te maken, alleen om de een of andere halfgare theorie te rechtvaardigen die jij hebt verzonnen. Waarom zie je het niet onder ogen – met wie je ook naar bed gaat, je blijft net zo verwrongen en gefrustreerd als je altijd al geweest bent!’


  ‘Geef John een boodschap, wil je?’ Davina stond op. ‘Zeg hem dat ik de Albatros morgenavond heb. Wel te rusten, Charlie. Je moet niet zo hard praten, je hebt de baby wakker gemaakt.’ Toen ze de deur opende, stond ze tegenover Kidson. ‘Charlie en ik,’ zei ze, ‘maakten net even een babbeltje.’


  Toen ze de zitkamer binnenkwam, stond sir James op. Er was niemand anders in de kamer. Haar vader stak zijn hoofd om de hoek en zei: ‘De koffie is onderweg – wat wil je, James, cognac of cointreau?’


  ‘Niets, beste kerel, ik moet nog terugrijden en het is nog een heel eind.’


  ‘Davina? Jij iets?’


  ‘Nee, dank u, vader.’


  ‘Goed, de koffie komt zo.’


  Ze gingen niet zitten en sir James liet zich neerzakken op de grote bank waarbij hij de hoekplaats koos. ‘Nou,’ zei hij, ‘ik vraag me af waarom Humphrey niet is komen opdagen om zich bij de vrolijke groep te voegen.’


  ‘Hij was nooit zo erg sociaal. Hij denkt dat hij Harrington op een andere manier zal vinden. Hoe denkt u hem te vinden, chef?’


  ‘Ik denk dat jij me zult zeggen waar hij zit,’ antwoordde sir James rustig, ‘wanneer je je realiseert dat ik niet degene ben naar wie je zoekt.’


  Davina keek in de koude blauwe ogen. Er was geen sprankje gevoel in te bekennen. Geen zenuwen – ze moest hem nageven dat hij een ijzige koelheid bezat. Alleen al die leegheid die haar het gevoel gaf dat ze tegen iemand zat te praten die niet helemaal menselijk was. ‘Ik zal u morgenavond alle informatie geven die u wilt hebben,’ zei ze. ‘U zult het me misschien niet in dank afnemen.’


  ‘Misschien niet,’ gaf hij toe. ‘Het zal me pijn doen te ontdekken dat iemand die ik vertrouwde een verrader is. Zit je de Albatros zo dicht op zijn hielen? Slim meisje. Hoe gaat het met Anthony Walden? We hebben elkaar ontmoet, zie je, bij een diner. Hij stond erop dat hij Tony werd genoemd. Wat jammer van zo’n mooie doopnaam.’


  Davina hield zichzelf onder controle. ‘Hij is een jood,’ zei ze. White glimlachte tegen haar. ‘Dat weet ik. Dat zei hij ook.’ Davina ging zitten in een van haar moeders rechte stoelen. Het uitmuntende borduurwerk was de hobby van mevrouw Graham. Ze streek haar lichte zijden rok glad en sloeg een been over het andere, waarbij ze een mooie enkel en een smalle voet liet zien. White keek naar de weloverwogen beweging en wachtte.


  ‘U hebt het voor hem verpest bij de prins, niet?’


  Er was een heel kleine reactie: de glasblauwe ogen openden zich even, en er was een afkeurend glimlachje onder zijn snor zichtbaar. ‘Mijn beste Davina – je moet wel denken dat ik erg veel macht heb dat je me ervan beschuldigt dat ik iemand te gronde heb gericht.’


  ‘Maar dat hebt u toch gedaan, niet? Waarom?’


  Hij haalde even zijn schouders op. ‘Wat vreemd – jij bent al net zo stekelig over hem als hij over jou. Vertel me nu niet dat je genoeg begint te krijgen van je bewonderenswaardige Colin?’


  ‘Ik begin er genoeg van te krijgen dat u mensen kwetst,’ zei Davina kalm. ‘U hebt niet eens het fatsoen om me te zeggen waarom u het hebt gedaan.’


  ‘Dat zal ik je zeggen,’ reageerde hij, ‘als jij me zegt wie de Albatros is. En, tussen haakjes, ook nog waar ik Peter Harrington kan vinden. Het begint gênant te worden op kantoor, zie je. Ik kan je niet veel langer je gang laten gaan. Toch’ Hij keerde zich om toen kapitein Graham binnenkwam met een blad met koffie. Betty Graham bevond zich op de achtergrond. ‘Toch zei je morgenavond. Ik zal je daaraan moeten houden. Ah, mijn beste Fergus – wat een geweldig diner. Ik heb nog net even tijd voor een kop koffie om me wakker te houden, en dan moet ik terug naar huis. Het was erg leuk om jullie weer eens te zien. Jullie moeten allemaal een keer naar Kent komen.’


  Toen hij van iedereen afscheid nam in de hal keek White van Davina naar de Grahams, en toen omvatte zijn blik even Kidson en Charlie. Hij gleed over Lomax als een voorbij suizende speer. ‘Zijn we niet één grote gelukkige familie?’ zei hij.


  Humphrey had zijn auto geparkeerd op een hooggelegen terrein bij een beschermende gordel van bomen. Hij kon zonder enige moeite wakker blijven. Hij had een thermoskan met hete zoete koffie en wat chocola; hij had ook een veldkijker en een nachtkijker, zodat zijn wacht bij Marchwood niet werd gehinderd door dag of nacht. Hij had de auto van James White zien komen en de lichten in het huis van kamer tot kamer zien gaan. Hij kon het zich binnen voorstellen. De prachtig gelambrizeerde zitkamer met de openslaande glazen deuren die naar de tuin leidden. De eetkamer. Voorouders boven de open haard. Een warme kamer met rode muren, waar de gasten verwend werden met goed eten en wijn, met kapitein Graham aan het hoofd van de tafel, een perfecte Engelse gentleman die voor gastheer speelde. Humphrey kende het huis zo goed dat hij de bewegingen kon volgen aan de hand van ramen die werden verlicht, eindigend met het licht boven het elegante portiek.


  Er ging iemand weg. De nachtkijker liet hem sir James zien toen de auto de oprijlaan afreed, de weg op. In de richting van Kent, via de lange route. Nu waren Davina en Colin Lomax dus nog in het huis met Kidson. Hij zou wel trots zijn op zichzelf, dacht Humphrey vijandig, denkend dat hij zijn rivaal, die arme go met zijn karikatuur van een gezicht en zijn slungelige lichaam, te slim af was geweest. De eeuwige tweede. Kidson zou leren hoe dwaas het was hem te onderschatten. Robespierre was voor zijn tijdgenoten bepaald geen komische figuur geweest.


  Hij dronk langzaam van zijn koffie en knabbelde aan de chocoladereep. Hij controleerde via de nachtkijker, hoewel hij niet voor de volgende morgen enige activiteit verwachtte. Maar de lichten waren nog aan en totdat het laatste uitging, bleef hij waakzaam. En die waakzaamheid werd beloond toen een half uur nadat James White was vertrokken, om een paar minuten na elven, Davina Grahams auto de oprijlaan afreed en de weg naar Londen nam. Hij zag haar en Lomax duidelijk door de nachtkijker. Humphrey verspilde geen tijd. Zijn auto was snel op weg naar beneden via de grassige helling, de smalle zijweg op, terwijl de achterlichten van Davina twinkelden in de verte. Hij pikte de auto op toen hij op de weg naar Andover reed. Er was bijna geen verkeer, en hoewel Humphrey ver achter hen volgde, was hij in staat de auto in de gaten te houden terwijl deze langs de lege snelweg in de richting van het centrum van Londen reed.


  Davina nam de route door Gloucester Road en draaide een zijstraat in. Er waren aan de linkerkant twee verlopen hotels, met een opschrift in het Arabisch verlicht op het raam. Humphrey draaide een doodlopende weg in en stapte uit. Hij keek toe vanaf de hoek, terwijl zij en Lomax uitstapten en het tweede hotel binnengingen. Hij wachtte twintig minuten. Wat ingenieus. Wat een slimme plaats om uit te kiezen. Een goor halfpension voor de bezoeker uit het Midden-Oosten van een lager niveau. Er zou maar weinig Engels worden gesproken en minder aandacht worden geschonken aan wie er kwam en ging. Heel slim van je, Davina, maar net niet slim genoeg. Humphrey’s gezicht stond strak en de dunne mond was neergebogen. In plaats van lelijk zag zijn gezicht er nu wreed uit. Hij startte de auto en reed rustig terug naar zijn flat. Hij kwam geruisloos binnen; hij wilde Ronnie niet wakker maken. Hij sloot de deur van de zitkamer en ging naar de telefoon.


  James White deed geen moeite om zacht te doen toen hij bij zijn huis kwam. Het was erg laat, maar hij wist dat zijn vrouw nog wakker zou zijn en op hem zat te wachten. Hij zette zijn auto in de garage, stond stil in de tuin om de aangename aanblik ervan in het maanlicht te bewonderen en marcheerde met opgewekte pas snel de trappen op naar de voordeur. Hij floot terwijl hij de keuken binnenging. Hij maakte twee koppen thee en legde zwierig een koekje op ieder schoteltje. Mary White zat in bed te lezen toen hij bovenkwam. Ze zag de triomfantelijke glans in zijn ogen. Ze hield heel veel van hem, maar ze was een vrouw die van mening was dat de ene mens niet het recht had te diep door te dringen in een ander, hoe na ze elkaar ook stonden. Er was teveel dat ze liever niet wilde weten; zijn werk, en hoe hij het leidde, was niet haar zaak.


  ‘Nou,’ begroette ze hem, terwijl ze het boek aan de kant legde en haar bril afzette, ‘je hebt je zeker nogal vermaakt. Wat een goed idee om thee boven te brengen. Hoe wist je dat ik nog wakker was?’


  ‘Omdat je dat altijd bent, totdat ik naar bed kom,’ gaf hij terug. ‘Je moet de groeten hebben van iedereen op Marchwood, en ze zeiden dat ze het jammer vonden dat jij niet kon komen.’


  ‘Ik zou zeker zijn gekomen,’ zei ze, ‘als je me die kans zou hebben gegeven.’


  Hij klopte haar teder op haar arm. ‘Deze keer niet,’ zei hij. ‘Het is allemaal in een opwelling gebeurd. En het was zeker de moeite waard.’


  ‘Vertel me eens,’ zei zijn vrouw, ‘wie waren er, behalve Betty en Fergus?’


  ‘John en Charlie, Davina en haar vriend, majoor Lomax. Ze maakten het allemaal uitstekend, en ze deden zoals gewoonlijk alsof ze elkaar graag mochten. Er is geen bijeenkomst ter wereld zo vol spanningen als een familiebijeenkomst,’ merkte hij op, terwijl hij zijn koekje opat. ‘Lekker zijn deze; ik hou er wel van als ze zo knapperig zijn.’


  ‘Je bent een vreselijke cynicus,’ zei Mary White. ‘Ik vraag me af wat de mensen van ons zeggen.’


  Hij liet zijn vrolijke gegrinnik weer horen. ‘Precies hetzelfde, zou ik denken. Die Whites lijken toch zo dol op elkaar te zijn, maar heb je niet gemerkt... Kom, lieve Mary, toen Philip nog leefde, lagen we vaak met hem en met elkaar overhoop. Herinner je je nog die arme Humphrey, die in de hoek zat en probeerde te doen alsof hij er niet was? Wat een lompe kerel was hij toch, zelfs toen al... Hij is trouwens niet veranderd. Evenmin als zijn problemen.’


  ‘Hoe zou dat ook kunnen?’ zei ze. ‘Hij zag ze nooit onder ogen, behalve die ene keer toen hij naar jou toe kwam.’


  ‘En ik heb hem geholpen,’ hield James White vol. ‘Dus ik ben niet helemaal cynisch. Wees eerlijk.’


  ‘Onzin,’ zei Mary vinnig. ‘Jij zorgde ervoor dat die arme man voor jou ging werken, dat is alles. Je ziet er beslist zelfvoldaan uit. Ik ga er niet naar vragen, omdat ik dolgraag wil gaan slapen, maar heb je gekregen wat je hebben wilde?’


  Haar man stond op en rekte zich een beetje uit. ‘Ja Mary, ik geloof van wel. Goeie god, kijk eens hoe laat het al is!’


  John Kidson kleedde zich langzaam uit. ‘Je had geen ruzie moeten maken.’ zei hij. ‘Ik wil geen kwaad bloed tussen jullie zetten.’


  Charlie zat op het bed; haar lichtroze nachthemd viel provocerend open bij haar dij. ‘Lieveling, we hebben het hier al over gehad, waarom begin je er nu weer over? Er is altijd al kwaad bloed geweest,’ zei ze. ‘Ik zag een wapenstilstand aan voor iets meer. Ik dacht dat ze me niet meer haatte, totdat ik me realiseerde wat ze jou probeert aan te doen. Ik heb haar gezegd wat ik van haar dacht en ik betreur er geen woord van! John – heb je iets kunnen ontdekken? Heeft het geholpen dat ik haar hierheen heb gehaald?’


  Hij kwam bij haar zitten, een arm om haar middel. ‘Natuurlijk,’ zei hij zacht. ‘Ze wist het niet, maar ze heeft me heel wat verteld. Ik ben niet gek, weet je. Ze is de laatste tijd zo arrogant geworden, dat ze geen rekening meer houdt met andere mensen. Dat is het eerste teken dat ze haar greep begint te verliezen.’


  Charlie leunde tegen hem aan. Ze had zin om met hem te vrijen. ‘En denk je dat het allemaal goed zal komen – ze heeft jouw kans om die baan te krijgen toch niet verpest, hè?’


  ‘Nee,’ zei John Kidson, ‘ik zou zeggen dat ze eerder het tegenovergestelde heeft gedaan.’


  ‘Sir James maakte nogal duidelijke zinspelingen,’ zei Charlie zacht. Ze sloeg beide armen om hem heen. ‘Het komt wel goed,’ herhaalde ze. ‘Hij was zo aardig tegen me vanavond. Ik weet dat je die baan zult krijgen.’


  Kidson antwoordde niet. Hij kuste zijn mooie vrouw en probeerde haar gretigheid te evenaren, maar hij voelde zich koud en uitgeput. Zijn verlangen werd minder en verdween toen, en voor het eerst sinds ze waren getrouwd, stelde hij haar teleur. Zijn geest was geobsedeerd door iets heel anders.


  ‘Denk je dat we werden gevolgd?’


  Lomax aarzelde. ‘Bij het viaduct viel me een Ford Escort op, hij zat een eind achter ons, maar hij was er nog toen we hier afsloegen. Hij liep naar het raam dat op de straat uitkeek en schoof het gordijn iets terug. ‘Ik kan nu niemand zien, maar misschien zal de hoteldirectie onverwacht bezoek krijgen.’


  ‘Wat een deprimerende plaats,’ zei Davina. Er hing een doordringende stank van etensluchtjes en menselijke lichamen. De kamer was schoon, maar had goedkope, schelle kleuren, en het rook er net zo muf als in de rest van het hotel.


  Ze keek op haar horloge. ‘Ga nog eens kijken,’ stelde ze voor. Lomax ging terug naar het raam. ‘Niets, er komen helemaal geen auto’s aan.’ Als een auto meer dan één keer langs zou rijden, was het zeker dat het hotel in de gaten werd gehouden, ik denk dat we nu wel kunnen gaan,’ zei Davina, ‘we zijn hier een uur geweest.’


  ‘Het heeft geen zin om te wachten op bezoekers, als ze komen,’ merkte Lomax op.


  Het was één uur in de morgen en de straten waren leeg; in de verte toeterde een auto verloren als een eenzame uil.


  Lomax reed; ze zwegen bijna de hele rit. ‘Als Humphrey zich erbuiten houdt, zou hij vrijuit kunnen gaan,’ zei Davina plotseling. ‘Als er niets gebeurt in het hotel, betekent dat dat hij ons niet heeft laten volgen. Waardoor de chef en John overblijven.’


  ‘Dat beperkt de mogelijkheden zeker,’ stemde Lomax in. ‘Maar wat gebeurt er als die twee ook niet reageren? Wat doen we dan?’


  Ze snauwde tegen hem, geïrriteerd omdat hij haar eigen twijfels uitte. ‘Ik heb geen flauw idee. Aan Harrington blijven trekken.’


  ‘Ik heb je al gezegd dat ik het een heel riskant plan vond,’ zei Lomax kalm. ‘Maar ik ben ermee akkoord gegaan. Ik zou me heel wat plezieriger voelen als ik terug kon gaan naar het Ritz.’


  ‘Als je dat zou doen,’ wierp ze tegen, ‘dan weet de Albatros dat het een valstrik is. Hij zou dan niets doen. Je zult op je plaats moeten blijven, en ik ook. Je zei dat de mannen van je vriend Fraser wel weten wat ze moeten doen.’


  ‘Ze zullen Harrington opgesloten houden,’ zei hij. ‘En ze zijn volledig op hun hoede. Dat zou voldoende moeten zijn. Maar toch bevalt het me niet. En wat zal je vriend Walden hier wel niet van zeggen?’


  ‘Hij zal het begrijpen,’ antwoordde ze, wensend dat hij eens ophield met te wijzen op het risico van mislukking, terwijl ze dat zelf zo goed wist.


  ‘Misschien.’ Lomax verliet de snelweg en de auto snelde de weg naar Andover af. ‘Misschien, maar zijn vrouw ook?’


  Ze antwoordde niet. Drie aanwijzingen, en slechts één ervan leidde naar Harrington. Drie collega’s, van wie er één niet de Special Branch zou sturen om de vermiste verrader te arresteren, maar de KGB om hem te bevrijden. En zich daarbij zou verraden. Ze reden de oprijlaan op en gingen het huis binnen via de achterdeur, die nooit op slot was.


  Ze slopen naar boven en scheidden op de overloop. Lomax keek op haar neer. Ze kon zijn gezicht niet zien in het halfdonker. ‘Probeer wat te gaan slapen,’ zei hij.


  ‘Dat zal ik doen.’ Ze was dankbaar dat hij niet probeerde met haar mee te gaan. ‘Wel te rusten, Colin.’


  De kamer was van haar sinds haar jeugd, en niets erin was veranderd. Hetzelfde meubilair, dezelfde porseleinen dieren als versiering. In het smalle bed hadden zij en Ivan Sasanov voor de eerste keer de liefde met elkaar bedreven. Colin Lomax had gelijk. Het was zowel riskant als onzeker, maar ze had geen andere keus dan te gokken en te hopen dat ze zou winnen. Ze verwachtte niet dat ze zou kunnen slapen, maar toch gebeurde dat, en zonder dat ze droomde.


  Het was een prachtige zomermorgen toen haar moeder op de deur klopte en riep: ‘Davina? Het is half negen. Kom je naar beneden voor het ontbijt?’


  John Kidson stelde een wandeling voor na het ontbijt. Hij had Charlies ontbijt naar boven gebracht op een blad; ze kwam altijd pas laat naar beneden. Hij zei tegen Davina: ‘Ik zou graag eens met je willen praten. Zullen we naar het bos wandelen?’


  Ze zag Lomax achterdochtig opkijken en gaf hem te kennen dat hij achter moest blijven. ‘Waarom niet?’ stemde ze in. ‘Het is zo’n heerlijke morgen.’ Ze bereikten de velden achter het huis en liepen door een kleine gordel van bomen die niet werkelijk een bos vormden. Toen ze eruit kwamen, spreidde het prachtige panorama van de Vlakte van Salisbury zich voor hen uit.


  ‘Ik vind dit altijd sensationeel,’ zei John Kidson. ‘Het komt op je af als een complete verrassing als je de bomen achter je laat.’ Davina zei kalm: ‘Wat wilde je me zeggen, John?’


  Hij nam haar arm en ze begonnen langzaam langs de rand van het bos te wandelen. ‘Het gaat over jou en Charlie,’ zei hij. ‘Ik kon er niets aan doen dat ik jullie gisteravond ruzie hoorde maken. Ik wil niet dat dit gebeurt, Davina. We hebben jaren samengewerkt en we konden het altijd goed met elkaar vinden. Jij en zij hadden al onenigheid lang voordat ik haar ontmoette. Ik wil niet dat dat door mij nu weer oplaait.’


  ‘Ik realiseerde me niet dat ze zo ambitieus was voor jou,’ antwoordde Davina. ‘Ze wil dat jij het overneemt van de chef. En jij wil dat zelf ook, niet?’


  Hij kon niet helemaal de opflikkering van vijandigheid verbergen toen hij antwoord gaf. ‘Natuurlijk. Ik ben ook de enige die voor die baan in aanmerking komt. Ik heb dat tegen Charlie gezegd, en ook dat jij me nu niet bepaald hebt geholpen. Maar ik had niet verwacht dat ze op die manier tegen je tekeer zou gaan.


  Ik zou willen dat je eens ophield met dat stiekeme rondneuzen op eigen houtje en de dienst die Albatros-affaire liet afhandelen op zijn eigen manier.’


  Davina hield stil en maakte haar arm los uit zijn greep die was begonnen als een vriendschappelijk gebaar. ‘Je bedoelt, laat de schoft die hielp mijn man te vermoorden, zichzelf dekken? Uitgesloten, John.’


  ‘Dus het motief hiervoor is uiteindelijk toch persoonlijk,’ daagde hij haar uit. ‘Niet alleen die onzelfzuchtige, vaderlandslievende houding. Waarom laat je het verleden niet rusten? Niets kan de doden tot leven wekken. Ga verder met je nieuwe baan en neem een beslissing over Colin. Ik praat nu echt als een vriend. Ik denk niet dat je me zult geloven, maar het is waar. Ik houd mijn eigen doel voor ogen en ik heb er tamelijk veel vertrouwen in. Jij bent op je eigen houtje behoorlijk bezig. Je weet waar een veroordeelde misdadiger zich verschuilt; dat zou je in een heel vervelende positie kunnen brengen – we weten allemaal dat je hem ergens verborgen houdt. Je zegt dat je de Albatros als een konijn uit een hoed te voorschijn kunt halen – ik geloof niet dat je dat kunt. Ze zullen je uitdagen dat dan ook te doen, Davina. Denk erover na, en als je hulp nodig hebt, ik ben hier en ik ben echt bezorgd voor je.’


  Ze liep vlug door, gelijke tred met hem houdend. Ze keerden terug in de bescherming van de bomen en liepen naar beneden in de richting van het huis. ‘Bedankt,’ zei ze kort, ‘ik zal het in gedachten houden. Ik zou maar niet zo zeker zijn van mezelf als ik jou was. Ik ben degene die zal uitdagen.’


  De boodschap werd gestuurd naar Borisovs datsja, waar hij het weekend doorbracht met zijn gezin. De datsja was een van de voorrechten van de directeur van staatsveiligheid, en lag afgelegen buiten Moskou te midden van mooie dennenbossen. Hij lag niet al te ver van het prachtige huis verwijderd dat was toebedeeld aan de president zelf; Borisov kon erheen wandelen, vergezeld van zijn bewaker Alexei, die overal met hem meeging. Het was een hete dag, heel rustig, en de geur van de dennebomen hing scherp in de lucht. Borisov droeg het nonchalante overhemd en de broek van de gewone burger, zijn voeten in sandalen gestoken, een hond achter hem aan dravend. Hij zag eruit als een heel gewone man van achter in de veertig of van net vijftig, goed gebouwd, met een aangenaam voorkomen, maar niet opvallend. Hij had een willekeurige Moskoviet kunnen zijn die genoot van een wandeling in de bossen met een vriend. Behalve dan dat het hele gebied van Zhukova was gereserveerd voor de leden van het politburo en de belangrijke functionarissen binnen de partij. Een gewone Rus mocht hier niet komen, en het idyllische landschap van bossen en velden, in tweeën gesneden door het gele lint van de rivier de Moskva, verborg gewapende mannen die zich onopvallend in de buurt van iedere datsja ophielden.


  Borisov werd toegelaten tot het privé-zwembad waar Zerkhov wat lichaamsbeweging nam. De regeerder van Rusland was gewikkeld in een grote badjas, en dronk verse citroenlimonade in de zon. Borisov stuurde Alexei weg. Zerkhov keek de zich verwijderende gestalte na en zei: ‘Je nieuwe secretaris. Betrouwbaarder dan de vorige? Ja, ga zitten, Igor Igorovitsj. Neem wat citroenlimonade. Hij is heel goed; mijn dokter beveelt hem me aan. Heb je nieuws voor me?’


  ‘We hebben Harrington gevonden,’ zei Borisov.


  ‘Mooi,’ mompelde Zerkhov, knipperend tegen het zonlicht. ‘We moeten de Albatros beschermen en hem zo snel mogelijk Engeland uit zien te krijgen,’ zei Borisov. ‘Ik heb zijn vervanging geregeld.’


  ‘En dat is alles wat je me kwam vertellen, mijn zoon?’ vroeg de oude man vriendelijk.


  ‘Nee,’ antwoordde Borisov, ‘ik zou uw weinige vrije tijd alleen daarvoor niet verstoren. De Albatros had belangrijke informatie door te geven. We hebben zélf een Albatros.’


  Het hoofd van de oude man kwam omhoog, de slaperige blik veranderde en werd er een van doordringende opmerkzaamheid. ‘Waar is hij, en weten we wie?’


  ‘Hij zit op het ministerie van Buitenlandse Zaken,’ zei Borisov. Er hing een moment van stilte tussen hen. Zerkhov drukte op een verborgen bel aan de zijkant van zijn stoel. Een man verscheen bij de toegang tot het zwembad. Zerkhov keek hem zelfs niet aan. ‘Breng nog wat limonade.’


  ‘Mijn organisatie is gepenetreerd,’ ging Borisov met monotone stem verder, waardoor de woorden nog dreigender klonken. ‘Er zijn spionnen op mijn kantoor. Een van hen gaf geheime informatie door aan het ministerie van Buitenlandse Zaken, en de verrader liet toen deze informatie opzettelijk uitlekken naar de Britse ambassade.’


  ‘Hoe luidde die informatie?’ Een kan verse limonade waarin ijs tinkelde werd gebracht, en twee glazen werden ingeschonken. ‘Informatie die de KGB in diskrediet heeft gebracht,’ ging Borisov verder, informatie die de Albatros in gevaar heeft gebracht, en bedoeld was om ons belachelijk te maken voor de westerse wereld. Gelukkig kon de Albatros me waarschuwen voor het lek, en ik heb actie ondernomen. Die actie zal nu worden uitgevoerd.’


  ‘Heb je hier bewijs van, Igor Igorovitsj?’


  ‘De Albatros heeft het bewijs,’ zei Borisov, ‘Dat is een van de redenen waarom hij moet worden beschermd en uit Engeland moet worden gehaald. Zodat hij het u zelf kan vertellen.’


  ‘Het was een aanval op jou,’ merkte Zerkhov op. ‘Komend van het ministerie van Buitenlandse Zaken.’


  ‘Ja,’ gaf Borisov toe. ‘Maar een machtsstrijd binnen de staat is één ding, en we weten allebei wat er gaande is. De vijand van dienst zijn om voordeel te behalen in die strijd, is verraad.’


  ‘Wat nu net is wat wij nodig hebben,’ sprak de oude man nadenkend.


  Borisov zei niets meer. De minuten gingen voorbij terwijl de machtigste man van de Sovjetunie staarde naar het zonlicht dat glinsterde op het zwembad en nadacht over de val van zijn vijanden. ‘Geef me het bewijs,’ zei hij ten slotte. ‘Breng de Albatros bij me. Dan hoeven we niet te wachten tot de herfst. Tegen de tijd dat de Opperste Sovjet bijeenkomt zal Polen tot rust zijn gekomen, omdat er geen provocatie meer zal komen van onze kant. En het andere probleem zal ook worden geregeld. Ik ga nu naar binnen om me aan te kleden.’ Hij stond langzaam op, en Borisov hielp hem. ‘We zullen winnen,’ zei hij. ‘Rusland zal niet teruggaan naar de donkere tijden. Rapporteer het me zodra alles is uitgevoerd.’


  ‘Dat zal ik doen, vadertje.’ Borisov liep met hem terug naar het huis. Hij had de oude Russische aanspreektitel gebruikt tegenover de regeerder. Zo had zijn volk de tsaar genoemd. En Zerkhov had hem niet berispt.


  ‘Twee rosbief en wat daarbij hoort, en een lamskotelet net zo. Twee bier en een halve fles rode wijn. Meneer hier zegt dat u maar iets voor hem moet uitzoeken.’


  ‘Ik zal met de wijnkelner overleggen,’ zei de oude man. ‘En wilt u het bier in de fles of uit het vat, meneer?’ Zijn uitdrukking was afkeurend toen hij de vraag stelde. De rosbief was bijzonder sappig en mals. Licht bier. Hij zoog zijn lippen gekweld naar binnen.


  De marineman riep over zijn schouder: ‘Een fles of uit het vat voor jou, Bob?’


  Het antwoord kwam uit de zitkamer. ‘Fles.’


  ‘Goed, twee flesjes licht bier,’ zei de jongere man, en sloot de deur toen weer stevig. Hij kwam terug in de zitkamer.


  ‘Geen problemen?’ vroeg de ander.


  ‘Nee, er hangt niemand rond. Die ouwe sok was net als die jonge van gisteren. Keek alsof ik een scheet had gelaten onder zijn neus. Geef eens een sigaret, wil je?’ Ze gingen zitten om op hun lunch te wachten.


  Een aan iedere kant van de deur, met de deur zelf op een kier. Harrington kon een van hen door het sleutelgat zien. De man hield zijn hand in zijn zak, nonchalant, het wapen niet te stevig vasthoudend. Dat hij er maar veel lol van mocht hebben, mompelde Harrington bij zichzelf, en ging weer in de comfortabele leunstoel aan de andere kant van het bed zitten.


  Zijn maag deed pijn door de spanning. Een uur. Wanneer zou er eens iets gebeuren? Zou hij dit moeten uitzitten tot de avond? Hij wist niet hoe hij dat moest volhouden. Hij klopte op de deur. ‘Ik wil graag een whisky,’ riep hij. ‘Komt eraan,’ was het antwoord. Hij nam de borrel aan, zei geen dank je wel, en liep op en neer, grote slokken nemend uit het glas. Half twee. Christus, hij had geen honger, maar wilde iets eten om de tijd te doden... Hij hoorde het geratel van een rolwagentje achter de gesloten deur. Die werd geopend en de oudste van de twee bracht zijn bestelling binnen. ‘Ruikt goed,’ merkte hij op.


  Harrington keek hoe hij het blad op een tafel zette. Hij ging zitten en schonk een glas wijn uit de geopende halve fles. Montrachet ’79. Ze hadden wel het beste genomen. Hij nam het zilveren deksel van het lamsvlees en de groenten en bediende zich. In de zitkamer gingen de twee mannen om beurten eten. Een bleef er op wacht staan achter de deur die leidde naar de kleine hal, terwijl de ander in zijn vlees sneed en gulzig zijn bier opdronk.


  De kelner trok zijn uniform uit in een bezemkast op de overloop. Het was krap in de kleine ruimte, met stofzuigers voor de gangen en het lichaam van de jonge dienstdoende kelner met zijn kin op zijn knieën in elkaar gedoken in een hoek. De schoonmaaksters zouden zich morgen doodschrikken, dacht hij, en glimlachte niet. Hij had geen gevoel voor humor. Hij schoot het jasje aan dat achter de deur had gehangen, trok de grijze pruik van zijn hoofd en propte die in zijn zak. Hij had een tijdje bij een klein toneelgezelschap gezeten. Hij had het nooit verder gebracht dan figurantenrollen. Sindsdien was hij een betere acteur geworden. Toen hij de lift naar de hoofdhal nam, was hij een jonge man in een pak in continentale stijl, die een dikke bril droeg. Hij liep schuin de lounge door, de trappen af naar Arlington Street, waar hij het aanbod van de hoofdportier om een taxi te laten komen, afsloeg met een hoffelijk: ‘Nee, dank u.’ Hij sloeg linksaf, Piccadilly in, en verdween in de ondergrondse bij het station Green Park. Daar ging hij een telefooncel binnen en draaide een nummer.


  ‘Colin,’ riep kapitein Graham, ‘telefoon voor je.’


  Lomax haastte zich niet. Hij keek niet naar Davina en ze vroeg haar moeder om een tweede kop koffie. Lomax bleef niet lang weg. Hij kwam terug in de zitkamer en zei: ‘Dat was Jim Fraser; hij nodigt ons uit voor een borrel en een hapje bij hem thuis voordat we naar de schouwburg gaan.’


  ‘Dat betekent dat we vroeg weg zullen moeten.’ Davina begreep de wenk.


  Lomax legde het aan Betty Graham uit. ‘Sorry, maar we gaan vanavond naar een toneelvoorstelling. Amadeus. Onze vrienden zijn gek op het theater en ze zeggen dat er in jaren niet zo’n stuk is geweest.’


  ‘Zit het niet vol met smerige taal?’ vroeg Kidson. ‘Dat heb ik er tenminste van gehoord.’


  ‘We zullen er al gauw vandoor moeten.’ Lomax negeerde de opmerking. ‘Het is jammer dat we maar zo’n kort gedeelte van de middag kunnen blijven.’ Hij haalde zijn schouders op en keek verontschuldigend.


  ‘Ik zoek mijn spullen even bij elkaar,’ zei Davina. Ze haastten zich niet of vertoonden tekenen dat er iets urgents was. In de hal fluisterde ze: ‘Het Ritz?’


  Lomax knikte. ‘Ze hebben Fraser te pakken genomen.’


  Ze zag zijn gezicht en zei: ‘Colin en stopte toen.


  ‘Harrington is dood,’ zei hij. ‘Cyanide in zijn wijn. Ze pakken het wel stevig aan, hè?’


  Ze stopte boven aan de trap. ‘O god, wat heb ik gedaan?’


  ‘Je hebt de Albatros gevonden,’ zei hij. ‘Dat wilde je toch, niet? Laat mij dit maar verder afhandelen.’


  Ze antwoordde niet. Ze hadden hem vermoord. Ze had gegokt op een bevrijding. Ze had drie kaarten uitgedeeld en één ervan bleek de zwartepiet te zijn voor Harrington. Ze ging haar kamer binnen, gooide haar kleren in de tas en ving een glimp op van zichzelf in de spiegel, verwilderd en bleek van schrik. Nu kende ze de identiteit van de Albatros. Ze keerde zich naar de deur. Om hem te ontdekken had ze Peter Harrington gedood, zo zeker alsof ze zelf het vergif in de wijn had gedaan.


  ‘Telefoon voor je, Humphrey.’ Ronnie glimlachte en zei: ‘Ik maak intussen een lekkere kop koffie voor ons,’ en ging tevreden de keuken in.


  Humphrey pakte de hoorn. Hij luisterde rustig en zei: ‘Dat spijt me.’ Hij hing op en Ronnies stem riep: ‘De koffie is klaar.’ Hij haalde diep adem en kalmeerde zichzelf. ‘Laten we die dan maar gaan drinken,’ zei hij. Hij legde een arm om de schouder van de jongen toen hij de zitkamer binnenkwam en nam het blad.


  ‘O god,’ riep Mary White uit, ‘moeten we nu echt naar Londen? Wat het ook mag zijn, kan dat niet tot maandag wachten?’ James White schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang van niet. Maar je hoeft niet mee.’


  Ze keek even naar hem en zei toen snel: ‘Het heeft toch niet de hoogste prioriteit?’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei hij. ‘Dat zullen we moeten bekijken.’


  ‘Ik wilde dat we geen telefoon hadden,’ zei zijn vrouw. ‘Natuurlijk ga ik mee. anders kom je helemaal niet meer van kantoor. We kunnen maar beter naar de flat gaan.’


  Hij liep op haar toe en kuste haar licht. ‘Ik ga meteen. Waarom geniet jij niet van de rest van de dag en kom dan later? Ik ben trouwens toch niet vrij voor vanavond. Dat is verreweg het beste.’ Hij vertrok een kwartier later.


  Mary White sprak hem niet tegen. Ze realiseerde zich door de snelheid waarmee hij optrok, dat hij erg ongerust was over iets.


  ‘Ik tref het wel weer,’ klaagde John Kidson. ‘Ze hebben altijd een crisis in het weekend.’


  ‘Wat jammer,’ zei Fergus Graham, die vreesde zijn lievelingsdochter een dag eerder te zien vertrekken. ‘Waarom blijven Charlie en de kleine Fergie niet? Ik breng hen dan wel thuis.’ John Kidson zei: ‘Dat zou veruit het beste zijn.’ Hij liep naar Charlie toe en legde zijn arm om haar heen. ‘Blijf jij maar hier, lieveling. Wat heeft het voor zin je mee te slepen naar Londen? Ik zal morgen denk ik wel de hele dag op kantoor zijn, dus blijf maar hier. Ik bel vanavond.’


  Het telefoontje was laat in de middag gekomen. Hij ging naar boven om zijn scheerapparaat en pyjama te halen, en was in minder dan een half uur op weg naar de autoweg. Hij reed snel en hevig geconcentreerd. Voor het eerst sinds ze getrouwd waren, was hij vergeten zijn vrouw een afscheidskus te geven.


  Het speet Stephen Wood dat hij de plannen die hij en zijn vrouw voor die zaterdag hadden gemaakt in de war moest sturen. Hij legde uit dat een van zijn knapen een gevangenbewaarder had aangevallen, en hij moest alles laten zitten en naar Pentonville gaan, om te kijken of hij iets kon doen. Een stumperig, niet helemaal normaal type, zei hij meelevend, die zich alleen kon uitdrukken door middel van geweld. Zijn vrouw klakte met haar tong, wat een gewoonte was die hem irriteerde, en zei dat ze natuurlijk wel begreep dat hij moest gaan, maar wat vervelend, net nu ze leuk een middag naar de dierentuin wilden. Wood had kort na half twee een telefoontje gekregen.


  Hij had daarna enige tijd aan de telefoon gezeten, terwijl zij hun uitje aan haar neus voorbij zag gaan. Het eerste telefoongesprek voor hem was gekomen uit een openbare telefooncel bij Green Park, het station van de ondergrondse. Hij gaf dezelfde boodschap weer door aan een boodschappendienst voor een loodgietersbedrijf in Battersea. De banden werden dag en nacht afgeluisterd voor boodschappen zoals die van hem. Binnen een uur was het bericht doorgegeven aan de juiste bron op de Moskouse ambassade, en werden er instructies ontvangen die weer overgebracht moesten worden aan Wood. Toen ze kwamen moest hij het uitstapje naar de dierentuin afzeggen en horen hoe zijn vrouw het klakkende geluid maakte met haar tanden en tong. Op een dag zou hij het haar vertellen, zij het natuurlijk heel tactvol.


  De missie was volledig geslaagd. De Albatros was veilig. Nu moesten de voorbereidingen worden getroffen voor de slotfase van de operatie. Wood zou het heel druk krijgen.


  Davina ging naar de flat in Marylebone. Het was binnen heel stil en ze rilde toen ze de zitkamer binnenging. Ze voelde zich koud en ziek. Ze stak de laatste Balkan Sobranie op en ging zitten, starend naar het dode scherm van de televisie. Ze wilde niet naar het Ritz met Colin. Ze wilde de twee mannen die in gebreke waren gebleven bij het beschermen van Harrington, niet zien. En boven alles wilde ze zijn lichaam niet zien, ook al was dat met een laken bedekt en aan het oog onttrokken. Toen de deurbel ging, kreeg ze een schok. Hij ging twee keer achter elkaar over, alsof degene die belde, heel ongeduldig was. Ze stond op en liep de hal in. ‘Wie is daar?’


  ‘Ik!’ zei Walden hard. ‘Davina – laat me binnen.’


  Hij kwam zo snel binnen dat ze geen tijd had om iets te zeggen voordat hij de deur had dichtgegooid en haar de zitkamer in haastte. ‘Ik belde het Ritz,’ zei hij. ‘Lomax was daar en hij vertelde me wat er is gebeurd. Christus, wat een rotzooi! Je ziet er vreselijk uit. Ga zitten.’


  ‘Ik voel me ook vreselijk,’ zei ze langzaam. Hij was onmiddellijk bezorgd, maar ze schudde hem af met hevig ongeduld. ‘Tony, hou daarmee op. Ik heb geen borrel nodig, ik hoef niet vertroeteld te worden, het gaat prima met me. Laat me maar met rust.’ Ze wendde zich af en ging zitten.


  Walden bewoog zich niet. ‘Het is jouw schuld niet,’ zei hij. ‘Je probeerde hem te beschermen. Je kunt jezelf niet de schuld geven.’


  Ze hief haar hoofd op en zei kalm: ‘Ik heb hem gebruikt als lokaas. Ik heb hen op zijn spoor gezet. Ik had er alleen niet op gerekend dat ze hem zouden doden. Vertel me nu maar eens dat ik geen schuld heb.’ Ze keerde zich weer van hem af.


  Walden ging naast haar zitten. Hij stak zijn hand uit en pakte de hare. Die beefde licht. ‘Ik weet niet wat de redenen hiervoor zijn geweest,’ zei hij. ‘En eerlijk gezegd kan dat me ook niet schelen.


  Jij zou je er ook niets van aan moeten trekken. Kijk me eens even aan.’


  Ze wilde het niet, maar er was een dwang om niet weg te lopen. Ze had dat al gedaan toen ze naar Marylebone was gevlucht en Colin de stukken van een menselijk leven had laten oprapen. Hij had intens bruine ogen, die hun boodschap naar haar uitzonden. ‘Als hij dood is, dan heeft hij dat verdiend. Hij was een verrader, een vuile dubbelagent, die werkte voor de ergste tirannie op aarde. Naar de duivel met hem. Wat geeft het dat jij hen op zijn spoor hebt gezet? Heb je gekregen wat je wilde; dat is toch het enige wat van belang is?’


  ‘Ja,’ zei Davina ten slotte, ‘ik heb gekregen wat ik wilde. Je zit op de verkeerde plaats, Tony. Jij zou dit werk moeten doen.’


  ‘Ik weet dat dat niet bedoeld is als een compliment,’ wierp hij tegen. ‘Maar ik zal het zo maar opvatten. Ik ken de Russen, lieveling. Je vergeet dat ik Pool ben. Ik heb geen tranen over om voor hen te vergieten, of voor iemand die voor hen werkt. Kalmeer nu. Je moest je werk doen. Dat heb je gedaan. Kom hier en laat me je vertellen wat een fantastische vrouw je bent.’


  Ze lag in zijn armen en hij kuste haar, waarbij hij haar weerstand met regelrechte fysieke kracht onderdrukte. Al snel kalmeerde ze en gaf zich gewonnen. Geen van beiden hoorde Colin Lomax de flat binnenkomen. Hij stond in de deuropening en zag haar armen om Waldens nek, haar mond omsloten door de zijne, haar hand die zijn achterhoofd streelde. Hij zei niets. Hij keerde zich om en verliet de flat zonder dat een van hen wist dat hij er was geweest.


  ‘Je bent vroeg,’ zei sir James White. Het kantoor was gevuld met avondzon; het licht speelde op de aquarel van zijn roze gepleisterde huis in Kent, dat boven de antieke open haard hing. Hij zat achter zijn bureau; de rook van de Sub Rosa sigaretten hing in een blauwe nevel boven zijn hoofd. Hij zag er volkomen ontspannen uit, en toen hij Davina zag stond hij op, glimlachte en zei: ‘Ga zitten, meisje.’ Ze liep niet naar de stoel die hij aanwees. Ze ging naar het raam en keek uit op de geplaveide binnenplaats die lag voor een herenhuis uit de achttiende eeuw.


  ‘Ik wilde u niet laten wachten,’ zei ze ten slotte. ‘Ik weet dat u stiptheid waardeert, evenals loyaliteit.’


  ‘Een waarde die wij delen, denk ik,’ antwoordde hij. ‘Je zei dat je de Albatros vanavond zou hebben. Ik geloof dat je je belofte hebt gehouden.’


  Ze keek naar hem. Ze leek ver weg met haar gedachten, teruggetrokken. Hij merkte op hoe bijzonder bleek ze was. ‘Er waren maar drie mensen die de Albatros hadden kunnen zijn,’ zei ze. ‘U, Humphrey en John. Ik heb ieder van jullie dit weekend een aanwijzing gegeven, maar slechts één ervan was echt. Ik zei dat ik de verrader vanavond zou ontmaskeren, omdat ik hem in paniek wilde brengen, zodat hij tot actie zou overgaan. Daar ben ik in geslaagd. Maar ik moest een bevrijdingspoging voor Peter Harrington riskeren. Het moest echt lijken, en ik nam het risico dat hij echt zou kunnen ontkomen.’


  ‘En is dat gebeurd?’ vroeg James White.


  Davina schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze, ‘in plaats daarvan werd hij vermoord.’


  ‘Ah.’ Hij liet het langgerekt klinken. ‘De Albatros is dus inderdaad in paniek geraakt, niet...? Wie is het, Davina?’ De koude ogen waren op haar gericht; hij leunde een beetje naar voren en de stem had haar vriendelijke klank verloren.


  Ze liet een doosje lucifers op het bureau voor hem vallen. ‘Ik heb er zo een achtergelaten in de slaapkamer van mijn zuster. Ik liet het op het bed achter. De Albatros is mijn zwager, John Kidson.’ Het lucifersdoosje lag boven op het bureau; hij pakte het op. Zwart met goud, met het nummer van de suite erin geperst onder de inscriptie ‘Ritz Hotel’.


  James White keerde het om en legde het toen neer. ‘Wat een ingenieuze plaats om hem verborgen te houden. Hoe werd het gedaan? Waren er nog andere slachtoffers?’ Het klonk alsof hij dat vanzelfsprekend vond.


  ‘Vergif,’ antwoordde ze. ‘En een jonge kelner werd gedood. De moordenaar nam zijn plaats in. Er is geen ophef geweest; de directie weet van niets. Colin handelt het af.’


  ‘Kidson,’ mompelde hij. ‘Hoe kan dat nu? John Kidson...’


  ‘Ik heb geprobeerd om daar zelf een antwoord op te vinden,’ zei ze. ‘Hij trouwde met mijn zuster, sloop mijn familie binnen en ontdekte waar Ivan en ik woonden. Het enige wat hij nodig had was nabijheid. Een Australische postzegel, een stukje envelop. Mijn vader dacht dat hij mijn brieven vernietigde. Hij zou ze niet hebben kunnen verbergen voor een professional zoals John. O god, wat een walgelijke toestand.’


  Ze zag hoe James White de interne telefoon oppakte. ‘Haal ergens wat cognac vandaan, wil je? Ja, natuurlijk is die er – ik weet dat Personeelszaken iets achter de hand heeft voor noodgevallen.’ Hij zei vriendelijk tegen Davina: ‘Dat aspect is pijnlijk voor je, ik weet het.’


  ‘Ik had nooit gedacht dat ze Harrington zouden doden,’ zei ze. ‘Ik heb hen op zijn spoor gezet. Dat vind ik ook behoorlijk pijnlijk.’


  ‘Nou, dat moet je niet vinden,’ zei hij beslist. ‘De KGB heeft ons een hoop moeilijkheden bespaard. Ik hoef je er niet aan te herinneren hoeveel medelijden hij voor jou toonde toen de situatie omgekeerd was. Denk daaraan, als je je schuldig voelt. Persoonlijk denk ik dat het de beste oplossing is voor een genante situatie. Hier is je cognac. Drink die op, dan zul je je wel beter voelen.’


  ‘U moet hem laten arresteren,’ zei ze. ‘Hij was nog thuis toen wij weggingen.’


  ‘Denk je dat hij ervandoor zou gaan? Hij zou niet ver komen.’ Davina aarzelde. ‘Dat weet ik nog niet zo zeker. Bedankt voor de cognac, chef. Hij denkt dat hij uw baan zal krijgen, daar is hij heel vastbesloten in. Het laatste waar wij het over hadden, was dat hij het van u zou overnemen. Hij probeerde mij over te halen het onderzoek te laten vallen. Hij moet hebben geweten dat ze Peter voor hun rekening namen. Misschien gaat hij niet op de loop. Misschien handelt hij verder naar bevind van zaken en kijkt hij wat er gaat gebeuren. Hij wil uw baan – dat zou het risico waard zijn.’


  ‘Misschien is het wel zo goed om hem te laten denken dat hij het heeft gered,’ zei James White. ‘Wij kunnen ook proberen tijd te winnen. Waarom ga je niet naar huis, Davina? Ik zal je op de hoogte houden van de ontwikkelingen.’


  Ze zei: ‘U weet dat ik dacht dat u het was?’


  Hij knikte. ‘Natuurlijk dacht je dat. Ik hoop dat je niet al te erg teleurgesteld bent. Tussen haakjes, die list met de Balkan-Sobraniesigaretten was niet helemaal volgens je gebruikelijke niveau.’


  ‘Waarom niet?’ Ze stond op en hield stil. Ze was dat vergeten. En Humphrey Grant.


  ‘Omdat ik wist dat Harrington ze vroeger rookte. Ook dat je vriend Walden verantwoordelijk was voor een grote advertentie-campagne, een paar maanden geleden. Je ontkomt nu eenmaal niet aan reclame.’


  ‘Bent u naar Arlington Agency gegaan?’ vroeg ze hem. ‘Ik was er zeker van dat u dat zou doen.’


  ‘Nee, maar we hebben wel een bezoek gebracht aan Waldens flat op Grosvenor Square. Hij vond dat niet zo geslaagd.’


  ‘U bent wel een schoft, hè?’ zei ze rustig. ‘U wist heel goed dat hij Harrington niet verborgen hield.’


  Hij keek haar onschuldig aan. ‘Daar moest ik zeker van zijn,’ zei hij. ‘Uiteindelijk hebben we zijn bureau in de gaten gehouden, alleen maar voor het geval dat. En het schijnt dat Humphrey jou gisteravond heeft laten volgen. Er was een vreselijke opschudding in een hotel waar veel heren uit het Midden-Oosten komen, toen de Special Branch er vanmorgen binnenstormde. Heb je je auto?’


  ‘Nee,’ zei Davina. ‘Tony Walden heeft me hierheen gebracht. Hij wacht buiten. En hij heeft geen woord gezegd over vanmorgen!’


  ‘Wat attent van hem,’ zei James White minzaam. ‘Ik zal hem persoonlijk mijn verontschuldigingen aanbieden. Nu kan ik Humphrey maar beter die rotzooi in het Ritz laten uitzoeken. Terwijl ik mijn oude collega John Kidson in vertrouwen neem.’ Ze staarde hem aan en zei: ‘Twintig jaar verraad. Daar zal hij voor boeten. Daar kun je zeker van zijn.’


  Er stond in geen enkele krant een bericht. De eerste ploeg schoonmaaksters in het Ritz vond niets dan hun spullen in de bezemkast. De mensen van sir James hadden heel snel de leiding op zich genomen. De vermoorde kelner werd gevonden in een straat in West-Londen na een auto-ongeluk waarbij de bestuurder was doorgereden. De gast van suite A, die was gestorven aan een hartaanval, werd weggebracht via een achteruitgang; Frasers mensen gingen naar huis na een verklaring te hebben ondertekend niets tegen iemand te zullen zeggen, op straffe van vervolging volgens de Official Secrets Act.


  John Kidson voegde zich later die zaterdagavond bij Humphrey in een vergadering op kantoor. Sir James verbaasde hen door een fles whisky te voorschijn te halen en ieder van hen een borrel aan te bieden.


  ‘Die arme Davina,’ zei hij. ‘Ik heb haar al eerder gesproken. Alles is volledig mislukt. Borisovs mensen hebben Harrington te pakken gekregen en hem verwijderd. Maar niet het land uit.’ Hij schonk hun allebei een zelfvoldane blik. ‘Dat heeft ons een hoop moeilijkheden bespaard,’ zei hij. ‘En het heeft de dame op haar plaats gezet. Ze zal niet meer in haar eentje aan het werk gaan. Zelfs niet als iemand dwaas genoeg zou zijn om dat te suggereren.’ Even keek hij Humphrey vernietigend aan en wendde zich toen af.


  ‘En de Albatros?’ vroeg Kidson. ‘Hoe staat het daarmee?’


  ‘Niets,’ antwoordde James White. ‘Ze kon het raadsel niet oplossen zonder Harrington. Ik ben bang dat het nu aan ons is om het op te lossen. Intern, zoals we dat altijd doen.’


  ‘Hoe hebben ze Harrington gevonden?’ vroeg Humphrey langzaam. De vraag hing als een vuurbol in de lucht.


  ‘Doet dat ertoe?’ zei Kidson geïrriteerd. ‘Ze werd waarschijnlijk gevolgd – was in bepaalde opzichten zorgeloos. Het punt is dat er nog steeds verdenking bestaat. Deze zaak moet worden opgehelderd.’ Hij keek koppig, alsof hij verwachtte weerstand te zullen krijgen.


  ‘Dat zal ook gebeuren, te zijner tijd,’ zei Humphrey. ‘We willen geen schandaal. Davina zou er een veroorzaakt hebben. We moeten onze problemen voor onszelf houden.’


  ‘Je hebt gesproken als een goed lid van de firma,’ applaudisseerde sir James voor hem. ‘We zullen de Albatros niet laten wegvliegen. Laten we daarop drinken.’


  John Kidson ging die avond niet naar zijn huis. Hij verliet Anne’s Yard, met de whisky die zijn maag verdoofde en de dansende vlinders doodde die hem de laatste zesendertig uur hadden gekweld. Dat was zijn zwakke punt, een maag die reageerde op stress.


  Hij had het hem gelapt. Harrington was dood en Davina had niet de dekmantel die hem beschermde verwijderd. Ze had afgedaan, was in ongenade gevallen... hij kende de werkwijze voor interne inlichtingen binnen de sis. Hij wist wat een lange en moeizame weg het was om iemand op te sporen die zichzelf bij iedere wending kon beschermen; de computer zou dezelfde onjuistheden vertonen als ze gingen controleren. Geen schandaal. Hij glimlachte een beetje, de spanning wat verlichtend. Te veel rivaliteit van de andere veiligheidsdiensten, altijd jaloers op de fondsen en privileges die de sis kreeg. Philby had zijn opvolger een dienst bewezen door zoveel aderlatingen binnen de dienst teweeg te brengen. Ze zouden geen herhaling willen. Hij had de tijd; het was nu niet nodig om in paniek te raken. Er was zoveel te winnen als hij zijn zenuwen in bedwang wist te houden. Een ongelooflijke prijs om zijn vrienden in Moskou te geven. Hoofd van de Secret Intelligence Service. Het was een duizelingwekkend vooruitzicht en hij werd licht in zijn hoofd toen hij eraan dacht wat een triomf dat zou zijn. Wat een historische slag tegenover de machten van de kapitalistische maatschappij. En zoals hij altijd al van plan was geweest, zou hij zijn prestatie met zich meenemen in een graf op een vredig Engels kerkhof, gerespecteerd door de mensen die hij had verraden.


  Hij reed naar een pub in de buurt van King’s Road. Het was er vrolijk en vol jonge mensen, die zich amuseerden. Er zat een groep hippies die duidelijk wilden opvallen, beschilderd als Indianen, met kortgeknipt haar dat was geverfd in alle kleuren van de regenboog. Kidson sloeg hen ongeïnteresseerd gade. De jongeren waren gedesillusioneerd. Hun obsessie voor lelijkheid was een teken van opstand tegen de corrupte maatschappij waarin ze opgroeiden. Hij kon het hen niet kwalijk nemen. Als negentienjarige had hij hetzelfde gevoeld. Ontevreden, op zoek naar een geloof, fel anti-fascist met de gruwelen van de jodenvervolging door de nazi’s die zijn dromen ’s nachts bevolkten. Een zeer intelligente, zelfbespiegelende jonge student, met een geschiedenisdocent die zijn gebrek aan richting in zijn leven aanvoelde en zijn verlangen om anderen van nut te zijn.


  Het proces van zijn politieke opvoeding was vriendelijk verlopen, tactvol en uiteindelijk zo verlichtend dat het dicht tegen extase aan zat. Zijn weg naar Damascus was de zitkamer geweest van zijn mentor op King’s College. Hij was blind geweest, en met behulp van zijn vriend zag hij dat voor het eerst in. Zo was hij begonnen, en hij had zich nooit omgekeerd. Had nooit getwijfeld, nooit gewankeld onder de vreselijke spanning een schizofreen leven te moeten leiden. Was nooit getrouwd, totdat hij Charlotte Graham ontmoette en voor het eerst van zijn leven verliefd werd. Hij hield van haar en wilde haar, en vond een ongelooflijk geluk. Dat had niet gebotst met de speurtocht naar de verrader Ivan Sasanov. De brieven werden vernietigd. Verscheurd, nauwgezet verbrand en doorgespoeld. Hij had de asresten gezien in het toilet op Marchwood. Maar niet de enveloppen.


  Niet na het eerste jaar. Hij had de snippers in de vuilnisbak gevonden en had voldoende kunnen samenvoegen om het poststempel te kunnen zien: Perth, West-Australië. Het had hem totaal niet dwars gezeten dat hij die informatie had doorgegeven. Het veranderde niets aan zijn adoratie voor zijn vrouw of zijn gevoelens voor de familie. Het weerhield hem er niet van om zijn deelneming te betonen tegenover Davina toen ze thuiskwam als weduwe, met een miskraam achter de rug. De twee kanten van zijn leven werden gescheiden door een afgrond die nooit kon worden overbrugd. Hij deed zijn werk met enthousiasme en volmaakte kundigheid. Hij werd erkend als de beste diepte-ondervrager in de dienst, en hij had nooit bedreigingen of geweld hoeven gebruiken. Hij leverde zijn eigen mensen zonder gewetensbezwaren uit, omdat hij zichzelf niet durfde toe te staan te falen. Door zijn staat van dienst volgden promotie en toegang tot informatie die strikt geheim was. Inderdaad, overdacht hij kalm, heiligt het doel de middelen, zelfs als hij Sovjetagenten in de val lokte en ze daarna naar de gevangenis werden gestuurd. Hij had niets dan verachting voor gekochte verraders zoals Peter Harrington. Geld zou Kidson nooit hebben beïnvloed. Evenmin als persoonlijk risico. Hij geloofde in zijn plicht tegenover het Sovjetideaal; hij offerde de levens van anderen ervoor op, en hij zou ook niet hebben geaarzeld om zelf te sterven. Subtiliteit, niet heldendom, was zijn specialiteit. Harrington mocht stuiptrekken en sterven als een zwerfhond, maar het was Kidsons rol om te dienen achter een scherm van scherpzinnige misleiding, en om ontdekking tot het uiterste te vermijden. Hij dronk wat in de pub en keek op zijn horloge.


  Hij moest een contactpersoon ontmoeten in de pub, net voor sluitingstijd. Hij zag de man binnenkomen, met een opzichtig geel vest over zijn schouders, en Kidson ging naar de bar en kocht sigaretten. De man met het vest baande zich een weg tot hij naast hem stond.


  ‘Het is bijna sluitingstijd,’ zei het barmeisje tegen de nieuwe klant.


  ‘Nog tijd voor een kleintje bitter,’ drong Stephen Wood aan. Hij stootte tegen Kidsons elleboog. ‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Het was warm vandaag, niet?’


  Kidson pakte zijn sigaretten en zijn wisselgeld. Hij gaf het herkenningsteken. ‘Is eens wat anders dan regen.’ Hij liep terug naar zijn tafeltje, en de monotone stem van de man dreunde door de bar, gevolgd door een toonloos haha, haha dat pijn deed aan Kidsons zenuwen. Hij was de nooduitgang, de professionele vervelende vent die het barmeisje opvrijde en zijn bier opslurpte. Hij had nooit eerder contact met hem opgenomen, totdat Kidson de lucifers op Charlies bed had gevonden. Hij zou hem niet meer zien nadat ze de pub hadden verlaten en hij Kidson instructies had gegeven.


  Ze mengden zich onder de menigte die zich langzaam over het trottoir verspreidde.


  ‘Je moet naar huis,’ zei hij.


  Kidson snakte naar adem. Naar huis betekende Moskou. ‘Dat kan niet. Ik ga vrijuit. Heb kans op W’s baan. Zeg hun dat maar.’ Wood stopte en trok het opzichtige vest aan. Hij knoopte het dicht. Een laatste groep treuzelaars liep langs.


  ‘Brr. Het is ineens koud geworden. Blij dat ik dit heb meegenomen. Geen tegenspraak. Ze waren heel duidelijk. Je moet naar huis. Via Parijs. Neem je vrouw mee. Goedenavond.’


  Kidson ging terug naar het lege huis. Charlie had het gemeubileerd en ingericht met haar speciale flair. Het vormde een perfecte achtergrond voor haar. Foto’s van haarzelf en de baby; hun trouwfoto, glimlachend buiten het bureau van de burgerlijke stand van Kensington. Vazen met bloemen; ze hield van bloemen en besteedde er een fortuin aan. Hun slaapkamer. Hij voelde een vlaag van verlangen en wanhoop. Ze zou niet met hem meegaan. Dat wist hij. Hij zou haar en zijn zoon verliezen als hij zou doen wat hem was opgedragen. Hij ging op het bed zitten. Ga naar huis. Neem je vrouw mee naar Parijs. Dat zou niet zo moeilijk zijn. Charlie zou een gat in de lucht springen bij die kans. Het zou niet verdacht lijken als ze er samen een weekend heengingen. Maar hij mocht niet blijven en zijn lange jaren van werk tot een subliem einde brengen.


  Hij begreep wat dat betekende. Hij kreeg het koud en zijn maag vulde zich weer met fladderende vleugels. Het doden van Harrington was niet voldoende geweest. Hij was nooit ongehoorzaam geweest. Dat zou hij ook nu niet zijn, maar hij wist dat de prijs hoger was dan ontdekking en levenslang. Charlie zou niet met hem mee naar Rusland gaan.


  Charlie geloofde dat iemand die zijn land verraadde, doodgeschoten moest worden. Hij herinnerde zich zo duidelijk dat gesprek in het restaurant bij de rivier. Ze meende het. Ze had hem toen even aan haar zuster herinnerd, en het had hem verontrust. Charlie zou met afschuw voor hem terugdeinzen als ze wist wat hij gedaan had. Hij zou haar meenemen naar Parijs om zijn ontsnapping te dekken. Maar hij zou haar achter moeten laten. Hij ging op het bed zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen terwijl hij huilde.


  Lomax had Humphrey de leiding gegeven in het Ritz en was voor die avond teruggegaan naar de Frasers. Hij wilde Davina niet zien. Hij kon het beeld van haar in de armen van Tony Walden niet kwijtraken. Er was niets platonisch’ aan die omhelzing. Die was onstuimig seksueel. Als hij zich niet had omgedraaid en was weggegaan, zou hij Walden hebben aangevallen. Hij belde die avond niet op. Hij zat bij zijn oude vriend en werd tamelijk dronken, pratend over het leger en hun tijd samen in het regiment. Fraser had er geen idee van dat er iets niet in orde was met hem. Hij verontschuldigde zich telkens weer dat zijn mannen tekort waren geschoten bij het beschermen van de man die onder Lomax’ hoede had gestaan. Lomax werd een beetje sentimenteel naarmate de drankfles leger werd, en verzekerde Fraser dat ze hun werk zo goed mogelijk hadden gedaan. ‘Het zijn prima kerels, die recht door zee gaan,’ mompelde hij. ‘Stuur een paar zware jongens op hen af die beginnen te schieten, en ze behoren tot de besten die er zijn. Maar niet die vervloekte cyanide, geen oude kelner met een fles cyanidewijn... ze zijn niet opgeleid om dat aan te kunnen, Jim, in Christus’ naam. Ik ook niet trouwens,’ voegde hij eraan toe. Hij wendde zich tot zijn vriend toen ze onvast naar boven gingen. Hij zag er suf en ellendig uit; voor Fraser leek hij alleen maar dronken.


  ‘Het is een stinkbaan,’ zei Lomax hardop. ‘Alles eraan stinkt. En iedereen erin. Ik heb mijn portie gehad...’


  De volgende morgen werd hij wakker met hoofdpijn, maar de milde kater duurde niet langer dan tot het ontbijt. Hij had een besluit genomen. Hij vroeg Jim Fraser of hij erover na wilde denken om een partner in zijn bewakingsdienst erbij te nemen, en hij belde Davina om te zeggen dat hij langs zou komen. ‘Waarom ben je niet teruggekomen?’ vroeg ze hem. ‘Ik ben opgebleven, want ik dacht dat je zou opbellen. Wat is er aan de hand?’


  Ze leek zenuwachtig, dacht hij. Moe, donkere kringen onder haar ogen, maar totaal meester van zichzelf. Ze is er al overheen, dacht hij. Met behulp van die schoft. Hij had het voor haar beter gekust. En ze had hem zijn gang laten gaan. Hij voelde een golf van hete woede door hem gaan, en toen rustig wegebben. En tegelijk stierf zijn liefde voor Davina Graham. Hij had een gevoel van verlies, alsof een deel van hemzelf was gestorven. Pijn volgde op woede en spijt. Er is er altijd een die bemint en een die zich laat beminnen. Hij had altijd van haar gehouden; zij had zijn gevoelens beantwoord, maar ze had hem nooit volledig toebehoord.


  ik ben vannacht bij Jim Fraser geweest,’ zei hij. ik wist dat je niet alleen zou zijn.’


  Davina zag de uitdrukking op zijn gezicht en zei op kalme toon: ‘Je bedoelt Tony? Colin, het spijt me. Hij kwam inderdaad langs.’


  ‘Laat maar,’ zei hij licht schouderophalend, ik wist aldoor al dat het zou gebeuren. Ik heb het je nog gezegd, weet je nog? Hij was vast van plan je te krijgen, Davina, en hij is het soort man dat nooit opgeeft. Ik ben gisteren wel degelijk terug geweest in de flat om te kijken hoe het met je ging. Hij was er en ik wilde jullie niet storen.’ Hij zag haar naar de grond kijken en licht blozen. ‘Het was niet mijn bedoeling dat het zou gebeuren,’ zei ze. ik wilde het niet. Geloof me alsjeblieft, Colin. Ik heb echt geprobeerd het tegen te houden – ik heb nooit geloofd dat mensen dat soort dingen niet kunnen tegenhouden. Nu weet ik dat het waar is.’ Ze stak een sigaret op. Het was geen Balkan Sobranie.


  ‘Wat betekent dat je verliefd op hem bent,’ zei hij. ‘Je houdt van Slaven, hè? Jammer dat ik maar een Schot ben. Ik ga mijn kleren inpakken. Het duurt niet lang.’


  Ze liep op hem toe en greep zijn arm. Er stonden tranen in haar ogen.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ik heb je nooit pijn willen doen. We zijn samen gelukkig geweest, we hebben samen zoveel meegemaakt. Je hoeft niet te gaan, Colin, schat. Geef me wat tijd...’


  Hij keek op haar neer en schudde zijn hoofd. Haar uiting van liefde deed hem pijn. Colin, schat. Zo had ze hem altijd genoemd. Hij wenste dat ze dat niet had gedaan nu het voorbij was en hij wegging.


  ‘Het spijt mij ook,’ zei hij. ‘Ik kan geen vrouw delen; dat zou je moeten weten. Ik hoopte dat je met me zou trouwen en eruit zou stappen, als we dit laatste hadden afgehandeld. Ik hoopte echt dat we samen iets zouden gaan opbouwen en een normaal leven zouden gaan leiden. Ik moet wel stapelgek zijn geweest, Davina. Jij houdt van wat je doet, dat zie ik nu in. Maar ik haat het. Ik haat wat er gisteren in dat hotel is gebeurd. Ik word er koud van. Geef mij maar een eerlijk gevecht, maar niet dit soort dingen. Het is niets voor mij, en ik ben blij dat ik dat nu besef. Pas in ieder geval goed op jezelf.’


  Hij boog zich over haar heen en gaf haar een lichte kus op haar wang. Hij voelde de tranen die erop rolden. Hij liep de kamer uit en keek niet om.


  Igor Borisov en zijn metgezel gingen met een privé-vliegtuig naar Jalta. Daar werden ze afgehaald door een dienstauto, die hen vervoerde naar de schitterende moderne datsja met zijn zwembad en uitzicht op de Zwarte Zee als in een panorama. Het hoofd van de Unie der Socialistische Sovjetrepublieken begroette hen met zijn vrouw naast zich. Ze gingen zitten voor een lunch die geserveerd werd bij het zwembad, en er werden heildronken uitgebracht met de plaatselijke witte wijn, die beroemd was om zijn fruitige smaak. Het was een joviale gelegenheid, gekenmerkt door informaliteit. Zerkhov maakte stevige grappen in het Russisch en zijn vrouw en gasten lachten van harte.


  Ze zwommen in het luxueuze zwembad, en de hete zonneschijn straalde neer door een scherm van palmbomen. Het decor was idyllisch in zijn schoonheid, de datsja vervaardigd van wit marmer, met een terras dat uitzicht bood op de kust. Zerkhovs gast sprak goed Russisch, maar hij leek stil en slecht op zijn gemak; ze deden alles om hem het gevoel te geven dat hij welkom was en geëerd werd. Zijn toekomst was verzekerd. Een appartement in het selecte flatgebouw in centraal Moskou, gereserveerd voor hoge partijleden, een kleine datsja in Zhoekova, een baan bij het ministerie van Binnenlandse Zaken en het gezelschap van andere Engelsen zoals hijzelf.


  John Kidson zou ook een begeerde Sovjetdecoratie ontvangen voor zijn diensten, maar dat werd nog als een verrassing bewaard. Tegen de avond had madame Zerkhovazich teruggetrokken om even te gaan rusten voor de laatste zware maaltijd, en Borisov nam Kidson mee naar het privé-kantoor van de president aan de achterkant van de villa. Daar hielden ze hun bespreking, een oude man die te dik werd in zijn lichtgewicht zomerkostuum, zijn zware hoofd ingetrokken als een buffel die rust, de slanke chef van de KGB in zijn witte pantalon en modieuze katoenen sporthemd dat naar Moskou was gekomen via Rome. Borisov had een voorliefde voor Italiaanse kleren. En de Engelsman die zijn vrouw had meegenomen naar Parijs en op de tweede morgen het hotel was uitgelopen, haar belovend dat hij haar voor de lunch zou ontmoeten in het beroemde Petit Escargot, en in plaats daarvan het vliegtuig naar West-Berlijn had genomen. Vanuit West-Berlijn was hij naar Moskou gebracht, en tegen die tijd had Charlie zijn boodschap gekregen en was op de terugweg naar Londen. Hij had haar gevraagd hem te vergeven. En hij had haar gezegd wat ze moest doen als ze hem wilde volgen. Hij wist zonder enige hoop dat hij nooit antwoord zou krijgen. Hij droeg een foto bij zich van haar, samen met zijn zoontje, genomen in de tuin van Marchwood. Hij was al gekreukt en zat vol ezelsoren door het vastpakken.


  Borisov vroeg hem uit te leggen waar Londen de informatie over Harrington vandaan had. Voordat hij antwoordde, was hij er zich van bewust dat dit geen simpele vraag was. Beide mannen wachtten in afwachtend stilzwijgen. Hij vertelde het hun. Via de Britse ambassade in Moskou, en het lek was rechtstreeks bij hen gekomen vanuit het Russische ministerie van Buitenlandse Zaken. Het lek was officieel ingegeven, met toestemming van de minister. Het was niet via een Brits contact bij de geheime dienst gegaan. Borisov zei niets. Zerkhov knikte en zei verscheidene keren ‘Aha’. Twintig jaar lang had Kidson de gedachten en motieven van andere mensen gelezen.


  Hij had bereikt wat zij wilden. Hij had hun het bewijs gegeven tegen de voorstander van een harde lijn. Roedzenko. Hij realiseerde zich plotseling dat dat de reden was waarom hij Engeland uit was gehaald. Ze hadden zijn persoonlijke getuigenis nodig gehad. Een golf van misselijkmakende wanhoop overspoelde hem toen hij nadacht over het motief achter de puinhoop van zijn bestaan. Hij zou het middel zijn om een rivaal uit de weg te ruimen. Daarom, niet voor zijn veiligheid, was hij ontworteld en zou hij de rest van zijn bestaan alleen moeten leven. Hij werd naar zijn kamer gebracht, terwijl Borisov en de oude man achterbleven. Eenzaamheid en isolement omsloten hem alsof hij in een gevangeniscel zat.


  ‘Het is allemaal op de band opgenomen,’ zei Zerkhov. ‘Nu kunnen we stappen ondernemen. Wat wil je doen, mijn zoon? Geen schandaal, denk eraan. Geen verdeeldheid in de partij. De wonden moeten allemaal geheeld zijn voor de conferentie.’


  ‘Vertrouwt u maar op mij,’ zei Borisov. ‘Ik heb de man die dit zal afhandelen. En als er naderhand vragen zijn, dan hebben wij het bewijs.’


  Zerkhov zuchtte. Hij voelde zich moe, maar de gast moest worden beziggehouden.


  ‘Hij ziet er ongelukkig uit,’ merkte hij op, terwijl hij zijn hoofd naar links bewoog, naar de deur waar doorheen Kidson was weggegaan. ‘Zijn vrouw had mee moeten komen. Het maakt het moeilijk voor mannen zoals hij als ze alleen zijn. Wat voor een vrouw was het?’


  ‘Roodharig,’ zei Borisov. ‘Heel mooi. Ze hadden een zoontje.’


  ‘Vind iemand voor hem,’ zei de oude man met zijn zware stem. ‘Hij heeft troost nodig. En zijn vervanging?’


  ‘Die zal worden gezegd wat hij moet doen,’ zei Borisov. ‘Hij zal zich niet durven te verzetten als hij weet wat er op het spel staat. Het enige wat wij hoeven te doen, is zo nu en dan een ruk aan het touwtje om hem daaraan te herinneren.’


  ‘Chantage,’ mijmerde Zerkhov. ‘De prijs die mensen betalen voor hun eigen stommiteiten.’


  ‘Of voor de liefde,’ zei Borisov. ‘Ik heb hem de codenaam Schorpioen gegeven. Ik ben van vogels overgestapt op de dierenriem. Ik denk dat het een toepasselijke keuze is. Maakt u zich geen zorgen over onze vriend. Er zijn veel mooie Russische meisjes met rood haar, als hij daarvan houdt. Hij zal genieten van zijn nieuwe leven bij ons.’ Hij stond op; de oude man keek naar hem en een korte glimlach beroerde zijn lippen.


  ‘Het is goed gedaan,’ zei hij. ‘Het enige wat we nu nog moeten doen, is Roedzenko kwijt zien te raken. Dan kan ik rustig slapen, evenals Rusland. Het diner is over een uur.’


  Het was een lange zomer. Het mooie weer hield aan tot ver in de herfst, waardoor het begin van de jaarlijkse rustperiode van de natuur werd uitgesteld, respijt gevend aan dat deel van haar dat moest sterven. De bladeren vielen niet en de bloemen bloeiden door, terwijl het er allang de tijd niet meer voor was. Het was half oktober toen Davina door de smalle gang liep die op Birdcage Walk uitkwam en de doodlopende weg insloeg die Anne’s Yard werd genoemd. Ze zag er gebruind uit en enkele jaren jonger dan haar leeftijd, en haar binnenkomst door de hoofdhal zorgde voor blikken die zowel nieuwsgierig als complimenteus waren. Ze ging met de ouderwetse lift naar de eerste verdieping en liep de gang af, naar het bekende kantoor, waar de secretaresse van James White, Phyllis, opstond en haar verwelkomde. ‘Goedemorgen, mevrouw Graham. U ziet er heel goed uit.’


  ‘Dank je,’ zei Davina. ‘We hadden geweldig weer.’


  ‘De chef verwacht u,’ zei Phyllis, en ging terug achter haar bureau.


  Hij was de Telegraph aan het lezen toen ze binnenkwam, op zijn gemak zijn tijd verlummelend in een van de leren leunstoelen die door bezoekers werden gebruikt. Hij legde de krant weg en liep op haar toe. Hij nam haar uitgestrekte hand en hield die tot haar ontzetting vast. Hij zag dat ze niet op haar gemak was en lachte. ‘Ik mag je feliciteren, meisje,’ zei hij, ‘maar ik zal je niet kussen. Ik weet dat je dat niet zou waarderen.’ Hij wees naar zijn bureau. Het was een theatraal gebaar dat haar ergerde. ‘Daar,’ zei hij, ‘klaar en wachtend op jou. Ga zitten en kijk hoe het voelt.’


  ‘Sir James,’ zei Davina kalm, ‘ik hoef me niet te gedragen als een idioot, zittend achter het bureau. Hebt u een plezierige vakantie gehad?’


  ‘Uitstekend,’ antwoordde hij. ‘Mary en ik vonden Spanje allebei heerlijk. Ze heeft het erover om een flat te kopen om de Engelse winter te ontvluchten. En ik hoef jou niet te vragen hoe je Florida vond. Het heeft je duidelijk goed gedaan. Heb je veel gezeild?’


  ‘We zijn om de Keys geweest, wat heel leuk was,’ zei ze. ‘Het is een geweldige plaats voor een vakantie.’


  ‘En je komt weer terug, ontspannen en klaar om mijn last over te nemen,’ zei hij. ‘Wat vindt je vriend ervan?’


  Davina glimlachte licht. ‘Hij vindt dat ik gek ben,’ zei ze simpel. ‘Hij bood me drie keer het salaris aan om bij hem te blijven. Plus reisjes naar Florida en Australië of waar dan ook.’


  ‘Ik ben blij dat je je niet hebt laten verleiden,’ zei James White. ‘Hij doet het kennelijk heel goed in zijn nieuwe bureau.’


  ‘Dat doet hij zeker.’ Ze ging zitten en zocht in haar tas naar een sigaret; hij gaf haar een vuurtje met een mooie gouden Cartier-aansteker.


  ‘Een cadeautje van Humphrey en de staf,’ zei hij, haar blik volgend. ‘Heel buitensporig van hen. Humphrey komt straks nog langs om je te ontmoeten. Ik wilde het eerste uur voor mezelf. Je houdt Phyllis toch wel, hè?’


  ‘Zolang ze zelf wil blijven,’ antwoordde Davina. ‘Misschien vindt ze het wel niet plezierig om voor iemand anders te moeten werken, nadat ze zo lang bij u is geweest.’


  ‘In ieder geval zal ze je helpen tijdens je inwerkperiode,’ zei hij. ‘Het is een prima vrouw en ik denk wel dat jullie met elkaar zullen kunnen opschieten. Hoe gaat het met de familie?’ Hij keek haar niet recht aan toen hij dat vroeg.


  Davina haalde haar schouders op. ‘Die gaan helemaal op in Charlie en de baby,’ zei ze rustig. ‘Ze kunnen nog steeds niet beslissen wie het meeste schuld heeft, ik of Kidson.’


  ‘Dat spijt me,’ zei hij. ‘Als je wilt zal ik erheen gaan.’


  ‘Het zou niets helpen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het enige wat ze zien is mijn zuster, die alleen is achtergebleven met de kleine jongen. Ze zouden het u niet in dank afnemen als u zou zeggen dat het niet mijn schuld was dat Kidson werd ontdekt. Maar bedankt voor het aanbod.’


  ‘Ze trekken wel weer bij,’ zei hij. ‘Dat doen mensen ten slotte altijd. Je hebt het juiste gedaan. Uiteindelijk, als je zuster zo verloren is zonder hem, kan ze naar Rusland gaan. We zullen haar niets in de weg leggen. Dat weet ze.’


  Davina keek naar hem op. ‘Kunt u zich Charlie in Moskou voorstellen? Ik niet.’


  ‘Zijzelf ook niet.’ Zijn toon was opgewekt en hij stapte van het onderwerp af. ‘Ze zal wel een andere man vinden en de hele affaire zal worden vergeten. Het nieuws over hem is tussen haakjes bevredigend. Hij drinkt zich daar dood. Ze kunnen hem zelfs niet meer in de dienst handhaven.’


  ‘Waarom hebt u hem laten gaan?’ vroeg Davina hem. ‘U moet hebben geweten dat het de eerste etappe was van de uitreis toen hij Charlie meenam naar Parijs. Waarom hebt u hem niet tegengehouden?’


  James White leunde achterover, plaatste zijn vingertoppen tegen elkaar en maakte er een boog van. ‘Ik moest een keuze maken,’ zei hij na een pauze. ‘Het soort keuze dat jij ook zult moeten maken in de toekomst. Een collega die ons heeft verraden, tegenover een politiek voordeel. Niet alleen voor ons, maar voor het Westen in het algemeen. Ze vroegen me of ik Kidson wilde laten gaan.’


  Ze staarde hem aan. ‘Wie vroeg dat?’


  ‘Mijn tegenspeler, Igor Borisov. Indirect natuurlijk. Ze hadden hem nodig om te zorgen voor bewijsmateriaal tegen een man die ons informatie had gegeven. Ook indirect. Joeri Roedzenko.’


  ‘Die vorige maand is gestorven,’ zei Davina langzaam.


  ‘Precies. De vijand van ontspanning, een stalinistische fanaticus van het ergste soort. Ik dacht dat Kidson laten gaan en in Moskou laten wonen wel de prijs waard was om van hem af te komen. Dat ben je wel, hoop ik, met me eens?’


  ‘Ja,’ zei ze na een ogenblik, ‘ik zou hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Dat weet ik,’ zei James White. ‘Ik wist dat je de juiste beslissingen zou kunnen nemen nadat Harrington was gedood.’


  Ze fronste. ‘Ik zie niet waarom,’ zei ze. ‘Dat ging fout. Helemaal niet op de manier die ik wilde.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het ging goed,’ wierp hij tegen. ‘Je nam een risico en je wist diep in je hart dat ze Harrington zouden kunnen vermoorden, zelfs al gaf je dat niet aan jezelf toe. Je moest de Albatros ontmaskeren en je deed dat door hun Harrington als lokaas toe te werpen. Dat soort toewijding is nodig als je de dienst wilt leiden.’


  ‘Meedogenloosheid,’ zei ze langzaam. ‘Dat bedoelt u. Dat is wat Colin niet kon aanvaarden. Hij kon er niet tegen wat er met Harrington is gebeurd.’


  ‘Hij kon jouw verantwoordelijkheid ervoor niet aanvaarden,’ zei James White. ‘Niet veel mannen zouden dat aan kunnen. Wat voor invloed zal het hebben op je vriend? Heb je daar al over nagedacht?’


  ‘Tony en ik hebben een ander soort relatie,’ antwoordde Davina. ‘Hij heeft zijn leven, zijn gezin en zijn zaak. Ik heb mijn baan. We gaan niet bij elkaar op schoot zitten; we zullen samen zijn als we dat kunnen. Het komt wel goed.’


  ‘Dat hoop ik,’ zei hij mild. ‘Nu – Humphrey.’


  ‘Ja,’ zei ze, ‘vertelt u me eens over hem. Blijft hij?’


  ‘Ik heb hem overgehaald dat te doen,’ zei James White. ‘Hij was natuurlijk van streek. Maar hij is een goeie kerel, weet je. Met veel verantwoordelijkheidsgevoel en heel loyaal. Uiteindelijk overtuigde ik hem ervan dat jij niet zonder hem kon. Dat is ook zo, een hele tijd niet tenminste.’ Hij zei het alsof het een voldongen feit was waarbij ze niet kon tegenspreken. ‘Je zult je team bij elkaar moeten zien te krijgen. Ik heb een lijst samengesteld van mensen die je kunt overwegen, met commentaar. Er is een outsider van de universiteit van Bristol. Een jonge man, heel pienter. Je zou hem een kans kunnen geven als je persoonlijke assistent, als je wilt. Ik kan hem aanbevelen.’


  ‘U schijnt al mijn werk al voor mij te hebben gedaan,’ zei ze. ‘U vindt het toch niet erg als ik mijn eigen assistent uitzoek? Natuurlijk zal ik ook uw man ontvangen.’


  ‘Daar hoopte ik op,’ zei hij. ‘Hij heet Johnson. Een tamelijk agressief type, maar met een originele geest. Ik denk wel dat je hem zult mogen.’


  ‘Daar twijfel ik aan,’ zei Davina. ‘Het klinkt alsof hij wat teveel op mij lijkt.’ Ze zag de ontwapenende glimlach verschijnen.


  ‘Je zult wel milder worden, Davina. Je zult leren mensen te manipuleren in plaats van recht op hen af te gaan. Het zal me wel een beetje amuseren om dat te zien gebeuren. Wees geduldig met Humphrey; hij zal een tijdje chagrijnig zijn, maar hij zal je nooit in de steek laten. Ik blijf niet lang meer. Is er nog iets dat je zou willen weten? Iets waarmee ik je zou kunnen helpen?’


  Ze stond op. Het was een moeilijk moment voor haar, en ze voelde zich verward. ‘Vertelt u me eens,’ zei ze plotseling. ‘Terwijl u wist hoe ik over u dacht, chef, waarom hebt u me toch aanbevolen voor deze baan?’


  Hij hield zijn hoofd een beetje schuin en keek naar haar met zijn twinkelende ogen en lege glimlach. ‘Omdat je veruit de slimste van alle kandidaten bent. En ik geloof in dat oude cliché dat het vrouwelijke dodelijker is dan het mannelijke. Jij zult Igor Borisov waar voor zijn geld geven. Het zal interessant zijn te zien wie er zal winnen. Tot ziens, meisje. Ik mag dan wel met pensioen gaan, maar ik hoop in contact te blijven. Veel geluk.’


  Hij stak zijn hand uit en ze pakte die. Ze schudden elkaar de hand. Het was plotseling formeel, bijna theatraal. Hij liep naar de deur, sloot die achter zich en Davina was alleen in het vertrek. Ze stond even onbeweeglijk. De kamer was heel stil; het geluid van verkeer bereikte de ramen niet vanaf de ver verwijderde straat. De aquarel van het huis van de Whites was weg, evenals de jachttaferelen. Ze vroeg zich af wat ze op de muren kon hangen om ze te vervangen. Toen liep ze rond, trok de stoel naar achteren en ging aan het grote mahoniehouten bureau zitten.


  Hij zag er heel sip uit, besloot Ronnie. Als de jongen depressief was, gebruikte hij dat ouderwetse woord, hoewel hij tegenwoordig gelukkiger was dan ooit. Hij vond het niet leuk om Humphrey in zijn stoel te zien hangen, het lange lichaam verwrongen, de lange benen om elkaar heen geslagen. Hij had hem een stevig glas gebracht en ze gingen op hun gemak zitten voor hun ritueel om voor het eten te praten over wat er die dag was gebeurd. Ronnies dag was typerend voor het patroon dat zich tijdens de zomer had ontwikkeld. Hij had de leiding van de flat overgenomen tot aan het laatste huishoudelijke detail; hij sprong zorgvuldig om met het geld van zijn vriend, was een veelbelovende kok die hield van experimenteren en was angstvallig precies. Kleine dingen – vrolijke kussens, een gezellige kamerplant – maakten de sobere flat vrolijk. Ronnie deed alles voor Humphrey; hij vond dat hij hem zoveel verschuldigd was dat niets hem teveel was. Er werd niet meer gesproken over het vinden van een baan. Hij had het er niet meer over omdat het zijn vriend alleen maar verontrustte en zelfs irriteerde.


  Ze hadden een tiendaagse vakantie doorgebracht in Noord-Frankrijk, en Ronnie raakte maar niet uitgepraat over die ervaring. Hij had geen idee wat Humphrey’s baan inhield, maar hij accepteerde de uitleg over de civiele dienst, zonder het flauwste idee te hebben wat dat betekende.


  ‘Een slechte dag gehad vandaag?’


  Humphrey schudde zijn hoofd. Hij wilde Ronnie niet van streek maken. De jongen was zo gevoelig en geneigd te denken dat hij er de oorzaak van was wanneer Humphrey neerslachtig was. ‘Dat ging wel,’ zei hij. ‘En jij?’


  Ronnie liet zich deze keer niet afleiden. ‘Hetzelfde als altijd. Wat is er, voel je je niet goed?’


  Humphrey keek even naar het bezorgde jonge gezicht. Hij had nooit in zijn leven iemand volledig vertrouwd. Hij kon en wilde dat ook nu niet doen, maar hij ging toch iets verder, alleen om te verhinderen dat de jongen zich zorgen zou maken over hem. ‘Nou, dat zal ik je zeggen,’ zei hij. ‘Ik heb een nieuwe baas. Dat is nogal een klap voor me, omdat ik dacht dat ik misschien die baan zou krijgen. Dat is alles. Niets om je zorgen over te maken.’


  Hij glimlachte en ging verder: ‘Ik neem nog een sherry. Dat zal me opvrolijken.’


  Ronnie stond op en haastte zich om die voor hem te halen. De bezorgde uitdrukking was dieper toen hij terugkwam. ‘Humphrey,’ zei hij, en werd rood terwijl hij sprak, ‘het is toch niet door mij, hè? Dat jij die baan niet hebt gekregen, bedoel ik.’


  ‘Goeie hemel.’ Humphrey ging snel overeind zitten. ‘Doe niet zo dwaas! Natuurlijk niet – waarom dacht je dat?’


  Ronnie keek omlaag en schoof niet op zijn gemak heen en weer. ‘Nou, het zou toch kunnen,’ hield hij aan. ‘Omdat ik hier woon. Ik wil je geen moeilijkheden bezorgen... je bent zo goed voor me geweest.’


  Hij wendde zich af en Humphrey zag tot zijn afschuw dat de jongen in tranen uitbarstte. Hij sprong op uit zijn stoel. Hij was teruggekomen van zijn gesprek met Davina, zijn teleurstelling en neerslachtigheid met zich mee voerend als een vlag halfstok. Geen wonder dat Ronnie van streek was, als hij dacht dat hij daarvoor verantwoordelijk was. Hij legde zijn arm om de schouder van de jongen. ‘Luister naar me,’ zei hij. ‘Ik heb die baan verloren aan een vrouw; dat hinderde me zo erg. Ik mag haar niet en ik moet onder haar werken, maar ik zal er wel aan wennen. Het was alleen maar mijn trots, meer niet. Ronnie, ik zweer je, dat jij hier woont gaat alleen ons aan. Wij zijn vrienden, daar heeft niemand wat mee te maken... In godsnaam, wat zou ik nu zonder jou moeten?’


  ‘Iemand anders zou voor je kunnen zorgen,’ zei Ronnie eenvoudig.


  ‘Niet zoals jij,’ antwoordde Humphrey vriendelijk. ‘Jij betekent meer voor mij dan welke baan ook. Ga nu een zakdoek halen en dan drinken we samen nog wat zoals we altijd doen. Trek het je niet aan.’ Hij haalde zijn keurig opgevouwen zakdoek uit zijn borstzakje. ‘Hier, neem de mijne, ik heb hem niet gebruikt.’ Hij wendde zich af en nam zijn glas op. Hij kon er niet tegen de jongen te zien huilen. Het gaf hem fysieke pijn, als een stomp in de maag. Hij wist dat Ronnie gelijk had. Hij hoefde niets te weten over Humphrey’s echte werk om de buitenwereld te zien zoals die was. Een koude, onverdraagzame plaats, waar ze zich geen van beiden thuis voelden.


  Hij zei: ‘Voor niets ter wereld zou ik jou opgeven, onthoud dat. En laten we niet weer zo praten. Het maakt mij ook van streek.’


  Hij is net een kind, dacht hij, de tranen zijn al weg en die vrolijke grijns is er al voor in de plaats.


  ‘Daar ben ik heel blij om,’ zei Ronnie. ‘We zullen er een gezellige avond van maken om alles te vergeten.’ Hij hief zijn glas met een beetje van de zure sherry waar hij niet zo van hield, en Humphrey dronk een stille toost.


  ‘Je moet een andere flat zien te krijgen,’ zei Tony Walden, ‘ik vind er wel een voor je.’ Ze wendde zich naar hem toe in het bed en nestelde zich tegen zijn schouder aan. Als ze met elkaar gevrijd hadden, praatte hij graag. Hij leek herboren, zijn buitengewone energie hersteld in plaats van verminderd.


  ‘Hou toch op mijn leven te organiseren,’ mompelde ze. ‘Ik vind zelf wel een flat. Bovendien, wat deugt er niet aan deze? Je hebt er niet eerder over geklaagd.’ Ze sloot haar ogen en droomde even weg; ze was moe en zielsgelukkig.


  ‘Hij is hokkerig,’ zei Walden. ‘Saai. Ik zal je een leuk appartement geven om je verheven status te vieren, lieveling. En je gaat er met mij wonen. Ga nu niet slapen.’


  Ze hief haar hoofd op en glimlachte. ‘Waarom niet? Het is twee uur in de morgen.’


  ‘Een flat in de buurt van Belgrave Square,’ ging hij verder. ‘Dicht bij jouw kantoor, en niet al te ver bij het mijne vandaan. Ik zal er een binnenhuisarchitect aan zetten. Zou dat niet leuk zijn?’


  ‘Nee,’ mompelde Davina. ‘Ik hou van Marylebone.’


  ‘Ik niet,’ zei hij. ‘Het is er te vol van Colin Lomax.’


  Ze was plotseling klaarwakker. ‘Dat meen je toch niet? We zijn hier maanden geweest voordat we naar Florida gingen. Je hebt er nooit eerder iets over gezegd.’ Ze ging overeind zitten en keek naar hem; het bedlampje was nog aan. Hij weigerde om in het donker te vrijen.


  ‘Ik wilde niet meteen al onze relatie verstoren,’ zei hij. ‘Ik wilde eerst zeker van je zijn. Ik voel me hier niet thuis; laten we ergens anders wat zoeken, ergens waar het begint met ons, in plaats van met jou en iemand anders.’


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Als je het zo voelt, dan verhuis ik. Je had het me eerder moeten zeggen. Maar ik neem geen flat van jou aan, lieveling. Ik neem niets aan. We zoeken samen iets anders, dat beloof ik.’


  ‘Waarom mag ik je niet verwennen?’ Hij tilde haar gezicht naar hem op en kuste haar. ‘Ik verdien zoveel geld en ik mag je niets geven.’


  ‘Tony, schat,’ mompelde ze. ‘Ik ben geen mink-en-diamanten type. Jouw idee van een leuk flatje zou me een heel onbehaaglijk gevoel geven. Ik wil niet de levensstijl van een miljonair. Ik wil alleen maar met jou samen zijn wanneer we dat kunnen regelen. Als je je hier niet gelukkig voelt, dan gaan we ergens anders heen.’


  Hij streelde haar haar; hij zei haar hoe zijdeachtig het was en hoe hij hield van de roodachtige kleur. Hij gaf haar complimentjes over haar gezicht en haar lichaam, totdat ze zich mooi voelde omdat hij volhield dat ze dat was. Hij sleepte haar mee met zijn eigen stroom van energie en enthousiasme, en vertelde telkens weer hoeveel hij van haar hield. Hij besprak alles met haar, van onenigheden thuis tot belangrijke beleidsbeslissingen op zijn bloeiende bureau. Alles wat Walden aanraakte veranderde in goud. Hij had het oliesjeikdom als klant verloren, maar een ander gewonnen van hun oudste rivaal. Hij veranderde een ramp in een triomf, en het enige waar ze met hem over redetwistte was over cadeaus die ze niet wilde accepteren, van een diamanten ring tot een Mercedes.


  ‘Waarom ben je niet zoals andere vrouwen?’ vroeg hij. ‘Waarom ben je niet een klein beetje hebzuchtig?’


  ‘Dat ben ik wel,’ zei Davina. ‘En omdat je me toch niet wilt laten slapen, zal ik je zeggen wat je me kunt geven...’ Ze zei later tegen hem, toen het daglicht door de gordijnen begon te schijnen: ‘Ik ben ergens bang voor, Tony.’


  ‘Jij bent nergens bang voor,’ bespotte hij haar. ‘Behalve voor spinnen – herinner je je nog de drukte die je maakte toen je dat kleintje ontdekte op die muur daar? Ik zei je dat spinnen geluk brengen, maar ik moest hem wegdoen. Waar ben je bang voor, lieveling? Zeg het me, en ik zal zorgen dat het verdwijnt.’


  Ze hief haar armen boven haar hoofd. Het plafond was vuil in het midden, waar een lamp was verwijderd. Het was een armoedige flat, hij had gelijk. Ze had in dit bed gelegen en dezelfde vlek gezien met Colin Lomax. ‘Ik ben bang voor wat deze baan met mij zou kunnen doen,’ zei ze plotseling. ‘Ik wil geen vrouwelijke versie van James White worden. Zul je ervoor zorgen dat me dat niet overkomt?’ ik zou niet weten hoe dat zou kunnen,’ zei hij zacht. ‘Maar zelfs dan, hoe zou ik het kunnen tegenhouden? Je hebt een van de belangrijkste banen in het land. Je bent de eerste vrouw die die post bekleedt. Dit is niet de tijd voor gewetensbezwaren, Davina. Je zult geen James White worden. Je zult Davina Graham blijven.’


  Ze accepteerde het niet; ze bewoog zich rusteloos en zuchtte. ‘Als je tekenen ziet,’ zei ze, ‘zeg het me dan in godsnaam, Tony. Of ik het nu leuk vind of niet.’


  ‘Dat beloof ik je,’ zei hij, ‘als je serieus bent.’


  Ze keek naar hem en zei: ‘Ik ben heel serieus. Je zou het weleens niet leuk kunnen vinden als ik zou veranderen. Het zal niet gemakkelijk zijn om dat te verhinderen. Ik kan me dat voorstellen, en het maakt me ongerust. Ik wil niet dat iemand me zo erg zal haten als ik James White haat.’


  ‘Nog steeds?’ vroeg hij haar.


  ‘Voor altijd,’ antwoordde ze. ‘Niets kan dat veranderen.’


  ‘Ik moet opstaan,’ kondigde Walden aan. ‘Ik heb om kwart over acht een afspraak.’ Ze ging weer liggen terwijl hij de gordijnen opentrok, en de kamer volstroomde met daglicht.


  ‘Het is vandaag mijn verjaardag,’ zei hij. Hij rekte zich uit en strekte zijn armen. Hij had een mooi gespierd lichaam met een brede borst. ‘Zesenveertig. Over vier jaar ben ik vijftig. Denk je dat ik te oud voor je ben?’


  Ze glipte uit bed en liep op hem toe. ‘Waarom heb je dat niet verteld? Van harte gefeliciteerd, lieveling.’


  Hij hield haar dicht tegen zich aan. ‘Ik wil hem met jou doorbrengen,’ zei hij. ‘Maar dat kan niet. Er is voor vanavond een familiefeestje georganiseerd. Ik zal je missen.’


  Hij kuste haar; ze zag de ongelukkige blik in zijn ogen. Die hield zich schuil onder de uitbundigheid, de flitsende geest. Slaven, dacht ze, denkend aan een andere man wiens stemmingen ook zo snel konden veranderen. Daardoor was ze verliefd op hem geworden, door die plotselinge droefheid onder de lach. ‘Morgen?’ vroeg ze.


  Hij knikte. ‘Morgen. Dat zal mijn echte verjaardag zijn.’


  Ze stopte op weg naar Anne’s Yard. Hij was een moeilijk mens om iets voor te kopen; ze liep rond bij Dunhill en verwierp de portefeuilles en de dure snuisterijen die hij allemaal al in drievoud had.


  Een verkoper loste het probleem voor haar op. ‘Verjaardag,’ zei hij. ‘Deze zijn heel populair.’


  Het was nutteloos, wist ze, maar mooi. Het glansde binnen een zware kristallen bol.


  ‘Het zijn heel aantrekkelijke presse-papiers,’ ging hij door; ‘24 oktober, dat zou deze dan moeten zijn. Ik vind het een van de mooiste.’ Davina nam het op. De kleine gouden figuur glinsterde binnen zijn kristallen gevangenis.


  ‘Schorpioen. Zijn sterrenbeeld,’ zei Davina. ‘Ik geloof dat mijn vriend dit wel mooi zal vinden.’ Ze kon het zich veroorloven met haar nieuwe salaris. Ze begreep waarom hij altijd probeerde haar dingen te geven. Het gaf een speciaal gevoel om een cadeau te geven aan iemand van wie je hield.
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